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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status
and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr~tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble gtntrale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme , trait6 * et l'expression 1 accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adoptte A cet
6gard par l'ttat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait 6tre amen6 Ai accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de
o trait6 a ou d', accord international a si cet instrument n'a pas dtj & cette qualit6, et qu'ils ne conf rent
pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi~s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9128

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Agreement on certain commercial debts (with annexes).
Signed at Djakarta, on 1 August 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
4 June 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDONIESIE

Accord relatif 'a certaines dettes commerciales (avec annexes).
Sign6 ' Djakarta, le 1 e r aofit 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 4 juin 1968.
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No. 9128. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ON CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS. SIGNED AT DJAKARTA, ON 1 AUGUST
1967

The Governments of the Republic of Indonesia and of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

Considering the statement made on behalf of the Indonesian Government
at the multilateral conference at Tokyo on 19th and 20th September, 1966,
wherein the Indonesian Government expressed their need to request creditors
to agree to a deferment of debt repayments;

Considering that the terms on which such deferment should be effected
were expressed in the agreed minute of a conference held in Paris on 19th and
20th December, 1966, in which the Governments of Indonesia, France, the
Federal Republic of Germany, Italy, Japan, the Netherlands, the United King-
dom, and the United States of America took part, and at which the International
Monetary Fund and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment were represented;

Desiring to conclude an Agreement for the establishment of a transfer
scheme for the repayment of debts owing by Indonesian debtors to United
Kingdom creditors on such terms;

Have agreed as follows :

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a) " Bank Negara Indonesia " shall mean the state-owned corporate body
established by Presidential Decree No. 17 of 1965 appointed to exercise the
functions of the central bank of Indonesia, or its successors in those functions;

(b) " Board of Trade " shall mean the Board of Trade of the United King-
dom;

(c) " business " shall include a trade or profession;

I Came into force on 1 August 1967 by signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9128. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'INDONPSIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES. SIGNte A DJAKARTA, LE 1er AOOT
1967

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant la d6claration faite au nom du Gouvernement indon6sien lors
de la conf6rence multilat6rale qui s'est tenue i Tokyo les 19 et 20 septembre 1966
et dans laquelle celui-ci a fait connaitre la n6cessit6 ofi il se trouvait de demander

ses cr6anciers de consentir h ce que les 6ch6ances de certaines dettes soient
report6es h plus tard,

Consid6rant que les conditions auxquelles ces 6ch6ances seraient report6es
h plus tard ont 6 exprim6es dans le procbs-verbal approuv6 d'une conf6rence
tenue h Paris les 19 et 20 d~cembre 1966 h laquelle ont particip6 les Gouverne-
ments de l'Indon6sie, de la France, de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, de
'Italie, du Japon, des Pays-Bas, du Royaume-Uni et des ttats-Unis d'Am6rique,

et h laquelle le Fonds mon~taire international et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement 6taient repr6sent6s,

D6sireux de conclure, sur cette base, un accord relatif h l'6tablissement
d'un plan de transfert pour le r~glement de certaines dettes dues par des d6biteurs
indon6siens h des cr6anciers ressortissants du Royaume-Uni,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D FINITIONS

Aux fins du present Accord :

a) L'expression <(Bank Negara Indonesia # d~signe l'organisme nationalis6
cr6 en vertu du d~cret pr~sidentiel no17 de 1965 et habilit6 h exercer les fonctions
de banque centrale de l'Indon~sie, ou ses successeurs dans lesdites fonctions;

b) L'expression < Minist~re du commerce * d~signe le Minist~re du commer-
ce du Royaume-Uni;

c) Le terme <(activit6 > s'applique h tout m6tier ou profession lib6rale;

1 Entr6 en vigueur le Ier aoCit 1967 par la signature, conform6ment h 'article 11.

Vol. 638-2
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(d) " contract " shall mean any contract made between any debtor and
creditor for the supply of goods or services or the provision of finance therefor
from outside Indonesia under which credit was allowed for a period exceeding
180 days;

(e) " creditor " shall mean any person or body of persons resident or car-
rying on business in the United Kingdom who has supplied goods or rendered
services to any debtor or who has financed provision of such goods or services;

(f) " currency of the debt " shall mean sterling or such other currency as
is specified in the relevant contract;

(g) " debt " shall mean any debt as defined in Article 2 and shall include
the amount of any interest accruing thereon up to the date for payment specified
in the relevant contract or on a bill of exchange or promissory note drawn pur-
suant to the terms of such contract;

(h) " Debt Investment Conversion Scheme " shall mean the scheme de-
scribed in Cabinet Praesidium Instruction No. 28/EK/IN/5 of 1967, as may be
modified from time to time;

(i) " debtor " shall mean any person or body of persons resident or carrying
on business in Indonesia owing a debt as defined in Article 2 and shall include
any guarantor of payment of such debt.

Article 2

THE DEBTS

The provisions of this Agreement shall apply to any debt-

(a) which arises under or in relation to a contract entered into before
1st July, 1966, and

(b) which is already overdue for payment or which falls due for payment
on or before 31st December, 1967,

and shall include the obligations of a guarantor, of the acceptor and endorser of a
bill of exchange, of the issuer and endorser of a promissory note and of the issuer
of a letter of credit.

Article 3

THE TRANSFER SCHEME

(1) Subject to the provisions of Article 4, the Indonesian Government
undertakes that the full amount of all debts shall be transferred to the creditors
in the currency of the debt in accordance with the transfer scheme set out in
Annex 1 to this Agreement.

No. 9128
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d) Le terme i contrat >) d~signe tout contrat pass6 entre un d6biteur et un
cr~ancier pour la fourniture de biens ou de services ou pour la fourniture des
moyens de paiement n~cessaires h partir de sources extrieures h l'Indon~sie,
et aux termes duquel il 6tait consenti un credit pour une p~riode sup~rieure h
180 jours;

e) Le terme (i cr~ancier>) d~signe toute personne ou groupe de personnes
r~sidant dans le Royaume-Uni ou y exerqant une activit6 et qui a fourni des biens
ou des services un d~biteur ou qui a financ6 la fourniture desdits biens ou
services;

f) L'expression ( monnaie de la dette ) d6signe la livre sterling ou toute
autre monnaie pr~cis~e dans le contrat pertinent;

g) Le terme ( dette *> d~signe toute dette d~finie dans l'article 2 et comprend
tout intr~t afferent h cette dettejusqu'h la date de remboursement pr~cis~e dans
le contrat pertinent ou dans une lettre de change ou dans un billet h ordre 6tablis
conform~ment aux dispositions dudit contrat;

h) L'expression # plan de consolidation des dettes ) d6signe le plan d6crit
dans la Cabinet Praesidium Instruction no 28/EK/IN/5 de 1967, qui peut faire
l'objet de modifications 6ventuelles;

i) Le terme d~biteur ) d~signe toute personne ou groupe de personnes
r~sidant en Indon~sie ou y exerqant une activit6 et qui a contract6 une dette au
sens de l'article 2 et s'applique 6galement h tout garant de ladite dette.

Article 2

LES DETTES

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent toute dette:

a) Qui d6coule directement ou indirectement d'un contrat conclu avant
le 1er juillet 1966, et

b) Qui est d6jh 6chue ou qui sera 6chue le 31 d6cembre 1967 ou avant cette
date,

et elles s'appliquent 6galement aux obligations d'un garant, aux obligations de
l'accepteur et de l'avaliste d'une lettre de change, aux obligations du cr6ateur
et de l'avaliste d'un billet h ordre et h celles du cr6ateur d'une lettre de cr6dit.

Article 3

PLAN DE TRANSFERT

1. Sous reserve des dispositions de l'article 4, le Gouvernement indon6sien
fera en sorte que le montant total de toutes les dettes soit transf~r6 au compte
des cr~anciers en monnaie de la dette conform~ment au plan de transfert figurant
Sl'annexe 1 du present Accord.

N- 9128
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(2) The amount to be so transferred shall not be reduced or affected in any
way by the failure or refusal of any debtor to pay any sum payable by such
debtor in respect of that debt to the Bank Negara Indonesia.

Article 4

USE OF FUNDS IN INDONESIA

(1) Any creditor duly authorised to do so by the authorities of the United
Kingdom may apply to the Bank Negara Indonesia for the registration under
the Debt Investment Conversion Scheme of his debt or part thereof, together
with the moratorium interest accrued thereon, and on such registration the
amount to be transferred in accordance with the provisions of paragraph (1) of
Article 3 shall be correspondingly reduced.

(2) The amount of rupiah so registered shall be not less than the rupiah
equivalent of the debt or part thereof, together with the moratorium interest
accrued thereon, calculated at the rate of exchange ruling at the date of such
registration for inward investment in Indonesia in accordance with the Indonesian
regulations then governing foreign investment.

Article 5
MORATORIUM INTEREST

(1) The Indonesian Government shall pay to the creditors moratorium
interest on the amount of any debts to the extent that they have not been settled
by transfer in accordance with Article 3 or by registration in accordance with
Article 4.

(2) Moratorium interest shall, subject to the provisions of paragraph (4)
of this Article, be paid at the rate of 4 per cent per annum.

(3) Subject to the provisions of Article 4, moratorium interest shall accrue
and be payable in the currency of the debt in respect of the period from the date
on which the payment was due under the relevant contract until the transfer
of the debt to the creditor in accordance with Article 3 or its registration in accord-
ance with Article 4.

(4) Subject to the provisions of Article 4, moratorium interest shall be paid
and transferred to the creditor in accordance with the transfer scheme set out
in Annex 1 hereto.

Article 6

THE BANK NEGARA INDONESIA

Without prejudice to any of its own obligations in relation to any debts, the
Bank Negara Indonesia shall act as the agent of the Indonesian Government in
executing the provisions of this Agreement.

No. 9128
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2. Le montant k transf~rer ainsi ne sera ni rgduit ni modifi6 en aucune fagon
par l'incapacit6 ou le refus d'un dgbiteur de payer k la Bank Negara Indonesia
toute somme due par ledit d6biteur au titre de cette dette.

Article 4

UTILISATION DES FONDS EN INDON.SIE

1. Tout cr~ancier dfiment autoris6 ce faire par les autorit~s du Royaume-
Uni peut demander h la Bank Negara Indonesia l'enregistrement de sa dette,
en totalit6 ou en partie, ainsi que de l'int6r~t moratoire accumul6, au titre du
plan de consolidation des dettes, la somme transfrer en application des dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 3 6tant alors r~duite d'autant.

2. Le montant en rupiah ainsi enregistr6 ne sera pas inf~rieur k l'6quivalent
en rupiah de la dette totale ou partielle augment~e de l'int~rt moratoire accu-
mulM, le tout calcul6 au taux de change en vigueur h la date dudit enregistrement
pour les importations de capitaux d'investissement en Indon6sie conform6ment
au r~glement indon~sien r~gissant alors les investissements 6trangers.

Article 5

INT9ItTS MORATOIRES

1. Le Gouvernement indon~sien versera aux cr~anciers un int~ret moratoire
sur le montant de toute dette non r~gl~e par un transfert effectu6 conform6ment
aux dispositions de l'article 3 ou par un enregistrement effectu6 conform~ment
aux dispositions de l'article 4.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, le taux
de l'intr6t moratoire sera de 4 p. 100 par an.

3. Sous r~serve des dispositions de l'article 4, l'int~rft moratoire sera cal-
cul6 et exigible dans la monnaie de la dette pour la p~riode qui va de la date h
laquelle le montant en question devait tre pay6, d'apr6s le contrat pertinent
jusqu'k la date a laquelle ce montant est transf~r6 au cr6ancier conform~ment aux
dispositions de l'article 3, ou enregistr6 conform6ment aux dispositions de
l'article 4.

4. Sous r~serve des provisions de l'article 4, l'int6r~t moratoire sera pay6 et
transf~r6 au compte du cr~ancier conform6ment au plan de transfert figurant
dans l'annexe 1 au present Accord.

Article 6

LA BANK NEGARA INDONESIA

Sans prejudice d'aucune de ses obligations propres en mati~re de dette, la
Bank Negara Indonesia agira pour le compte du Gouvernement indon6sien,
pour l'application des dispositions du present Accord.

No 9128
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Article 7

EXCHANGE OF INFORMATION

The Government of the United Kingdom and the Indonesian Government
shall exchange with one another all information required for the proper imple-
mentation of this Agreement.

Article 8

OTHER DEBT SETTLEMENTS

If the Indonesian Government shall at any time make arrangements for the
settlement of debts as defined in Article 2 owed to creditors resident or carrying
on business in any other country than the United Kingdom on terms which are
more favourable to the creditors concerned than those provided for in this
Agreement, the Indonesian Government and the Government of the United
Kingdom shall forthwith consult together in order to ensure no less favourable
terms for the settlement of debts owed to creditors resident or carrying on
business in the United Kingdom.

Article 9

PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obli-
gations of the individual creditors and debtors concerned.

Article 10

TECHNICAL RULES

The provisions of this Agreement shall be applied in accordance with the
technical rules set out in Annex 2 to this Agreement.

Article 11

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on the signature hereof and shall
terminate when the last of the transfers to be made hereunder has been completed.

No. 9128
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Article 7

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement indon6sien 6chan-
geront tous les renseignements n6cessaires i la bonne ex6cution du pr6sent
Accord.

Article 8

AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RtGLEMENT DES DETTES

Si le Gouvernement indon~sien conclut h un moment quelconque et t des
conditions plus favorables pour les cr6anciers intress6s que celles qui sont
6tablies dans le pr6sent Accord des arrangements pr6voyant le r~glement de dettes
identiques h celles de la definition figurant h l'article 2 et contract6es envers des
cr~anciers r~sidant ou exerqant une activit6 dans un autre pays que le Royaume-
Uni, le Gouvernement indon~sien et le Gouvernement du Royaume-Uni se
consulteront aussit6t pour assurer des conditions non moins favorables pour le
r~glement des dettes contract~es envers des cr~anciers r~sidant ou exerqant un
n~goce dans le Royaume-Uni.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits ni les obli-
gations des cr6anciers ou des d6biteurs individuels int6ress6s.

Article 10

DISPOSITIONS TECHNIQUES

Les dispositions du present Accord seront appliqu~es conform~ment aux
dispositions techniques qui figurent dans l'annexe 2 au present Accord.

Article 11

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et prendra fin d~s
qu'aura 6t6 achev6 le dernier transfert qui doit 6tre effectu6 en application des
dispositions ci-dessus.

NO 9128
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Djakarta this first day of August, 1967.

For the Government For the Government
of the Republic of Indonesia : of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

Adam MALIK H. PHILLIPS

ANNEX 1

TRANSFER SCHEME

(1) The amount of each debt shall be transferred to the United Kingdom as follows:

5% in four instalments of 1.25% each on 31st March, 30th June, 30th September,
and 31st December of the year 1971 ;

30% in twelve instalments of 2.5% each on 31st March, 30th June, 30th September,
and 31st December of the years 1972, 1973 and 1974;

45% in twelve instalments of 3.75% each on 31st March, 30th June, 30th September,
and 31st December of the years 1975, 1976 and 1977; and

20% in four instalments of 5% each on 31st March, 30th June, 30th September,
and 31st December of the year 1978.

(2) Moratorium interest shall be transferred to the United Kingdom as follows:
(a) In the case of such interest accruing up to and including 31st December, 1970,

the amount so accrued shall be payable on a non-compounded basis by eight
equal annual instalments beginning on 1st July, 1971.

(b) In the case of interest accruing on and after 1st January, 1971, the amounts
accruing shall be payable quarterly beginning on 31st March, 1971.

ANNEX 2

TECHNICAL RULES

(1) The Bank Negara Indonesia and the Board of Trade shall agree a list of the debts
to which this Agreement applies.

(2) Such list shall be completed as soon as possible and in any event by 31st Decem-
ber, 1970. Such list may be reviewed from time to time at the request of the Bank
Negara Indonesia or of the Board of Trade, and if necessary added to, altered or amended
in such manner as may be agreed between them.

(3) (a) The Bank Negara Indonesia shall transfer the necessary amounts in the
currency of the debt to a commercial bank or banks in the United Kingdom together with
payment instructions in favour of each of the creditors to whom payment is due in accord-
ance with this Agreement.

No. 9128
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Djakarta, le ler aoat 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Royaume-Uni de Grande-

d'Indon~sie : Bretagne et d'Irlande du Nord:

Adam MALIK H. PHILLIPS

ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. Le montant de chaque dette sera transf~r6 au Royaume-Uni, comme suit:

5 p. 100 en quatre versements de 1,25 p. 100 chacun, les 31 mars, 30 juin, 30 sep-
tembre, et 31 dcembre de l'ann~e 1971;

30 p. 100 en 12 versements de 2,5 p. 100 chacun, les 31 mars, 30 juin, 30 septembre
et 31 d~cembre des annes 1972, 1973, et 1974;

45 p. 100 en 12 versements de 3,75 p. 100 chacun, les 31 mars, 30 juin, 30 septembre
et 31 dcembre des ann~es 1975, 1976 et 1977;

20 p. 100 en quatre versements de 5 p. 100 chacun les 31 mars, 30 juin, 30 septembre
et 31 d~cembre de 'ann~e 1978.

2. Les int~rts moratoires seront transfrms au Royaume-Uni comme suit:
a) Dans le cas des int~r~ts moratoires accumul s jusqu'au 31 dcembre 1970 inclus,

le montant simple des int~r~ts ainsi accumul~s sera pay6 en huit versements
6gaux annuels h partir du Ier juillet 1971.

b) Dans le cas des int~r~ts 6chus au ler janvier 1971 ou A 6choir apr~s cette date, le
montant accumul6 sera pay6 en versements trimestriels A partir du 31 mars 1971.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS TECHNIQUES

1. La Bank Negara Indonesia et le Ministre du commerce dresseront d'un commun
accord une liste des dettes auxquelles le present Accord est applicable.

2. Cette liste sera mise au point d~s que possible et en tout 6tat de cause pour le
31 d~cembre 1970. Sur la demande de la Bank Negara Indonesia ou du Minist~re du
commerce, cette liste peut 6tre r~vis~e p~riodiquement et, si n~cessaire, compte modi-
fi~e ou amend~e en fonction des decisions prises d'un commun accord.

3. a) La Bank Negara Indonesia transfrera les sommes n~cessaires en monnaie
de la dette A une ou plusieurs banques commerciales du Royaume-Uni en m~me temps
que des instructions de paiement au compte de chacun des cr~anciers auxquels un verse-
ment est dfi conform~ment aux dispositions du present Accord.

N- 9128
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(b) When amounts are so transferred, the Bank Negara Indonesia shall give the
Board of Trade particulars of the debts and of the moratorium interest to which such
transfers relate.

(4) The Bank Negara Indonesia shall give the Board of Trade particulars of any
rupiah which it has registered in accordance with Article 4 and of the debts to which such
registration relates.

No. 9128
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b) En transfrant ces sommes, la Bank Negara Indonesia fournira au Ministre du
commerce tous les renseignements concernant les dettes ou les intrts moratoires au
titre desquels lesdits transferts sont effectu~s.

4. La Bank Negara Indonesia fournira au Minist~re du commerce tous renseigne-
ments concernant les sommes rupiah qu'elle a enregistr~es conform~ment A Particle 4
ainsi que les dettes que cet enregistrement concerne.

NO 9128
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No. 9129. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND USE OF A TELEMETRY
STATION IN THE FALKLAND ISLANDS. SIGNED AT
PARIS, ON 24 NOVEMBER 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
on the one part and

The European Space Research Organisation (hereinafter referred to as
"the Organisation ") on the other part

Considering paragraphs c) and h) of Article V and paragraph d) of Article VI
of the Convention for the Establishment of a European Space Research Organisa-
tion (hereinafter referred to as " the Convention ,,),2

Considering the Protocol of 31 st October 1963 on the Privileges and Immuni-
ties of the Organisation,

Desiring to arrange for the installation of a Satellite Telemetry Station in the
Falkland Islands near the Radio and Space Research Station (hereinafter referred
to as " the Radio and Space Research Station "),

Have agreed as follows :

PART I

SUBJECT OF THE AGREEMENT

Article 1

In accordance with the provisions of this Agreement, the Government of the
United Kingdom, on behalf of the Organisation, shall construct in the Falkland
Islands and ensure the functioning of a Satellite Telemetry Station (hereinafter
referred to as "the Station ") taking into account the facilities available at the
Science Research Council's neighbouring Radio and Space Research Station.

I Came into force on 24 November 1967, upon signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 528, p. 33.
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No 9129. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ORGANISATION EUROPIENNE
DE RECHERCHES SPATIALES CONCERNANT LA CR1eA-
TION ET L'UTILISATION D'UNE STATION DE TfLt -
MESURE AUX ILES FALKLAND. SIGN]e A PARIS, LE
24 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni )) d'une part et

L'Organisation Europ~enne de Recherches Spatiales (ci-apr~s d6nomm~e
(, 'Organisation )) d'autre part

Consid~rant les paragraphes c) et h) de l'Article V et le paragraphe d) de
l'Article VI de la Convention portant creation d'une Organisation Europ6enne
de Recherches Spatiales (ci-apr~s d~nomm~e ((la Convention ))2,

Consid~rant le Protocole en date du 31 octobre 1963 sur les Privilges et les
Immunit~s de l'Organisation,

D~sireux de prendre des dispositions en vue de l'installation d'une Station
de T6l6mesure de satellites aux Iles Falkland pros de la Station de Radio et de
Recherche Spatiale (ci-apr~s d6nomm6e ( la Station de Radio et de Recherche
Spatiale )),

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

OBJET DE L'ACCORD

Article 1

Conform~ment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni, agissant pour le compte de l'Organisation, construira aux Iles
Falkland une Station de T61mesure de satellites (ci-apr~s d~nomm6e ((la
Station )) et en assurera le fonctionnement, compte tenu des moyens disponibles
en la Station de Radio et de Recherche Spatiale du Science Research Council
(Conseil de la Recherche Scientifique) avoisinante.

1 Entr4 en vigueur le 24 novembre 1967, jour de sa signature, conform~ment l'article 14.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 528, p. 33.



20 United Nations - Treaty Series 1968

Article 2

1. The Government of the United Kingdom nominates the Science Re-
search Council of the United Kingdom (hereinafter referred to as " the SRC ")
as their competent authority for matters pertaining to the implementation of the
present Agreement.

2. For the purposes of the application of the present Agreement, the Organi-
sation shall enter into a Contract with the SRC for the provision and operation
of the telemetry facilities in the Falkland Islands to meet the Organisation's
requirements (hereinafter referred to as " the Operating Contract ").

3. The SRC shall lease to the Organisation the sites on which the buildings
and facilities for the Station will be situated. In the absence of any special agree-
ment that may be concluded in the circumstances described in paragraph 4 of
Article 16 of this Agreement such leases shall be terminated simultaneously with
this Agreement.

PART II

DEFINITION OF FACILITIES TO BE PROVIDED

Article 3

1. The Government of the United Kingdom shall:

a) construct the buildings and facilities necessary to meet the operational
requirements of the Organisation, in accordance with the provisions
laid down in Part I of Annex I to this Agreement;

b) undertake any modifications or extensions as may later be required by
the Organisation and agreed between the parties;

c) use its good offices to facilitate the conclusion of a contract between
the Government of the Falkland Islands and the Organisation for the
establishment and effective operation of a communications link to be
provided with the Control Centre of the Organisation;

2. Title to the buildings and facilities referred to in sub-paragraphs 1 a) and,
if appropriate, b) of this Article, shall be conveyed to the Organisation.

Article 4

1. The Organisation shall purchase and transport to its place of use in the
Falkland Islands all the technical equipment, test equipment, and spares listed
in Part II of Annex I to this Agreement. The installation of such equipment,
and its acceptance, shall be the responsibility of the Organisation.

No. 9129
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Article 2

I. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6signe le Science Research Council
(Conseil de la Recherche Scientifique) du Royaume-Uni (ci apr~s d~nomm6
(le SRC )) comme Autorit6 comp6tente pour les mati6res touchant h l'ex~cution
du pr6sent Accord.

2. Aux fins de l'application du present Accord, l'Organisation conclura,
avec le SRC, un contrat (ci-apr~s d~nomm6 <(le Contrat de fonctionnement >)
concernant la fourniture et le fonctionnement, pour les besoins de l'Organisation,
des installations de t6l6mesure aux Iles Falkland.

3. Le SRC c~dera h bail h l'Organisation les terrains sur lesquels seront
situs les immeubles et installations de la Station. Sauf accord special 6ventuelle-
ment conclu dans les circonstances expos~es au paragraphe 4 de l'Article 16 du
present Accord, les baux ainsi conclus prendront fin en mme temps que ledit
Accord.

TITRE II

DRFINITIONS DES INSTALLATIONS A FOURNIR

Article 3

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h :

a) compte tenu des besoins op6rationnels de l'Organisation, construire
les immeubles et installations n~cessaires, conform~ment aux dispositions
expos~es au Titre I de l'Annexe I au present Accord;

b) effectuer toutes modifications ou tous agrandissements ult6rieurs qui
pourraient &re requis par l'Organisation et agr66s par les deux parties;

c) prater ses bons offices pour faciliter la conclusion, entre le Gouverne-
ment des Iles Falkland et l'Organisation, d'un contrat en vue de l'6ta-
blissement et du bon fonctionnement de la liaison de tdl~communi-
cations qui sera 6tablie avec le Centre de Contr6le de l'Organisation;

2. Le droit de propri&t sur les immeubles et installations vis~s aux alin~as
a) et, le cas 6ch~ant, b) du paragraphe I du present Article sera transf~r6 h l'Or-
ganisation.

Article 4

1. L'Organisation ach~tera et transportera jusqu'au lieu de son utilisation
aux Iles Falkland, la totalit6 de l'6quipement technique, de l'quipement d'essai
et des pi~ces de rechange 6num6r~s au Titre II de l'Annexe I au present Accord.
L'Organisation sera responsable de l'installation et de la recette de cet 6quipe-
ment.
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2. The equipment and spares referred to in paragraph 1 of this Article
shall remain the property of the Organisation. These equipment and spares
shall be employed in accordance with the Operating Contract referred to in
Article 2.

PART III

FINANCIAL PROVISIONS

Article 5

The Organisation shall reimburse to the SRC, acting on behalf of the
Government of the United Kingdom the expenditure incurred in implementation
of this Agreement. The financial arrangements between the parties shall be
governed by the provisions of Annex II to this Agreement.

Article 6

If the Organisation wishes to carry out a special operation outside the scope
of its normal operations, it shall reimburse to the SRC, acting on behalf of the
Government of the United Kingdom, the relevant costs, including those for any
extra staff to be engaged by the SRC, subject to prior agreement between the
parties.

PART IV

PROVISIONS REGARDING TRANSIT OF SATELLITES
AND RECORDING OF INFORMATION

Article 7

The Organisation shall inform the SRC with sufficient warning if special
action exceeding normal operations is required. Both parties shall agree in
advance on the special measures to be undertaken in such a case.

Article 8

The Organisation shall be responsible for providing and transporting the
necessary tapes or other recording materials. These tapes and materials shall
remain the property of the Organisation; all intellectual property rights con-
cerning information recorded shall be vested in the Organisation.
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2. L'6quipement et les pieces de rechange mentionn~s au paragraphe 1
du present Article resteront la propri~t6 de l'Organisation. L'usage de cet
6quipement et de ces pieces de rechange sera r6gi par les dispositions du Contrat
de fonctionnement mentionn6 l'Article 2.

TITRE III

DISPOSITIONS FINANCIRES

Article 5

L'Organisation remboursera au SRC, agissant pour le compte du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, les d6penses encourues pour l'application du present
Accord. Les arrangements financiers entre les deux parties seront regis par les
dispositions de 'Annexe II au present Accord.

Article 6

Si l'Organisation d~sire faire effectuer des operations spciales sortant du
cadre de ses op6rations habituelles, elle remboursera au SRC agissant pour le
compte du Gouvernement du Royaume-Uni, les frais expos6s h cet 6gard, y
compris les d~penses relatives au personnel supplmentaire h engager 6ventuelle-
ment par le SRC, sous reserve d'un accord pr~alable entre les parties.

TITRE IV

DISPOSITIONS CONCERNANT LE PASSAGE DES SATELLITES
ET L'ENREGISTREMENT DES DONNPES

Article 7

Si l'Organisation desire faire effectuer une operation sp~ciale, sortant du
cadre des op6rations habituelles, elle en informera le SRC suffisamment h
ravance. Les deux parties conviendront d'avance des mesures particuli~res h
prendre dans ce cas.

Article 8

La fourniture et le transport des bandes et de tout autre materiel d'enregistre-
ment n~cessaires seront assures par l'Organisation. Ces bandes et ce mat6riel
demeureront propri6t6 de l'Organisation, qui conservera 6galement tous les droits
de proprikt intellectuelle aff6rents aux renseignements enregistr~s.
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PART V

GENERAL PROVISIONS

Article 9

Any activity on behalf of third parties carried out in accordance with the
provisions of the Convention shall, for the purpose of this Agreement, be consid-
ered part of the activities of the Organisation.

Article 10

Each party agrees to give favourable consideration to requests from the other
party to use its Station and Staff in the Falkland Islands.

Article 11

1. Staff members of the Organisation, or the Organisation's contractors, or
representatives of scientific groups collaborating with the Organisation, shall be
entitled to visit the Station. The arrangements regarding the admission of such
persons shall be made in advance by both parties.

2. The Government of the United Kingdom shall take the necessary
measures to facilitate the entry to the Falkland Islands of the persons referred to
in paragraph 1.

Article 12

The Government of the United Kingdom shall ensure that the provisions of
the Protocol of 31st October 1963 on the Privileges and Immunities of the Organ-
isation will apply in the Falkland Islands.

Article 13

Annexes I and II to this Agreement form an integral part of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall enter into force on signature by both parties.

Article 15

This Agreement may be revised by mutual consent at the request of either
party in the event of any essential change in circumstances.
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TITRE V

DISPOSITIONS GItN1tRALES

Article 9

Toute activit6 pour le compte de tiers r~alis6e conform~ment aux conditions
pr~vues h la Convention sera considre aux fins du pr6sent Accord comme
faisant partie des activit~s de l'Organisation.

Article 10

Chaque partie accepte de prendre en consid6ration toute demande impli-
quant l'utilisation par l'autre partie de la Station dont elle dispose aux Iles Falk-
land.

Article 11

1. Les membres du personnel de l'Organisation, les entreprises travaillant
pour le compte de l'Organisation et les repr6sentants des groupes scientifiques
collaborant avec l'Organisation auront accs h la Station. Les dispositions rela-
tives h l'admission de ces personnes seront prises h l'avance par les deux parties.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les mesures voulues pour
faciliter 'entr6e aux Iles Falkland des personnes vis~es au paragraphe 1.

Article 12

Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les mesures voulues pour que
les dispositions du Protocole du 31 octobre 1963 sur les Privilges et les Immu-
nit~s de l'Organisation soient appliqu~es aux Iles Falkland.

Article 13

Les Annexes I et II au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 14

Cet Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les deux parties.

Article 15

Le present Accord pourra 6tre r~vis6 par consentement mutuel k la demande
de l'une ou l'autre partie, au cas ofi les circonstances se trouveraient fondamen-
talement modifi~es.
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Article 16

1. Subject to the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, this
Agreement shall remain in force until the end of February 1972 and thereafter
shall be extended automatically for periods of five years at a time.

2. Either party may give notice of termination of this Agreement one year
before the expiry of any period as defined in paragraph 1 of this Article and the
Agreement shall then terminate on the expiry of that period.

3. This Agreement shall terminate automatically in the event of the disso-
lution of the Organisation under the terms of the Convention.

4. In the event that the Government of the United Kingdom denounces the
Convention, in accordance with Article XVII of the Convention, this Agreement
shall terminate on the date on which the denunciation of the Convention by the
Government of the United Kingdom takes effect, unless a special Agreement,
according to paragraph 2 of Article XVII of the Convention is concluded for the
continued use of the Station.

Article 17

1. On the termination of this Agreement under paragraphs 2 or 3 of Article
16:

a) the Government of the United Kingdom shall have the first option over
any movable or dismountable equipment which the Organisaticn does
not intend to remove;

b) the conditions for the transfer to the Government of the United Kingdom
of the immovable buildings and installations of the Organisation in the
Falkland Islands and the amount of compensation for such transfer shall
be agreed between the parties. In the event of disposal by the Organi-
sation of those buildings and installations to third parties, the acceptance
by the Falkland Islands or the United Kingdom authorities of such
disposal shall be required.

2. On the termination of this Agreement under paragraph 4 of Article 16
the provisions of Article XVII of the Convention shall apply.

Article 18

1. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled directly between the parties may be submitted by
either party to an Arbitral Tribunal. If a party intends to submit a dispute to
arbitration, it shall notify the other party.
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Article 16
1. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present Article,

le present Accord demeurera en vigueur jusqu'h la fin de f~vrier 1972. Il sera
ensuite automatiquement prorog6 de cinq ans en cinq ans.

2. Chacune des parties pourra donner pr~avis de r~siliation de l'Accord un
an avant l'expiration de l'une quelconque des priodes vis~es au paragraphe 1
du present Article; en pareil cas, l'Accord prendra fin h l'expiration de ladite
p~riode.

3. Le present Accord prendra fin automatiquement en cas de dissolution de
l'Organisation conform~ment aux termes de la Convention.

4. Dans le cas o i le Gouvernement du Royaume-Uni d~noncerait la Con-
vention en vertu de l'Article XVII de ladite Convention, le present Accord
prendra fin hi la date h laquelle la d~nonciation de la Convention par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni prendra effet, h moins que ne soit conclu, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article XVII de la Convention, un Accord
special prolongeant l'utilisation de la Station.

Article 17

1. A l'expiration du present Accord dans les conditions pr~vues aux para-
graphes 2 ou 3 de l'Article 16 :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura un droit de preemption sur
tout l'6quipement mobile ou d6montable que l'Organisation n'aurait
pas l'intention d'emporter;

b) les conditions du transfert au Gouvernement du Royaume-Uni des biens
immeubles de l'Organisation aux Iles Falkland ainsi que le montant de
la compensation due pour ce transfert seront fixes par accord entre les
parties. En cas de transfert par l'Organisation de ces biens h des tiers,
'Accord des autorit~s du Royaume-Uni ou des Iles Falkland sera requis.

2. A 1'expiration du present Accord dans les conditions pr~vues au para-
graphe 4 de l'Article 16, les dispositions de l'Article XVII de la Convention
seront applicables.

Article 18

1. Tout diff~rend d~coulant de l'interpr6tation ou de l'application du
present Accord et qui ne peut 6tre r~g1 par voie de n~gociation directe entre les
parties peut tre soumis par rune ou l'autre des parties h un Tribunal d'Arbi-
trage. Si l'une des parties a l'intention de soumettre un diff~rend h arbitrage, elle
doit en donner notification h l'autre.
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2. The Government of the United Kingdom and the Organisation shall each
designate a member of the Tribunal. These two members shall designate a
third member of the Tribunal who shall be its chairman.

3. If, after three months from the date of the notification referred to in
paragraph 1 of this Article, either party has failed to make the designation referred
to in paragraph 2 of this Article, the other party may request the President of the
International Court of Justice to make this designation. The same procedure
may be invoked by either party if, after one month from the date of appointment
of the second arbitrator, the first two arbitrators are unable to agree on the desig-
nation of the third arbitrator.

4. The Tribunal shall determine its own procedure and where it shall meet.

5. The award of the Tribunal shall be final and binding on the parties. In
cases of dispute concerning the import or scope of the award it shall be incum-
bent upon the Tribunal to interpret it at the request of either party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Paris this twenty-fourth day of the month of November
1967, in the English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

D. P. REILLY

For the European Space Research Organisation
Hermann BONDI

ANNEX I

PROVISIONS REGARDING THE APPLICATION
OF ARTICLES 3 AND 4 OF THE AGREEMENT

PART I

The work to be undertaken, in accordance with paragraphs 1 a) and 1 b) of Article 3
of the Agreement, shall consist of :
a) construction of accommodation in order to house the Organisation's electronic

equipment and to provide office space for staff, storage space, etc.;
b) laying concrete foundations for, and making provision for cable runs to : the telemetry

antenna, the telecommand antenna and associated enclosure for the command trans-
mitter and the calibration tower;
No. 9129



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 29

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Organisation d~signeront
chacun un membre du Tribunal. Ces deux membres en d~signeront un troisi~me
qui sera president du Tribunal.

3. Si, trois mois apr~s la date de la notification mentionn~e au paragraphe 1
du present Article, l'une ou l'autre des parties n'a pas proc~d6 h la d~signation
dont il est question au paragraphe 2 du present Article, l'autre partie pourra
demander au President de la Cour Internationale de Justice de proc~der k cette
d6signation. La m~me procedure pourra 6tre invoqu~e par l'une ou l'autre des
parties si, un mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre, les deux premiers
arbitres n'ont pas pu se mettre d'accord sur la d~signation du troisi~me.

4. Le Tribunal d~cidera de sa propre procedure et du lieu de ses r~unions.

5. Les sentences du Tribunal seront d~finitives et sans appel. En cas de
diff~rend quant h la teneur ou la port~e de la sentence arbitrale, il appartiendra
au Tribunal de l'interprter sur la demande de l'une ou l'autre des parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment mandat6s ont appos6 leur signature
au pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Paris ce vingt-quatribme jour du mois de
novembre 1967, dans les langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

D. P. REILLY

Pour l'Organisation Europ~enne de Recherches Spatiales

Hermann BONDI

ANNEXE I

DISPOSITIONS RELATIVES A L'APPLICATION
DES ARTICLES 3 ET 4 DE L'ACCORD

TITRE I

Les travaux A entreprendre conform~ment aux paragraphes 1, a) et 1, b) de l'Article 3
de l'Accord sont les suivants :

a) consttuire des locaux pour abriter l'6quipement Mlectronique de l'Organisation,
fournir des bureaux pour le personnel, des espaces de stockage, etc.;

b) poser des fondations de bton, et creuser des goulottes de cables pour l'antenne de
t~l~mesure, l'antenne de t~l~commande, le dispositif connexe pour l'metteur de t6l-
commande et la tour d'6talonnage;
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c) reconstruction of the part from the end of the present made up road, adjacent to the
seaplane hangar, to the telemetry station (approximately 11/4 miles) of the public road
leading from Fort Stanley to the Station, it being understood that the Organisation
will not be held responsible for or be charged for any maintenance or repairs to this
road or part thereof;

d) 1) modifications to the power-distribution network to replace with underground
cables existing sections of overhead lines in the vicinity of the telemetry and commu-
nications installations;

2) connection of water supply and provision of sewage facilities for the buildings
described in a) above;

e) internal installations in the buildings : electrical distribution, air-conditioning ventila-
lation, heating, furniture, etc.;

f) living accommodation for the staff required to perform the work of the Organisation
at the Station;

g) provision of any other facilities-to be jointly agreed-to meet the operational require-
ments of the Organisation.

PART II

The technical equipment, referred to in paragraph I of Article 4 of the Agreement,
shall consist of:
a) a telemetry antenna
b) a command antenna
c) telemetry receiving equipment
d) command transmitting equipment
e) timing equipment
f) recording equipment
g) decommutation and quick-look equipment
h) signal and control cabling and connectors inside and outside the building and signal

control and power cabling and connectors between units inside the building

i) test and monitoring equipment, as well as spare parts, for the above items

j) such other equipment as may be agreed from time to time under the provisions of the
Contract referred to in Article 2 of the Agreement.

ANNEX II

FINANCIAL ARRANGEMENTS

PART I

RUNNING COSTS

Article 1

The SRC shall submit to the Organisation annually, by the 31st March, estimates of
expenditure to be incurred under Article 2 of this Annex for the following calendar year.

No. 9129



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

c) reconstruction de la partie de la route qui conduit de Fort Stanley la Station depuis
la fin de la route actuellement construite qui jouxte le hangar d'hydravions jusqu'A la
station de t~l~mesure (11/, mile env.) &ant entendu que l'Organisation n'aura ni la
responsabilit6 ni la charge de la reparation ou de l'entretien de cette route ni d'une
partie de celle-ci;

d) 1) modifier le r~seau de distribution d'6nergie pour remplacer par des cables souter-
rains les sections existantes de lignes a~riennes au voisinage des installations de
t~l~mesure et de tlcommunications;

2) raccorder les conduites d'eau et fournir les canalisations voulues pour desservir les
bitiments mentionn~s au paragraphe a) ci-dessus;

e) assurer l'installation int~rieure des bfitiments: 6lectricit6, conditionnement d'air,
ventilation, chauffage, mobilier, etc.;

f) construire des logements pour le personnel indispensable pour effectuer les tAches de
l'Organisation h la Station;

g) fournir toutes autres installations- determiner d'un commun accord-n6cessaires
aux besoins oprationnels de l'Organisation.

TITRE II

L'6quipement technique, mentionn6 au paragraphe 1 de l'Article 4 de l'Accord,
comprend les 6lments suivants:
a) une antenne de t~l~mesure
b) une antenne de td16commande
c) 6quipement de rception de signaux de tdl~mesure
d) 6quipement d'6mission de signaux de t~lcommande
e) 6quipement de synchronisation
f) 6quipement d'enregistrement
g) 6quipement de dcommutation et de visualisation immediate
h) cables et connexions pour la signalisation et le contr6le A l'int~rieur et a 1'ext6rieur du

bAtiment et cables pour le contr6le, la signalisation et l'alimentation en 6nergie, reliant
les diff~rentes unites A l'int~rieur du bftiment

i) 6quipement d'essai et de commande et pi6ces de rechange pour les 6quipements
6num~r6s ci-dessus

j) tout autre 6quipement qui pourrait &re d~cid6 { l'occasion, en vertu des dispositions
du Contrat mentionn6 a l'Article 2 de l'Accord.

ANNEXE II

ARRANGEMENTS FINANCIERS

TITRE I

FRAIS DE FONCTIONNEMENT

Article 1

Le SRC soumettra chaque annie, pour le 31 mars, A l'Organisation une estimation
des d~penses a encourir en vertu de l'Article 2 de la pr~sente Annexe, pour l'ann~e civile
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Such estimates are for budgetary purposes and will be agreed by discussion between the
SRC and the Organisation. The SRC shall only enter into commitments within the limit
agreed upon.

Article 2

The Organisation shall reimburse the SRC the actual costs incurred in the imple-
mentation of the Agreement. To this end, the SRC shall submit, after the end of each
calendar quarter, a certified statement of account showing the expenditure incurred on
behalf of the Organisation for the running of the Station. The account shall be drawn
up under the following headings:
a) Staff costs :

(i) Cost of staff recruited for service for the Organisation's purposes at the Station.
Such costs shall be calculated at the appropriate SRC rates on the basis of fulltime
employment and shall include, in particular, salaries, overtime, allowances, super-
annuation and national health insurance;

(ii) Similar costs of the Officer-in-Charge of the Radio and Space Research Station,
for the activities he undertakes on behalf of the Organisation.

b) All travel costs of the staff referred to in paragraph a) (i) of this Article (and, where
applicable, to and from the Falkland Islands of the families of the staff recruited for
service at the Station), incurred for the Organisation, in accordance with the appro-
priate regulations applied by the SRC. No charge will be made to the Organisation
in respect of the travel costs of the Officer-in-Charge of the Radio and Space Research
Station in the Falkland Islands, except in circumstances where the travel is occasioned
solely by work in connection with the Agreement or the Operating Contract referred
to in Article 2 of the Agreement.

c) Costs of maintaining in good repair the installations, equipment and buildings defined
in Annex I to the Agreement.

d) Costs incurred at the request and on behalf of the Organisation for the transport of
equipment, magnetic tapes, records and the like.

e) Consumable items (except spare parts and replacements provided by the Organisation).

f) Cost of telegrams in relation to the Agreement or the Operating Contract.

g) Costs of electricity, water, and rates on the basis of actual charges by the competent
Local Authority. The annual rent for the leases, referred to in Article 2 of the Agree-
ment shall be rl sterling.

h) Up to an annual limit to be determined within the ceiling laid down in Article 1 of the
present Annex, any other costs incurred at the request of or in agreement with the
Organisation or certified by the SRC to have been properly incurred for implementing
the Agreement or the Operating Contract referred to in Article 2 of the Agreement.

i) Indirect costs of the SRC expressed as a percentage of the costs under a) above, such
percentage being subject to review at the request of either party.
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suivante. Ces estimations, 6tablies A des fins budg~taires, seront accept~es par n~gociations
entre le SRC et l'Organisation. Le SRC ne pourra souscrire d'engagement que dans les
limites du plafond agrW.

Article 2

L'Organisation remboursera au SRC les frais effectivement exposes dans la mise en
euvre de l'Accord. A cet effet, le SRC pr~sentera, apr~s la fin de chaque trimestre de
l'ann~e civile, un 6tat certifi6 des comptes, faisant apparaitre les d6penses expos~es pour
le compte de l'Organisation au titre du fonctionnement de la Station. Les comptes com-
porteront les postes suivants:

a) D~penses du personnel:

(i) Dpenses aff~rentes au personnel recrut6 pour le Service de l'Organisation la
Station. Ces d~penses seront calcul~es, aux taux normalement pratiqu~s par le
SRC, sur la base de l'emploi plein temps et comprendront notamment les
traitements, heures suppl~mentaires, indemnit~s, cotisations des caisses de re-
traites et au regime de S~curit6 Sociale;

(ii) Les d~penses similaires concernant le Directeur de la Station de Radio et de
Recherche Spatiale pour les activit~s qu'il exerce pour le compte de l'Organisation.

b) Frais de d~placement des agents mentionn6s au paragraphe a) (i) du present Article
encourus pour le compte de l'Organisation (et le cas 6ch~ant, frais de voyage, aller et
retour aux Iles Falkland des membres de la famille des agents affect~s a la Station),
conformment aux r~gles appropries appliqu~es par le SRC. L'Organisation n'aura A
supporter les frais de d~placement du Directeur de la Station de Radio et de Recherche
Spatiale aux Iles Falkland que lorsque le d~placement sera exclusivement occasionn6
par des travaux vis~s A I'Accord ou au Contrat de fonctionnement mentionn6 A l'Arti-
cle 2 de l'Accord.

c) D~penses encourues pour maintenir en bon 6tat les installations, l'6quipement et les
bitiments vis6s h l'Annexe I de l'Accord.

d) D~penses encourues a la demande et pour le compte de l'Organisation pour le transport
de l'6quipement, des bandes magntiques, des enregistrements, etc.

e) Biens consommables (A l'exception des pi~ees d~taches et des pices de rechange
fournies par l'Organisation).

f) CoOt des t~l~grammes exp~di~s A l'occasion de 'Accord ou du Contrat de fonctionne-
ment.

g) Frais d'6lectricit6, d'eau et autres frais, calculus sur la base des tarifs effectifs pratiqu~s
par l'Autorit6 locale comp~tente. Le loyer annuel pour les locations mentionn~es A
l'Article 2 de l'Accord sera de f1 sterling.

h) Dans la limite du montant annuel d~finir dans le cadre du plafond stipul6 a l'Article 1
de la pr~sente Annexe, toutes autres d~penses encourues a la demande de l'Organisa-
tion ou d'accord avec elle, ou dont le SRC certifiera qu'elles ont 6t6 expos~es pour la
mise en oeuvre de 'Accord ou du Contrat de fonctionnement mentionne l'Article 2

de l'Accord.

i) D~penses indirectes du SRC, exprim~es en pourcentage des d~penses mentionnes
au paragraphe a) ci-dessus, ce pourcentage pourra etre r6vis6 la demande de l'une
ou l'autre partie.
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j) Interest at the appropriate United Kingdom Government rate on sums already paid
before 31st December 1966 by the SRC for work carried out under a) of paragraph 1
of Article 3 of the Agreement, from the end of the quarter in which the SRC made
payments.

k) Interest at the appropriate United Kingdom Government rate:
a) if sums paid after 1st January 1967 by the SRC for work carried out under a) and

b) of paragraph 1 of Article 3 of the Agreement are not reimbursed before the end of
the quarter following that in which the SRC has claimed for payment;

b) if running costs due under statements submitted by the SRC are not reimbursed
within three months after submission of those statements.

Article 3

1. The annual running costs to be reimbursed shall not exceed the amount of 225,000
Accounting Units. The total of the reimbursable running costs up to 29th February 1972
shall not exceed the amount of one million Accounting Units.

2. The total costs referred to in paragraph 1 above may be revised upon prior mutual
agreement subject to evidence by the SRC that:

a) an officially recognised increase of costs proved by specified regular statistical publi-
cations has occurred, or

b) the basis for the estimates of the above-mentioned amount has changed.

Article 4

Running costs incurred by the SRC in implementing theAgreement and the Operat-
ing Contract referred to in Article 2 of the Agreement shall be charged to the Organisa-
tion from 1st January 1966. The payments by the Organisation for running costs
incurred by the SRC in 1966 shall be made not later than 31st March 1967, and for costs
subsequently incurred by the SRC payments shall be made at quarterly intervals.

Article 5

The certified statements of account shall show separately any sums accruing to the
credit of the Organisation as a result of the implementation of the Agreement, or of the
Operating Contract referred to in Article 2 of the Agreement.

PART H

REIMBURSEMENT OF CAPITAL INVESTMENT

Article 6

The Organisation shall reimburse the SRC for the total cost of the construction of
the facilities referred to in paragraphs a) and b) of paragraph 1 of Article 3 of the Agree-
ment.
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j) Int&r&ts, aux taux normalement pratiqu~s par le Gouvernement du Royaume-Uni sur
les sommes vers~es avant le 31 dcembre 1966 par le SRC en r~glement de travaux
effectu~s en application de l'alin~a a) du paragraphe I de l'Article 3 de l'Accord, ce,
partir de la fin du trimestre au cours duquel le SRC a effectu6 ces paiements.

k) Int&kts aux taux normalement pratiqu~s par le Gouvernement du Royaume-Uni:
a) si les sommes vers~es par le SRC A partir du 1 er janvier 1967 en r~glement de

travaux effectu~s en application des alin~as a) et b) du paragraphe 1 de l'Article 3
de F'Accord, n'ont pas 6t6 rembours~es avant la fin du trimestre suivant celui au
cours duquel le SRC aura effectu6 ces paiements;

b) si les frais de fonctionnement dus au titre des 6tats de d~penses pr~sent~s par le
SRC n'ont pas 6t6 rembours~s trois mois apr~s la date de presentation desdits 6tats.

Article 3

1. Le montant annuel des frais de fonctionnement A rembourser ne devra pas d6-
passer 225.000 unites de compte. Le montant total des frais de fonctionnement rembour-
sables avant le 29 f~vrier 1972 ne devra pas d~passer un million d'unit~s de compte.

2. Le montant total des frais de fonctionnement mentionn6 au paragraphe 1 du
present Article pourra 6tre r~vis6, par accord mutuel, pour autant que le SRC puisse
prouver:

a) qu'une hausse officielle des prix, confirm~e par certaines publications statistiques
d~termin~es est intervenue,

b) ou que la base d'6valuation du plafond mentionn6 ci-dessus a 6t6 modifi~e.

Article 4

Les d~penses de fonctionnement expos~es pour la mise en application de l'Accord et
du Contrat de fonctionnement mentionn6 A l'Article 2 de l'Accord seront A la charge de
l'Organisation A dater du lerjanvier 1966. L'Organisation devra rembourser au SRC pour
le 31 mars 1967 au plus tard les d~penses de fonctionnement expos~es par lui en 1966;
par la suite, les remboursements se feront tous les trois mois.

Article 5

Les 6tats de d~penses certifies devront faire apparaitre s6par~ment les sommes
6ventuellement port~es au credit de l'Organisation du fait de la mise en oruvre de I'Accord
ou du Contrat de fonctionnement mentionn6 l'Article 2 de l'Accord.

TITRE II

REMBOURSEMENT DE L'INVESTISSEMENT

Article 6

L'Organisation remboursera au SRC la totalit6 des cofits de construction pour les
installations mentionnes aux paragraphes a) et b) du paragraphe I de l'Article 3 de
l'Accord.
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Article 7

The total cost of the work, to which item a) of paragraph 1 of Article 3 of the Agree-
ment refers, is estimated at 922,000 Accounting Units. If this estimate seems likely to be
exceeded, the SRC shall inform the Organisation immediately, submitting the necessary
evidence. This estimate may not be exceeded except upon prior mutual agreement
subject to evidence by the SRC that :

a) an officially recognised increase of costs proved by specified regular statistical publi-
cations has occurred, or

b) the basis for the estimate of the above-mentioned amount has changed.

Article 8

Until completion of the works specified in Article 3 of the Agreement, the SRC shall
submit each quarter a detailed certified statement of the total costs incurred. These
statements shall be submitted in one original and two copies to the Headquarters of the
Organisation and two further copies shall be submitted to the European Space Technol-
ogy Centre at Noordwijk.

Article 9

The reimbursement, referred to in Article 6 of this Annex shall be, by instalments,
due within three months of the submission of the detailed, certified statements mentioned
in Article 8 of this Annex.

PART III

VERIFICATION OF COSTS

Article 10

The SRC shall keep separate accounts for costs incurred under the Agreement.

Article 11

The SRC shall on request supply the Organisation with all information and explana-
tions necessary to justify costs incurred.

Article 12

The Organisation's authorised representatives shall have the right of access to sepa-
rate accounts for costs incurred under the Agreement.

No. 9129
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Article 7

Le montant total des travaux mentionn~s au point a) du paragraphe 1 de l'Article 3
de l'Accord est 6valu6 A 922.000 unites de compte. S'il constate que cette 6valuation sera
vraisemblablement d~passe, le SRC en informera imm~diatement l'Organisation, en
fournissant les pices justificatives A l'appui. Les pr~visions de d~penses ne peuvent 6tre
d~pass6es qu'aprs accord pr~alable des deux parties, pour autant que le SRC puisse
prouver:

a) qu'une hausse officielle. des prix confirm~e par certaines publications statistiques
d&ermin~es est intervenue,

b) ou que la base d'6valuation du plafond mentionn6 ci-dessus a k6 modifi~e.

Article 8

Jusqu' ce que les travaux pr~vus A 'Article 3 de l'Accord soient terminus, le SRC
soumettra chaque trimestre l'Organisation un 6tat d&aillM et certifi6 du total des d~penses
expos6es. Ces 6tats trimestriels seront &ablis en un original et deux copies adress~s A la
Direction Centrale de l'Organisation et deux autres copies au Centre Europ~en de
Technologie Spatiale a Noordwijk.

Article 9

Le remboursement pr~vu l'Article 6 de la pr~sente Annexe se fera par tranches,
venant t ch~ance dans les trois mois a compter de la date de presentation des &ats de
d6penses certifi6s mentionn~s t l'Article 8 de la prsente Annexe.

TITRE III

VERIFICATION DES DISPENSES

Article 10

Le SRC tiendra une comptabilit6 s~par~e des d~penses expos~es au titre de l'Accord.

Article 11

Le SRC fournira a l'Organisation, sur demande, tous les renseignements et expli-
cations voulus pour justifier les d~penses expos~es.

Article 12

Les repr~sentants agr6s de l'Organisation auront acc~s a la comptabilit6 s~parke
des d~penses expos~es au titre de l'Accord.

NO 9129
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PART IV

GENERAL

Article 13

In application of Article 12 of the Agreement, the Government of the United King-
dom shall ensure that all services rendered to the Organisation under the Agreement, the
importation of the equipment to be supplied by the Organisation and all permanent
fixtures of the Organisation, as well as the visits of the Organisation's personnel, are
exempt from the United Kingdom and Falkland Islands taxes, levies and duties.

No. 9129
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TITRE IV

GANIRALITS

Article 13

En application de 'Article 12 de l'Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni fera
en sorte que tous les services rendus l'Organisation au titre de l'Accord, l'importation de
l'6quipement A fournir par l'Organisation et de toutes les installations fixes de l'Organisa-
tion ainsi que les d~placements du personnel de l'Organisation soient exon~r~s des imp6ts,
droits et taxes en vigueur au Royaume-Uni et aux Iles Falkland.

No 9129
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No. 9130. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE SETTLEMENT OF MUTUAL FINAN-
CIAL AND PROPERTY CLAIMS. SIGNED AT LONDON,
ON 5 JANUARY 1968

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

In formulation of the agreement concerning the final settlement of mutual
property and financial claims arising after 1 January, 1939 reached between the
Parties and set out in the Joint Declaration of 12 February, 1967;

Have agreed as follows:

Article 1

The Governement of the United Kingdom will neither on its own behalf
nor on behalf of its physical and juridical persons pursue with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics or support claims arising after
1 January, 1939 which were the subject of negotiations between the two sides
between 1959 and 1967:
(a) in relation to property, rights and banking, commercial and financial interests,

including those affected by nationalisation or other measures, in the Latvian,
Lithuanian and Estonian Soviet Socialist Republics or in the Western
Regions of the Ukrainian, Moldavian and Byelorussian Soviet Socialist
Republics and the Russian Soviet Federative Socialist Republic, owned by
the Government or nationals of the United Kingdom; and in relation also
to bonds owned by nationals of the United Kingdom;

(b) in relation to shipping services provided under the Ships' Expenses and
Freights Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 22 June, 1942.

Article 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will neither
on its own behalf nor on behalf of its physical and juridical persons pursue with

1 Came into force on 5 January 1968, the date of signature, in accordance with article 7.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 9130. COFJIAIIIEHHE ME)K1,Y IIPABHTEJIBCTBOM CO-
E,aHIHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHI4 H
CEBEPHOVI HPJIAHHH 14 IIPABHTEJIhCTBOM COIO3A
COBETCKHX COI11HAJIHCTHMECKHX PECIIYBIK OB
YPEFYJIHPOBAHHH B3AHMHbIX DHHAHCOBbIX H
HIMYlIIECTBEHHBIX HIPETEH3HlY

YIpaBHTeICTBO CoegHHeHmoro KopwieBCTBa BeJ1MHO6pHTaHHH H CeBepHOA
HpnaHAHH H lpaBHTemCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIHaJMCTHqecKHx Pecny6mK,

fIpH o4)opMjieHHH goroBopeHiocTH OTHOCHTeJIbHO OROHqaTeIbHOrO yperyimupo-

BfHHI B3fHMHbIX 4)HHaHCOBbIX H HmymeCTBeHHbIx flpeTeH3HI, BO3HHKIUIHX HOCJIe

1 m{HapH 1939 r., gocrHrnyToil Mew)y CTopoHaMH H H3JIO>IeHHOi B COBMeCTHOm

3a BBJIeHHH OT 12 4DeBpalim 1967 roga,

Cornacarmcb o HmHecnegypogeM:

CmambA 1

IpaBHTeJIbcTBO CoeUHemboro KopojieBCTBa HH OT CBoero HMeHH, Hm OT

HmeHH CBOHX cDH3HqecKHx H IOpHgHxiecKH RHIX He 6ygeT IpegTb5BMMTb fIpaBH-

TeJibCTBy Coo3a COBeTCKHX CoiwanHCTHqecKHx Pecny6m1m H n0ggep>KHBaTb

Bo3mmHume nocnie 1 HHBap5 1939 roga npeTeH3nH, ROTOpbIe 6bLUtI npegMeToM

neperoBopoB MeM*Iy ABYMH CTOpOHamH B TexeHHe 1959-1967 r.r.:

(a) B OTHOueHHH npHHanew*aBUIHX rIpaBHrenmcTBy Him rpawKgaHam CoegmHeH-

HorO KopoJneBcrBa HMyigecTBa, npaB H 6aHxOBCKHX, ioMmepxiecluX H bHHaHCO-

BbIX Tpe6oBaHHAI, BKJIOIaIf 3aTpoHyTbie mepamH no HaI HOHa HH3alHm -IH

gpyrnHm mepanH, B JIaTBHgICKOri, JIHTOBCKOfl H 3CTOHCKOri COBeTCKHX CoIlwa-

JmCTHqecKHx Pecny6IHax 1H B 3anagHbIX o61acrix YKpamcxori, MoJAaBCKOrl

H Benuopycci-ori COBeTcxi<X CouuajmcrHec~mx Pecny6iinIK, H Poccxgcicio

CoBeTCHO i cI egepaTHBHOri COiLHaJmCTHxieCKOI Pecny6JnmK, a Taioxe B OTHO-
iueHHH o6junraUi, npKnagnenxaBLuax rpawaam Coegjmemjoro KopojieBCTBa;

(6) B OTHoiumHHH pacqeToB, CB3I3aHHLIX C mopcKHmH nepeBo3KaMH rpy3oB, B COOT-

BeTCTBHH C CorriameHmem o6 onnaTe pacON0oB no CyA0XOCTBy H (DpaxTy ewgy

HlpaBHTeCjICTBOM CoearieHHoro KoponieBcrBa H IlpaBHremcrBom Coo3a
COBeTCKHX CoIHajmcrHqecKHx Pecriy6nmK OT 22 HiOHn 1942 roga.

CmambM 2

flpaBHTem r Bo Com3a CoBeTcmix CoiHajiHcTHqecKmx Pecny6JImM HH OT cBoero

HMeHH, HH OT HMeHH CBOHX d)H3HteCKX H OPH9Hxi4ecmjx RHI He 6ygeT npeg-bBrb
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the Government of the United Kingdom or support claims arising after 1 January,
1939 which were the subject of negotiations between the two sides between 1959
and 1967:

(a) in relation to property and other assets situated on the territory of the United
Kingdom (including bank accounts, ships detained by the British Authorities,
and banking, commercial and financial interests) which belonged to physical
and juridical persons of Latvia, Lithuania and Estonia and also of the Western
Regions of the Ukrainian, Moldavian and Byelorussian Soviet Socialist
Republics and the Russian Soviet Federative Socialist Republic;

(b) in relation to the gold of the former central banks of Latvia, Lithuania and
Estonia held in the Bank of England, the transfer of which to the State Bank
of the Union of Soviet Socialist Republics was withheld by the Government
of the United Kingdom.

Article 3

The Government of the United Kingdom and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics shall be solely responsible for the settlement of
claims and the distribution to physical and juridical persons, nationals of their
respective States, of the assets remaining in each country, the question of which
has been settled by the present Agreement.

Article 4

The Government of the United Kingdom undertakes further that, from
the assets indicated in Article 2, it will make a settlement, along with other
claims, of claims by the holders of unredeemed Notes issued by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics to the British joint stock companies,
the Tetiuhe Mining Corporation and Lena Goldfields Ltd. of London, irrespec-
tive of the nationality of such holders.

Article 5

(1) The Government of the United Kingdom shall, from the assets indi-
cated in Article 2 of the present Agreement, make the agreed payment of f500,000
to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics by depositing on
12 January, 1968 the sum of L500,000 in a special account at the Bank of England
in the name of the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics. This
sum shall be used for payment for consumer goods of British manufacture which
shall be bought by the Soviet Union in the United Kingdom. These purchases
shall supplement and not replace the purchases carried out in accordance with
Article 4 of the current Five-Year Trade Agreement between the United King-
dom and the Union of Soviet Socialist Republics.

No. 9130
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flpaBHTejMCTBy COeAHHeHHOrO KopojieBcTrBa H rOiUgep)*HBaTb B03HHI<UHe niocne

I qIHBapI 1939 roga npeTeH3Hm, cOTOpbIe 6birti npe roMeTom neperoopoB Mem y
BYM51 CTOpOHa/MH B TemeHme 1959-1967 rOgOB:

(a) B OTHOUIeHHH HaXOgIIUlHXCI Ha TeppHTOPHH CoegHHeHHOrO KoponeBcTBa

HMyi~ecTBa H gpyrHx aRTHBOB (BcmloIIaq cqeTa B 6aI-iIcax, 3agepw-aHnbie aHriHi-

CKHMH BjiaCTimH cyga, 6aHKOBC-le, KoMomepiecKie H 4fl4HaHCOBbie Tpe60BaHHq),

npHHagjie>xaBuI4X 4)H3HqecKHM H IOpHAHqeCKHM JiHIgaM JIaTBHH, JIHTBbl H

3CTOHHH, a TaK>Ke 3aIIagHhIX o6nacTei YipaHHCROI<, MoJIgaBCici H BeJIo-

pyccIo<i COBeTCmHX CoiHaHcTHqecKHx Pecny6nrn H PoccHicKori COBeTCXOfi
cDegepaTHBHOfA CoUlHaJiCTH'ieCmOr Pecriy6irnmm;

(6) B OTHOmeHHH xpaHRmerocq B BaHxe AHrJIHH 30JIOTa 6birmUnX I~eHTpanbHbIX

6aHROB JlaTBHH, JIHTBbl I 3CTOHHH, nepegaqa KOTOpOro FocygapTBeHHoMy

6aaxy Coo3a COBeTcxHx COijHaJIHCTHqeCKHX Pecny6icmi 6buia 3agep>KaHa

rIpaBHTemCTBOM CoegImeHHoro KoponeBCTBa.

CmambA 3

rlpaBHTemCTBO Coe~HHeHHoro KopojneBcTBa H rlpaBHTeILCTBO Colo3a COBeT-

ci{Hx CoIia.rmicrHTqecKHx Pecny6nHK HecyT HCcJHIOlHTeJIhHyIO OTBeTCTBeHHOCT, 3a

yperyniHpoBaHne npeTeH3Hti H pacnpege~ieHHe cpegn (bH3HqeciKHX H iopHgriHecK x

nim-rpa>xgaH CBOHx roCygapCTB, oCTaIoLuHxc31 B KfH(cOM rocygJapCrBe aTHBOB,

BoIpOC 0 KOTOPbIX yperyiHpOBaH HacToHHIHM CorTamIeHHeM.

CmambA 4

IlpaTreCjcTBo Coegmrermoro KopojieBcrBa 6epeT gaiiee Ha ce65i o6513a-

TeJILCTBO, 'qTO 3a CxleT aKTHBOB, yia3aHHbIX B CTaThe 2-i HacToqMero CoriarenHH,

OHO ocymecTBHT yperyIHpOBaRHe, HapUy c gIpyrmH npeTeH3HaMH, ipeTeH3HH
gepiaTeJIer HeBbllyrmeHHbIX O6fl3aTeJIICTB, BbIIaHHbIX IpaBHTeHiCTBOM Co03a

COBeTCKHX CouHarIHcTHqecxHx Pecny6Hi aHriHmICKHM aKIH<OHepHIIM O6IeCrBam

{{ TeTioxe MaRHHHmr moprIopeiuIH)) H ((AJeHa rondl)HJI9rC JIHMHTeC)) B JIoHXgOHe,

He3aBHCHmO OT rpa>KgaHcTBa Taxix gepxHaTenei.

Cmamb 5

1. rIpaBHTejIbCTBO COegHHeHHOrO KopojneBcrBa 3a CieT aKTHBOB, yxa3aHHix

B crame 2 HaCToqmero CormameHHa, lpOH3BegeT CorjaCOBaHHbI ruarewc

500.000 c4).cT. IpaBHTeJImCTBy C01o3a COBeTCKHX COLXHaJIHCTHxiecKHX Pecny6ilc

nyTeM 3atHCJIeHHq 12 n1HBapqI, 1968 roga CYMMbi 500.000 i).cT. Ha cniegmajibHbIri

cqeT B BaH-e AHrJHHH Ha HMA rocygapCTBeHHoro BaHca Coo3a COBeTC<HHX CoixHa-

IHlCTH'-eCKHX Pecry65Ii-n. 3Ta cy~ma 6ygeT HrcnoJ1h3oBaHa Ha orviaTy noTpe6HTejib-

CKHX TOBapOB aHrJHICKOro HpOH3BO9CTBa, IOTOpbIe 6YXyT 3aKyniieHbl CoBeTcKHM

Coo3oM B CoegmeHHOnm KoponeBCTBe. 3TH 3aiyIKH 6ygyT gonojiHqaT, a He
3aMeH3rTb 3aKyrIKH, IIpOH3BOARHMlie B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 4 geficTByloiero

liTwieTHero CoriameHrnl 0 TOBapoo6OpoTe mewiy CoegrIeHHblm KoponeBcTBom

H COIO30M COBeTCKHX COIIHajImCTHqecIHX Pecriy6rnx.
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(2) Soviet external trade organisations shall conclude, according to their
own choice and on normal commercial conditions with the corresponding
companies or persons situated and carrying on business in the United Kingdom,
contracts for the delivery to the Soviet Union of footwear, knitted garments,
woollen fabrics and other consumer goods.

(3) The trade representation of the Soviet Union in the United Kingdom
shall inform the Board of Trade of the United Kingdom concerning each contract
on which payment is proposed to be made from the special account referred to in
paragraph (1) of the present Article. The Bank of England shall make the pay-
ment when notified by the Board of Trade of the United Kingdom that the
contract is in conformity with paragraph (1) of the present Article. The Board
of Trade shall transmit such notification to the Bank of England in the course of
ten days from the date of receipt of the notification of a contract from the trade
representation of the Soviet Union. Payments which shall be carried out from
the special account shall not include the cost of freight and insurance.

(4) The technical arrangements for the opening and operation of the special
account shall be agreed between the State Bank of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Bank of England.

Article 6

Each Government shall transmit to the other as soon as possible and to the
extent practicable all documents concernirig property, rights and interests settled
as a result of the present Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London the Fifth day of January, 1968 in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

George BROWN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

M. CMHPHOBCRHF
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2. COBeTcxie BHewuHeToprOBbie opraHH3atxHH 3aKiuOaT no CBOeMy Bb16opy H

Ha HOPMpJILHbIX HoMMepmecxHx yCJIOBHX C COOTBeTCTByIOUIHMH xoMHaHH IMH HJIH

JimuamH, HaXOA5II HM4Cq H BeArIHXHMH gejia B CoegiHaeHHom KoponeBcrBe, KOH-

TpaKTbI Ha nOCTaBKy B COBeTCHRi COl03 06yBH, TpHIKOTa)IHbIX H3geJIH, ujepcrH-

HbIX TiaHerl H gpyrnx noTpe6HTenbCiHX ToBapoB.

3. Toprooe rIpegcTaBHTenibCTBO COBeTCKoro CoIo3a B CoeHHeHHOm Kopo-

JIeBCTBe 6ygeT H3BetlaTb MmHmcTepCTBO ToproBJM Coe-HmeHHoro KopoJieBcTBa 0

i<aKwNom IoHTpaI<Te, orinaTa no XOTOpOMy 6ygeT ocyuLLeCTBJIHTbCq C yOMHHyTOrO B

nyHIcTe I HaCTom.eii CTaTbH cneiAHajlbHoro ceqeTa. BaHIm AHI'JiHH 6ygeT HIPOH3BOHTL

COOTBeTCTBIOIIAHi rnae> no flOlymeHHH Coo6uteHHR MHHHCTepCTBa TOprOBJI

CoexRH~eHHoro KoponeBcmi~a 0 TOM, MTO I<OHTpaI<T COOTBeTCTByeT noJI Koe-SHSM

nytrcra I Hacroamrli CTaThH. MHHmCTepCTBO TOproBJIH HanpaBImer Taxoe coo6-

UgeHHe BaHicy AHrnlJH B Texie'He 10 AHei CO 9Hq noyieHHI H3BeUleHHR5 ToproBoro

npegcTaBHTenbCTBa COBeTc<oro Coo3a o I<OHTpaKTe. 1naTemH, OTOpbIe 6yy'r

IHpOH3BOgHTbCHq Co cniHa _Horo cxxeTa, He 6yryT BIJIOxaTh CTOHMoCTh 4bpaxTa H

CTpaxoBaHHH.

4. Texwniecxme yCJIOBHI OTI<pbITH I H 4)YHFIMHOHHpOBaHwI cnegLaIHbHoro

c'eTa 6ygyT coriiacoBaHbi mewHy rocygapCTBeHHbiM BaHi<om Coo3a COBeTCKHX

CoIHajIcTrqeci<Hx Pecny6JmIH H BaHKom AHrH.

Cmamb.a 6

Kamgoe IIpaBHTeihCTBO B rIpaiTHqecKH BO3MOW*HbIA CpOX H B TOM o6beMe,

HacxK .bo 3TO OaH(eTCq BO3MO)KHHIM, nepegacr gpyroMy 1IpaBHTejmcTBy Bce

goxyMeHTbI, OTHOC51UIHeci i HMyigec'rBy, npaBam H Tpe6OBaHHqm, yperyIHpoBaH-

HbIM HaCTomIaim CornawneHHeM.

Cmambs 7

HacToAmee CornameHe BCTynaeT B Ctlily Co giH ero nogrmcaHHi.

B YqOCTOBEPEHHE x-ErO HHHwenogricaBux4ecq gOJI<HbIM o6pa3OM

ynojHOMomqeHHbIe nognHcaJIu HaCTOquI~ee CorcameHie.

COBEPIIEHO B JIoHAOHe rMToro 9HR qHBapq 1968 roga B 9BYX 3i<3eM-

ruLmpax, xa>KgbiH Ha aIFJIHHCKOM H pyccKOM rq3bimiax, npHxem o6a TemcTa HmeOT

OAHHaflOByIO CH.-Iy.

fio ynoJmIomomio ripaBTermcTBa CoegHHenHoro KoponIeBCTBa Bemmo-
6pHrraHHH H CeBepHoi HplaHIHH:

George BROWN

Ho yIoooMonIO HpaBHTejICTBa CoiO3a COBeTCI<HX COIUIMa HqecrCHx
Pecny6jiu<:

M. CMHPHOBCKHfl

N- 9130
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9130. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES RELATIF AU RGLEMENT DE CERTAINES
CR ANCES FINANCItRES ET RELATIVES A DES
BIENS INVOQURES DE PART ET D'AUTRE. SIGNIR
A LONDRES, LE 5 JANVIER 1968

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques,
d6sireux de formuler l'Accord conclu entre les Parties et 6nonc6 dans la Dclara-
tion commune du 12 f~vrier 1967, relativement au r~glement d~finitif des r~cla-
mations mutuelles immobili~res et financires qui ont pris naissance apr~s le
ler janvier 1939, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni ne prgsentera au Gouvernement de
l'Union des Rgpubliques socialistes sovi~tiques, ni en son nom ni au nor des
personnes physiques ou morales relevant de sa souverainet6, aucune r6clamation
qui aura pris naissance aprs le ler janvier 1939, ni n'appuiera de telles rgclama-
tions, qui ont fait l'objet de n6gociations entre les deux Parties entre 1959 et 1967:

a) En ce qui concerne des biens, des droits et des intgr&ts bancaires, commerciaux
et financiers, notamment ceux qui ont 6t6 touchgs par des mesures de
nationalisation ou d'autres mesures, dans les R6publiques socialistes sovi6ti-
ques de Lettonie, de Lithuanie et d'Estonie ou dans les r6gions occidentales
des R6publiques socialistes sovi~tiques d'Ukraine, de Moldavie et de Biglo-
russie ainsi que dans la Rgpublique socialiste f6d6rative sovi~ique russe, et
qui appartiennent au Gouvernement ou h des ressortissants du Royaume-Uni;
et en ce qui concerne 6galement les obligations d~tenues par des ressortissants
du Royaume-Uni;

b) En ce qui concerne les services de transport maritime qui ont 6t6 fournis
conformgment h l'Accord relatif aux dgpenses d'escale et aux frets, conclu le
22 juin 1942 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1968, date de la signature, conform6ment a l'article 7.
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Article 2

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques ne
pr~sentera au Gouvernement du Royaume-Uni, ni en son nom ni au nom de
personnes physiques ou morales relevant de sa souverainet6 aucune reclamation
qui aura pris naissance apr~s le ler janvier 1939, ni n'appuiera de telles r~clama-
tions, qui ont fait robjet de n6gociations entre les deux Parties entre 1959 et 1967 :

a) En ce qui concerne des biens, et autres avoirs se trouvant sur le territoire du
Royaume-Uni (notamment des comptes en banque, des navires saisis par les
autorit~s britanniques, et des int~r~ts bancaires, commerciaux et financiers)
qui appartenaient h des personnes physiques et h des personnes morales de
Lettonie, de Lithuanie et d'Estonie et des r~gions occidentales des R~publi-
ques socialistes sovi6tiques d'Ukraine, de Moldavie et de Bi6lorussie ainsi que
de la R~publique socialiste f~drative sovi6tique de Russie;

b) En ce qui concerne For des anciennes banques centrales de Lettonie, de
Lithuanie et d'Estonie en la possession de la Banque d'Angleterre, et que le
Gouvernement du Royaume-Uni s'est abstenu de transf6rer h la Banque
d'Ittat de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques assumeront la responsabilit6 exclusive du
r~glement des r~clamations et de la distribution, h des personnes physiques et
morales ressortissant de leurs ]itats respectifs, des actifs existant encore dans
chacun des deux pays et qui sont vis~s par le present Accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 6galement, h partir des actifs
mentionn~s h l'article 2 du present Accord, h r~gler, outre d'autres pr~tentions,
celles des porteurs de bons non rachet~s qui avaient &6 remis par l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques la Tetiuhe Mining Corporation et h la Lena
Goldfields Ltd. de Londres, soci~t6s par actions britanniques, compte non tenu
de la nationalit6 desdits porteurs.

Article 5

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera, h partir des actifs men-
tionn~s h l'article 2 du present Accord, le paiement convenu de 500 000 livres au
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques moyennant
le d~p6t, h la date du 12 janvier 1968, de la somme de 500 000 livres sur un
compte sp6cial ouvert h la Banque d'Angleterre au nom de la Banque d'Itat de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques. Cette somme sera utilis~e pour
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effectuer le paiement de biens de consommation de fabrication britannique, qui
seront achet~s au Royaume-Uni par l'Union sovi~tique. Ces achats viendront
complkter, sans s'y substituer, les achats effectu~s en application de l'article 4 de
l'Accord quinquennal de commerce conclu entre le Royaume-Uni et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques.

2. Les organisations sovi~tiques de commerce ext~rieur concluront, h leur
propre convenance et h des conditions commerciales normales, avec leurs homo-
logues britanniques, soci~t~s ou particuliers 6tablis au Royaume-Uni et qui y
pratiquent le commerce, des contrats de fourniture l'Union sovi6tique de
chaussures, d'articles de bonneterie, de tissus de laine et d'autres biens de
consommation.

3. La Representation commerciale de l'Union sovi6tique au Royaume-Uni
informera le Minist~re du commerce du Royaume-Uni de la conclusion de tout
contrat pour lequel le paiement doit 6tre effectu6 k partir du compte special
auquel se r~ffre le paragraphe 1 du present article. La Banque d'Angleterre
effectuera le paiement lorsque le Minist~re du commerce du Royaume-Uni
l'aura inform~e de ce que le contrat a 6t6 conclu conform6ment au paragraphe 1
du present article. Le Minist~re du commerce adressera h la Banque d'Angleterre
un avis a cet effet dans les 10 jours h compter de la date h laquelle la Represen-
tation de l'Union sovi6tique l'aura inform6 de la conclusion d'un contrat. Les
paiements effectu6s h partir du compte special ne comporteront pas le r~glement
des d~penses de fret et d'assurances.

4. Les conditions techniques d'ouverture et de fonctionnement du compte
special feront l'objet d'un accord entre la Banque d'fltat de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la Banque d'Angleterre.

Article 6

Chacun des deux Gouvernements transmettra h l'autre aussit6t qu'il sera
possible de le faire et dans toute la mesure du possible tous les documents
concernant les biens, les droits et les int6rts qui se trouvent visas par le present
Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

No. 9130



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 51

FAIT k Londres, le 5 janvier 1968, en deux exemplaires, en langue anglaise
et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

George BROWN

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques :

M. SMIRNOVSKI

N- 9130
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9131. EGYEZMP-NY A MAGYAR N1RPKOZTARSASAG
RS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KOZOTT AZ UT-
LEVI L- R S VAMKEZELIESROL

A Magyar N~pk6ztirsasig Elnoki Tandcsa 6s

az Osztrik K6ztirsasdig Sz6vets~gi Eln6ke

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a k6z6s hatdron it bonyol6d6 forgalmat
megk6nnyits6k, megAllapodtak abban, hogy egyezm~nyt kotnek. Ebb6l a c Ib61
meghatalmazottaikkdi kinevezt~k :

a Magyar N~pkoztdrsasig Eln6ki Tancsa
P&er Jinos kfiligyminisztert,

az Osztrik K6ztdrsasdg Sz6vets~gi Eln6ke

Dr. Bruno Kreisky kiilfigyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazisaik kicser~lse utin az alibbiakban
llapodtak meg:

I. RSZ

ALTALANOS RENDELKEZt SEK

1. cikk

(1) Mindk6t Szerz6d6 Allam ennek az Egyezm~nynek megfelel6en meg-
k6nnyiti 6s meggyorsitja a hatdrkezel6st.

(2) Ebb6l a c6lb61 az egyik Szerz6d6 Allamban meghatirozott p~ilyaudva-
rokon a mdsik Szerz6d6 Allam utlevlellen6rz6- 6s vimszervet 1tesit.

(3) Ebb6l a cr1b61 tovdbbi az egyik Szerz6d6 Allam szervei a mdsik Szerz6d6
Allam teruilet~n meghatirozott vasutszakaszokon mindk~t irdnyban k6zleked6
vonatokon hatirkezelst v~gezhetnek.

2. cikk

Ennek az Egyezm~nynek 6rtelm6ben:

1. ,,hatdrkezels" kifejez~sen a Szerz6d6 Allamoknak szem~lyek hatinit-
l6p~s~re, iruknak vagy a devizajogszabilyok hatilya ali tartoz6 6rt~keknek be-
hozatalira, kivitelre 6s itvitelre vonatkoz6 jogszabdlyaiban meghatirozott
int~zked~sek megt~tel6t;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9131. ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER PASS-UND ZOLLABFERTIGUNG

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik und

Der Bundesprasident der Republik Osterreich

von dem Wunsche geleitet, den Ubergang uiber die gemeinsame Grenze
zu erleichtern, sind ibereingekommen, ein Abkommen zu schliessen. Zu diesem
Zweck haben zu iiren BevollmAchtigten ernannt:

Der Priisidialrat der Ungarischen Volksrepublik
Herrn Aussenminister Pter Jdnos,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister fir Auswartige Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) Die beiden Vertragsstaaten werden im Rahmen dieses Abkommens die
Grenzabfertigung erleichtern und beschleunigen.

(2) Zu diesem Zweck werden auf bestimmten Bahnh6fen in dem einen
Vertragsstaat Passkontroll-und Zolldienststellen des anderen Vertragsstaates er-
richtet.

(3) Weiters d6rfen zu diesem Zweck die Organe des einen Vertragsstaates
die Grenzabfertigung im Gebiete des anderen Vertragsstaates auf bestimmten
Eisenbahnstrecken in Zugen in beiden Richtungen vornehmen.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe:

1. ,,Grenzabfertigung" die Durchfihrung der Massnahmen, die ftir den
Grenzubertritt von Personen und die Ein-, Aus-und Durchfuhr von Waren oder
von Werten, die den Devisenbestimmungen unterliegen, in den Vorschriften
der Vertragsstaaten vorgesehen sind;
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2. ,,teriileti Allam" kifejez6sen azt a Szerz6d6 Allamot, amelynek teruIletgn
a mAsik Szerz6d6 Allam szervei hatirkezelst vggeznek; ,,szomsz6d Allam" ki-
fejezgsen pedig a mdsik Szerz6d6 Allamot;

3. ,,6vezet" kifejezgsen a teruileti ,1Uamnak azt a teruletgt, amelyen a szoms-
zgd Allam szolg~lattev6i hatdrkezel6s elv6gz6sgre jogosultak;

4. ,,szolg~lattev6" kifejezgsen a szomszgd Allamnak a hatirkezelsre fel-
jogositott igazgatisihoz tartoz6 6s a teriileti d1lamban ennek az Egyezmgnynek
megfelel6en szolgilatot teljesit6 szem6lyt kell 6rteni.

3. cikk

(1) A hatir6vezet a pgiyaudvarokon (1. cikk (2) bekezd~s) kiterjed:

a) a szomsz~d llam utlevlellen6rz6- 6s vimszervei r~sz6re szolgA16
helyis6gekre;

b) a piyaudvar eg~sz terulet~n a vgnyokra;
c) a vasuti raktirakra 6s
d) az utasok kezelks~re szolgM16 helyis~gekre.

(2) A vasutszakaszokon (1. cikk (3) bekezd6s) 6vezetnek tekintend6k azok
a vonatok, amelyekben a szomsz~d Allam szervei a teruleti dllamban hat~rkezelkst
v~geznek; a Szerz6d6 Allamok illet~kes k6zponti hat6sigai a forgalom sziiks6-
gleteire figyelemmel k6z6sen llapitjAk meg ezeket a vonatokat.

II RASZ

HATARKEZELtS

4. cikk

(1) Az ovezetben a szomsz~d Allam szervei r6sz6r61 v6gzett hatdrkezelkst
illet6en ennek az illamnak a szemdlyek hatdrdtlp~s~re, valamint gruk 6s mds
vagyontdrgyak behozataldra, kivitelre 6s Atvitel6re vonatkoz6 jogszabilyai
6rv6nyesek; ezeket a szomsz6d Allam szolgilattev6i azonos terjedelemben 6s
mindazokkal a k6vetkezm6nyekkel hajtjdk v6gre, mint a sajAt dllamuk teriilet~n.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett jogszabilyoknak az ovezetben val6 meg-
s~rt6st ugy kell tekinteni, mintha az a szomsz~d Ailamban t6rt6nt volna.

(3) Egyebekben a teriileti Allam fels6gjoga 6rintetlen marad.

5. cikk

(1) Az 6vezetben v~gzett hatdrkezelks sorin a kil6ptet6 Allam hivatalos
eljdrdsa megel6zi a bel6ptet6 dilam hivatalos eljdrisit.
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2. ,,Gebietsstaat" den Vertragsstaat, auf dessen Gebiet die Grenzabfer-
tigung des anderen Vertragsstaates vorgenommen wird; ,,Nachbarstaat" den
anderen Vertragsstaat;

3. ,,Zone" den Bereich des Gebietsstaates, in dem die Bediensteten des
Nachbarstaates berechtigt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen;

4. ,,Bedienstete" die Personen, die zu den mit der Grenzabfertigung beauf-
tragten Verwaltungen des Nachbarstaates geh6ren und ihren Dienst gemass
diesem Abkommen im Gebietsstaat ausuiben.

Artikel 3

(1) Die Zone umfasst in Bahnh6fen (Artikel 1 Absatz 2):

a) die fUr die Passkontroll-und Zolldienststellen des Nachbarstaates bestim-
mten Riumlichkeiten,

b) die Gleise im gesamten Bahnhofsbereich,
c) die Bahnmagazine und

d) die Raume ffir die Reisendenabfertigung.

(2) Auf Eisenbahnstrecken (Artikel I Absatz 3) gelten als Zone die Ziige,
in denen die Grenzabfertigung des Nachbarstaates im Gebietsstaat vorgenom-
men wird; diese Zige werden durch Vereinbarung zwischen den zustindigen
Zentralbeh6rden der beiden Vertragsstaaten unter Bedachtnahme auf die
Notwendigkeiten des Verkehrs bestimmt.

TEIL II

GRENZABFERTIGUNG

Artikel 4

(1) In der Zone gelten fur die Grenzabfertigung des Nachbarstaates alle
Vorschriften dieses Staates uber den Grenzuibertritt von Personen und uOber die
Ein-, Aus-und Durchfuhr von Waren und anderen Verm6gensgegenstiinden;
sie werden von den Bediensteten des Nachbarstaates im gleichen Umfang und
mit allen Folgen wie im eigenen Staatsgebiet durchgefuhrt.

(2) In der Zone begangene Zuwiderhandlungen gegen die im Absatz 1
genannten Vorschriften gelten als im Nachbarstaat begangen.

(3) im ibrigen bleibt das Recht des Gebietsstaates unberiihrt.

Artikel 5

(1) Bei der Grenzabfertigung in der Zone sind die Amtshandlungen des
Ausgangsstaates vor den Amtshandlungen des Eingangsstaates durchzufUhren.
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(2) A kilptet6 hatirkezels befejez~se el6tt a belptet6 llam szolg~lattev6i
nem v~gezhetnek hatirkezelst.

(3) A belptet6 hat~rkezels megkezd~se ut~n a kilptet6 Allam szolgilattev6i
m~r nem v~gezhetnek hatdrkezelst.

6. cikk

A szomsz6d Allam szolgilattev6i az 6vezetben vagy a hat~rt Aitl1p6 k6zleke-
d6si eszk6z6k6n beszedett p~nz6sszegeket, valamint az ott visszatartott, vagy
lefoglalt Arukat 6s mis vagyontirgyakat a szomsz~d llam teru~et~re vihetik.

7. cikk

(1) Azok az iruk, amelyeket a szomsz~d Mlam szolg~lattev6i a kil~ptet6
hat~rkezel~s sorin a szomszd illamba visszautasitanak, vagy amelyeket a teriileti
Allam belptet6 hatdrkezelks6nek megkezd~se el6tt az 6rdekelt szem6ly k6relm6re
a szomsz6d Aillam teriilet6re visszavisznek, nem tartoznak sem a teriileti Allam
kiviteli jogszabilyainak hatdlya, sem ezen Allam kil~ptet6 hathrkezelksi eljdr~sa
ali.

(2) A bel~ptet6 Aillam szolgilattev6i Altal visszautasitott szem6lyeknek a
kilptet6 llamba val6 visszatr~s6t nem lehet megtagadni. Hasonl6k~ppen nem
lehet megtagadni azoknak az Aruknak a kilptet6 Allamba val6 visszaszillitdsit
sem, amelyeknek behozatalt a belkptet6 Allam szolgilattev6i nem enged~lyezt~k.

III. RFSZ

SZOLGALATTEVOK

8. cikk

(1) A teruleti dllam hat6sfigai a szomsz~d Allam szolg;lattev6i szimira az
6vezetben v6gzett szolgglatuk teljesit6s6hez ugyanolyan v6delmet 6s segits~get
nyujtanak, mint a megfelel6 sajAt szolgilattev6iknek. A terileti Allamban a hiva-
talos szem~lyek 6s hivatalos tev6kenys6gik v~delm6re vonatkoz6an 6rv6nyes
biintet6jogi rendelkez6seket azokra a biincselekm~nyekre is alkalmazni kell,
amelyeket a terileti dillamban a szomsz~d d1lam szolglattev6i ellen szolgilatuk
teljesit~se sorin vagy szolgdilatukkal 6sszefiigg6sben k6vettek el.

(2) A szomsz~d llam szolg~lattev6i Altal az 6vezetben okozott olyan kirok
megtritsre irnyul6 ig~ny, amelyek~rt az llam felel, a szomsz~d dllam joginak
6s joghat6sig~inak van alivetve ugyanugy, mintha a krokoz6 cselekm~ny a
szomsz6d Allamban k6vetkezett volna be. A teruleti Allam polgirai ezekben az
esetekben ugyanolyan elbirildsban rszesiulnek, mint a szomsz~d Allam polgArai.
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(2) Vor Beendigung der Ausgangsabfertigung sind die Bediensteten des
Eingangsstaates nicht berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzunehmen.

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind die Bediensteten des Aus-
gangsstaates nicht mehr berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzunehmen.

Artikel 6

Die Bediensteten des Nachbarstaates diirfen in der Zone oder in den grenz-
iiberschreitenden Verkehrsmitteln erhobene Geldbetrdge sowie dort zuriuckgehal-
tene oder beschlagnahmte Waren und andere Verm6gensgegenstdnde in das
Gebiet des Nachbarstaates verbringen.

Artikel 7

(1) Waren, die bei der Ausgangsabfertigung von den Bediensteten des
Nachbarstaates in diesen zuriickgewiesen oder vor Beginn der Eingangsabferti-
gung des Gebietsstaates auf Veranlassung der beteiligten Person in den Nach-
barstaat zurickgefiihrt werden, unterliegen weder den Ausfuhrvorschriften noch
der Ausgangsabfertigung des Gebietsstaates.

(2) Personen, die von den Bediensteten des Eingangsstaates zuriickgewiesen
werden, darf die Riickkehr in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden.
Desgleichen darf die Wiedereinfuhr von Waren in den Ausgangsstaat, deren
Einfuhr von den Bediensteten des Eingangsstaates abgelehnt wird, nicht ver-
weigert werden.

TEIL III

BEDIENSTETE

Artikel 8

(1) Die Beh6rden des Gebietsstaates gewihren den Bediensteten des
Nachbarstaates bei der Ausiibung ihres Dienstes in der Zone den gleichen Schutz
und Beistand wie den entsprechenden eigenen Bediensteten. Die im Gebiets-
staat geltenden strafrechtlichen Bestimmungen zum Schutz von Beamten und
Amtshandlungen sind auch ftir strafbare Handlungen anzuwenden, die im Ge-
bietsstaat gegen Bedienstete des Nachbarstaates in Ausiibung ihres Dienstes
oder in Beziehung auf diesen Dienst begangen werden.

(2) Amtshaftungsanspriiche fur Schiden, die Bedienstete des Nachbar-
staates in der Zone zufiigen, unterstehen dem Recht und der Gerichtsbarkeit
des Nachbarstaates, gleich wie wenn die schddigende Handlung im Nachbar-
staat stattgefunden hitte. Die Angeh6rigen des Gebietsstaates sind in diesen
Fallen den Angehorigen des Nachbarstaates gleichgestellt.
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9. cikk

(1) A szomsz~d llam szolgilattev6it az A, illet6leg a B mellklet mintdjinak
megfelel6 ktnyelvii hatdrdtl6p~si igazolvinnyal kell elhltni. Ezeket az igazol-
vdnyokat a Magyar N~pk6ztdirsasigban a Beligyminiszt6rium, az Osztrik
K6ztirsasigban a Sz6vets~gi Beliigyminiszt~rium Allitja ki. A hatirdtlp~si
igazolvinyokat hirom 6vig terjed6 6rv6nyess~gi id6tartamra lehet kiillitani 6s
6rv~nyess~giik ugyanilyen id6tartamra meghosszabbithat6. A ki0llitott hatirit-
l6p6si igazolvdnyokat, valamint azokat, amelyeknek 6rvnyess~g~t meghosszab-
bitottik, a teruleti Allam hatirdtlp6si igazolviny khillitdsira illet~kes hat6sA-
g~inak lttamoznia kell. A hatirftlkp~si igazolvAny kiillitisa 6s littamozdsa dij-
6s illetkmentes.

(2) A lIttamozis indokolis nlkil megtagadhat6, a megadott littamozis
pedig bdrmikor visszavonhat6. A littamozis megtagaddsdr61 vagy visszavonsi-
r61 a hat~rdtl6p~si igazolvinyt kidllit6 hat6sdgot halad~ktalanul 6rtesiteni kell.
A Szerz6d6 Allamok annak a hatdrdtl6p~si igazolvinynak a tulajdonos~t, akit6l az
igazolvny lttamozisdt viszsza vont~ik, k6telesek a teriileti illam fels6gterfilet~n
val6 szolgdlatteljesit~sb61 kiz~rni.

(3) A hatiritlp6si igazolvinyt az 6rv6nyess~gi id6tartamdnak lejrta vagy a
szolgdlattev6 visszarendelse utin a kidllit6 hat6signak halad~ktalanul be kell
vonnia.

(4) A hatritlkp~si igazolviny tulajdonosa jogosult szolgilatinak a teruileti
llamban val6 ellitsa cljib61 az lllamhatirt ftl6pni 's az ovezetben (3. cikk),

valamint a pdlyaudvaroknak (1. cikk (2) bekezd6s) a k6z6ns~g szdmira nyitva
i116 terulet~n tart6zkodni. Jogosult ezen kivul abban a helys~gben, ahol ezek a

pdlyaudvarok vannak, akadilytalanul k6zlekedni; k6teles azonban a pdlyaudvar
elhagyisa el6tt a helyi rend6ri szervnl ezt bejelenteni.

10. cikk

(1) A szomsz~d llam szolgdilattev6je viselheti egyenruhijit, szolgdlati
jelv~nyeit 6s szolgilati fegyver6t, valamint magival viheti a szfiks6ges szolglati
felszerel6st is. Fegyvert azonban csak 6nv~delemb61 haszndlhat.

(2) Azokr6l a buncselekm~nyekr61 6s szab~lys~rt~sekr61, amelyeket a
szomsz6d llam szolgilattev6je a terileti Aillamban k6vetett el, a teruleti illam
illet~kes hat6siga a szolgilattev6 hat6sAgit 6rtesiti.

11. cikk

(1) A szomsz~d Allam szolgilattev6je a teruleti illamban mentes mindenf6le
szem~lyi 6s dologi szolgdiltatds a161.
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Artikel 9

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates miissen im Besitz eines zwei-
sprachigen Grenziibertrittsausweises nach dem Muster der Anlage A beziehungs-
weise B sein. Diese Ausweise werden in der Ungarischen Volksrepublik vom
Innenministerium, in der Republik Osterreich vom Bundesministerium ftir
Inneres ausgestellt. Die Grenzfibertrittsausweise k6nnen mit einer Giiltigkeits-
dauer bis zu drei Jahren ausgestellt und fiir denselben Zeitraum verlingert
werden. Die Ausstellung und die Verlingerung der Giiltigkeitsdauer der Grenz-
iibertrittsausweise bediirfen der Vidierung durch die zur Ausstellung der Aus-
weise zustdndige Beh6rde des Gebietsstaates. Die Grenzuibertrittsausweise
werden frei von Gebiihren und Verwaltungsabgaben ausgestellt und vidiert.

(2) Die Vidierung kann ohne Angabe von Griinden verweigert, eine bereits
erfolgte Vidierungjederzeit widerrufen werden. Von der Verweigerung oder dem
Widerruf einer Vidierung ist die Beh6rde, die den Grenzfibertrittsausweis
ausgestellt hat, unverziiglich zu verstindigen. Die Vertragsstaaten sind ver-
pflichtet, den Inhaber eines Grenziibertrittsausweises, dessen Vidierung wider-
rufen worden ist, von der Dienstverrichtung auf dem Hoheitsgebiet des Gebiets-
staates auszuschliessen.

(3) Die Grenziibertrittsausweise sind nach Ablauf ihrer Giiltigkeitsdauer
oder nach Abberufung eines Bediensteten von der ausstellenden Beh6rde un-
verziiglich einzuziehen.

(4) Der Inhaber eines Grenziibertrittsausweises ist berechtigt, in Ausubung
seines Dienstes im Gebietsstaat die Staatsgrenze zu iberschreiten und sich in
der Zone (Artikel 3) sowie im 6ffentlich zugdnglichen Bereich der Bahnh6fe
(Artikel 1 Absatz 2) aufzuhalten. Er darf sich ausserdem in den Orten, in denen
diese Bahnh6fe liegen, ungehindert bewegen; er ist jedoch verpflichtet, vor dem
Verlassen des Bahnhofes der 6rtlichen Polizeidienststelle davon Mitteilung
zu machen.

Artikel 10

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates diirfen ihre Dienstkleidung,
Dienstabzeichen und Dienstwaffen tragen und die erforderliche Dienstausrtistung
mitfiihren. Von der Waffe dirfen sie jedoch nur im Falle der Notwehr Gebrauch
machen.

(2) Von strafbaren Handlungen, die von einem Bediensteten des Nach-
barstaates im Gebietsstaat begangen werden, ist die Dienstbeh6rde des Be-
diensteten durch die zustindige Beh6rde des Gebietsstaates zu benachrichtigen.

Artikel 11

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind im Gebietsstaat von allen
6ffentlich-rechtlichen pers6nlichen Dienstleistungen und Sachleistungen befreit.

NO 9131



62 United Nations - Treaty Series 1968

(2) A szomsz~d Allam szolgflattev6j6nek illetmnye mentes a teriuleti
fillam egyenes ad6i a161 6s nem esik devizakorlitozAs ali. A szolg~ilattev6 illet-
m6ny6t, vagy ennek megtakaritott r~sz6t a szomsz6d Aillamba szabadon Atviheti.

12. cikk

(1) Ha a szomsz6dos Allam szolgflattev6je a terileti Aillamban szolgfla-
tOnak teljesit~se k6zben vagy szolgilatfval 6sszefuigg~sben Olett veszti, megse-
besiil vagy a rajta, illet6leg nfla lev6 dolgok megs~riilnek vagy megsemmisiilnek,
a kdrt~rit~si ig~nyre a szomsz~dos Allam jogft kell alkalmazni.

(2) A kfresetb61 ered6 ig~nyeket az egyik Szerz6d6 Allam ama bir6sfga
el6tt is lehet 6rv~nyesiteni, amelynek teriilet6n a kirtrit~sre jogosult Ailtalinos
illet~kess~gi ok alapjfn perelhet.

(3) Azokat a hatfrozatokat 6s egyezs~geket, amelyeket az (1) bekezd~sben
emlitett krt~rit~si ig~ny tfrgyfiban az egyik Szerz6d6 Allam bir6siga hozott,
illet6leg ilyen bir6sfg el6tt k6t6ttek, a mfisik Szerz6d6 Allamban - a Magyar
N~pk6ztfrsasig 6s az Osztrik K~iztfirsasdig k6zbtt 1965. Aiprilis 9. napjfn a hagya-
t~ki iigyekr6l kitbtt egyezm~ny 10. cikke (1) bekezd~s b 6s c pontjinak, tovfbbA
12. 6s 14. cikk~nek rendelkez~sei szerint- v~grehajtjik. A v~grehajtfst azonban
az emlitett egyezm6ny 10. cikk6nek (2) bekezd~s~ben felsorolt okokb6l 6s abban
az esetben is meg kell tagadni, ha a hat~irozat elent~tes ugyanazon felek k6z6tt
ugyanazon ig6ny tfrgydban ama Szerz6d6 Allam bir6sfga Altal hozott joger6s
hatfirozattal, amely Allam terfilet~n a v~grehajtfst k~rik.

(4) Az (1) - (3) bekezd6s rendelkez~seit 6rtelemszeriien alkalmazni kell
azoknak a kfiroknak a megt~rit~s~re irinyul6 ig~nyek 6rv6nyesit6s~re, amelyeket
a szomsz~d Allam szolgfilattev6je a terfileti Allamban szolgflati tart6zkoddsinak
ideje alatt, de nem szolgflatAnak teljesit~se kbzben okozott.

IV. RESZ

HATARKEZELRST VIEGZO SZERVEK

13. cikk

A Szerz6d6 Allamok utlevlellen6rz6- es vimszerveinek kezelsi jogk6r~t
6s hivatalos idej~t lehet6leg egyez6en kell megiillapitani.

14. cikk

A Szerz6d6 Allamok illet6kes k6zponti hat6sigai egyet~rt~sben illapitjdk
meg :
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(2) Die Gehalter der Bediensteten des Nachbarstaates unterliegen nicht
den direkten Steuern des Gebietsstaates und sind keinerlei Devisenbeschrank-
ungen unterworfen. Die Bediensteten dirfen ihre Gehalter oder Gehaltsers-
parnisse frei nach dem Nachbarstaat verbringen.

Artikel 12

(1) Wird ein Bediensteter des Nachbarstaates im Gebietsstaat in Ausuibung
seines Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst get6tet oder verletzt oder
eine Sache, die er an sich tragt oder mit sich fiihrt, beschadigt oder vernichtet, so
ist auf den Schadenersatzanspruch das Recht des Nachbarstaates anzuwenden.

(2) Zur Geltendmachung der aus dem Schadensfall abgeleiteten Ans-
priche ist auch das Gericht eines der Vertragsstaaten sachlich zustandig, in des-
sen Sprengel der Anspruchsberechtigte seinen allgemeinen Gerichtsstand hat.

(3) Entscheidungen und Vergleiche, die uiber Schadenersatzanspruiche
nach Absatz 1 von einem Gericht eines der Vertragsstaaten gefallt oder vor einem
solchen Gericht geschlossen worden sind, werden im anderen Vertragsstaat nach
den Bestimmungen des Artikels 10 Absatz 1 lit. b und c sowie des Artikels 12
und des Artikels 14 des Vertrages zwischen der Ungarischen Volksrepublik und
der Republik Osterreich iber Nachlassangelegenheiten vom 9. April 1965 voll-
streckt; die Vollstreckung ist jedoch aus den Gruinden des Artikels 10 Absatz 2
des vorgenannten Vertrages sowie auch dann zu versagen, wenn die Entscheidung
einer friher zwischen denselben Parteien fiber denselben Anspruch ergangenen
rechtskraftigen Entscheidung widerspricht, die von einem Gericht des Vertrags-
staates gefillt worden ist, in dem die Vollstreckung beantragt wird.

(4) Die Bestimmungen der Absdtze 1 bis 3 sind auf die Geltendmachung
von Ansprfichen fir Schaden, die ein Bedienstter des Nachbarstaates waihrend
seines dienstlichen Aufenthaltes im Gebietsstaat, jedoch nicht in Ausflbung
seines Dienstes zugefuigt hat, sinngemiss anzuwenden.

TEIL IV

GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN

Artikel 13

Die Abfertigungsbefugnisse und die Dienstzeiten der Passkontrollstellen
und der Zolldienststellen der Vertragsstaaten sind m6glichst ubereinstimmend
festzusetzen.

Artikel 14

Die zustandigen Zentralbeh6rden der beiden Vertragsstaaten bestimmen im
gegenseitigen Einvernehmen:
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a) azokat a kocsiszakaszokat 6s berendez~seket, amelyeket a vonatokon hatirke-
zel6st v6gz6 szolglattevk r~sz6re t~rit~smentesen biztositani kell;

b) azokat a 16tesitm6nyeket, amelyek a szomsz~d 1lam szerveinek hivatalos
helyis~giil szolgilnak. Ezek hasznlatdirt jir6 t6rit6seket illet6en a vasutigaz-
gatisok k6z6tt l6trej6tt mindenkori megillapodisok irinyad6k.

15. cikk

(1) A szomsz6d dllam utlevlellen6rz6- 6s vdmszervei r~sz6re szolgdl6
helyis~geket illami cimerrel, vagy fels~gjellel kell megjel6lni.

(2) A szomsz~d Mlam szerveinek szolgilati helyis~gein a feliratokat mindk~t
llam nyelv~n kell elk6sziteni oly m6don, hogy a szomsz~d illam nyelve kerilj6n

els6 helyre.

16. cikk

Azok a tOrgyak, amelyek az utlevdlellen&z66s vdmszervek hivatalos haszni-
latdra, vagy a terfileti Allamban v6gzett szolg~lat idej~re a szomsz6d dllam szol-
gdilattev6je sziiks6glet6re szolgdlnak, mentesek a v~im 6s egy~b behozatali, ille-
t6leg kiviteli ad6k a161. Biztosit6kot nem kell adni. Ezekre a tirgyakra a gaz-
dasigi jellegui be- 6s kiviteli tilalmak, valamint be- 6s kiviteli korlitozisok nem
vonatkoznak. Ugyanez vonatkozik a szolg~ilati 6s sajit jdrmfivekre, amelyeket a
szolglattev6k szolgilatuk elltisa 6rdek~ben haszndlnak.

17. cikk

(1) A terfileti Mllam illetkmentesen enged~lyezi a szomsz~d 1lam utlev6lel-
len6rz6- es vimszerveinek a teriileti illamban folytatott tev~kenys~gilkh6z
sziiks6ges tivbesz 16- 6s tdvir6berendez6sek (ide6rtve a tivg6pir6berendez~seket
is) 16tesit~s6t, valamint ezeknek a berendez6seknek a szomsz6d Mllam megfelel6
berendez~seihez val6 csatlakoztatisdit. E berendez~sek trit~s6re 6s haszndlat~ira
a vasutigazgatdsok k6z6tt 1trej6tt mindenkori megillapoddsok irinyad6k.
Ezeket a szomsz~d Allam szervei k6z6tt l6tesitett k6zvetlen 6sszek6ttet~seket csak
szolgilati c~lra szabad hasznIni. Az ilyen hirk6zlkseket a szomsz~d illam bels6
hirk6zlsi forgalmdhoz tartoz6nak kell tekinteni.

(2) Egyebekben a Szerz6d6 Allarnoknak azok a jogszablyai 6rv6nyesek,
amelyek a terfletuk6n a tivk6zl6berendez~sek 1tesit~s6re, fenntartdsira 6s
fizemeltet~s~re vonatkoznak.
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a) die Abteile und Einrichtungen, die den Bediensteten, welche die Grenzab-
fertigung in Zugen durchfhfiren, unentgeltlich vorzubehalten sind;

b) die fir die Dienststellen des Nachbarstaates ben6tigten Anlagen. Hinsichtlich
der ffir deren Benutzung zu entrichtenden Vergiitungen gelten die zwischen
den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen jeweils getroffenen Regelungen.

Artikel 15

(1) Die fudr die Passkontrollstellen und die Zolldienststellen des Nach-
barstaates bestimmten Raume sind durch Amtsschilder oder Hoheitszeichen
kenntlich zu machen.

(2) Die Anschriften an den Dienstraumen der Organe des Nachbarstaates
sind in beiden Staatssprachen anzubringen, wobei die Sprache des Nachbar-
staates vorausgeht.

Artikel 16

Gegenstande, die zum dienstlichen Gebrauch der Passkontroll- und Zoll-
dienststellen oder zum Bedarf der Bediensteten des Nachbarstaates wahrend des
Dienstes im Gebietsstaat bestimmt sind, bleiben frei von Z61len und sonstigen
Ein- und Ausgangsabgaben. Es sind keine Sicherheiten zu leisten. Wirtschaft-
liche Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrdnkungen sind auf
diese Gegenstande nicht anzuwenden. Das gleiche gilt fur Dienstfahrzeuge oder
eigene Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur Ausibung ihres Dienstes
bedienen.

Artikel 17

(1) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung telephonischer und tele-
graphischer Anlagen (einschliesslich Fernschreiber), die fdr die Tatigkeit der
Passkontroll- und Zolldienststellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat erforder-
lich sind, sowie den Anschluss dieser Einrichtungen an die entsprechenden
Anlagen des Nachbarstaates gebihrenfrei bewilligen. Hinsichtlich der Vergut-
ungen fur die Einrichtung und die Benutzung der Anlagen gelten die zwischen
den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen jeweils getroffenen Regelungen.
Diese unmittelbaren Verbindungen zwischen den Dienststellen des Nachbar-
staates duirfen nur ffir dienstliche Zwecke beniitzt werden. Solche Nachrich-
tenubermittlungen gelten als interner Verkehr des Nachbarstaates.

(2) Im iibrigen gelten die Vorschriften der beiden Vertragsstaaten Ober
Errichtung, Instandhaltung und Betrieb von Fernmeldeanlagen auf ihren
jeweiligen Gebieten.
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18. cikk

Azokat a szolgilati killdem6nyeket, amelyeket a szomsz6d dllam utlevlel-
len6rz6- 6s v~imszervei a szomsz~d Allamban lev6 szerveik r~sz~re kuldenek
- vagy viszont - , ennek az illamnak a szolg~ilattev6i a terulleti Allam posta -
vagy vasutigazgatis~inak bevondsa nlkul 6s illetkmentesen tovbbithatjik.
A szolgilati kiildem~nyeket a kuild6 szerv szolg~lati pecstj6vel kell elltni.

V. Rtsz

ATMENO FORGALOM

19. cikk

A Baumgarten - Sopron - Deutschkreutz 6s a Loipersbach/Schatten-
dorf - Sopron - Deutschkreutz vonalakon lebonyol6d6 mindk6t irAnyu At-
men6 forgalomban k6zleked6 vonatokon a magyar szervek hatirkezel6st nem
v6geznek. E tekintetben a fennill6 meg~illapodisok az irdnyad6k.

vI. "Sz

ZARO RENDELKEZtSEK

20. cikk

Ennek az Egyezm6nynek 6rtelmezdse vagy alkalmazisa tekintet6ben fel-
meril6 v~lemdnykfilnbs~geket a Szerz6d6 Allamok illet~kes hat6sdgai rendezik.
Ez nem zirja ki a diplom~iciai uton t6rt~n6 rendez6s lehet6s~g~t.

21. cikk

Ennek az Egyezmdnynek hat~lybalp~sdvel a Magyarorszig 6s Ausztria
kozott a kolcsonos vasuti forgalomban az dtmenet 6s csatlakozisi viszonyok
szabilyozisa tirgy~iban 1930. 6vi junius 30-An kelt llamszerz6d6snek az utlevl-
6s vdmkezelsre vonatkoz6 rendelkez~sei - amennyiben azok ennek az Egyez-
m~nynek a rendelkez6seivel ner egyeztethet6k ossze - hatilyukat vesztik.

22. cikk

A Szerzdd6 Allamok illet~kes kozponti hat6sdigai megllapodnak az Egyez-
many v6grehajtAs~ihoz sziiks6ges int~zked~sekben.
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Artikel 18

Dienstsendungen, die von den Passkontroll- und Zolldienststellen des
Nachbarstaates an Dienststellen im Nachbarstaat oder umgekehrt gesandt
werden, konnen von den Bediensteten dieses Staates ohne Einschaltung der
Post- oder der Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates und frei von Gebflhren
bef6rdert werden. Die Dienstsendungen sind mit dem Dienststempel der
absendenden Dienststelle zu.versehen.

TEIL V

DURCHGANGSVERKEHR

Artikel 19

Bei den im Durchgangsverkehr auf den Strecken Baumgarten - Sopron
- Deutschkreutz und Loipersbach/Schattendorf - Sopron - Deutschkreutz
sowie umgekehrt gefuihrten Zuigen findet keine Grenzabfertigung durch unga-
rische Organe statt. Diesbezfiglich gelten die bestehenden Vereinbarungen.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 20

Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung oder die Anwendung dieses
Abkommens sollen durch die zustandigen Verwaltungen der Vertragsstaaten
beigelegt werden. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht
ausgeschlossen.

Artikel 21

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens verlieren alle einsch1igigen
Bestimmungen uber die Pass-und Zollabfertigung des Staatsvertrages zwischen
Ungarn und Osterreich fiber die Regelung der beiderseitigen Ubergangs- und
Anschlussverhiltnisse im Eisenbahnverkehr vom 30. Juni 1930, soweit sie mit
den Bestimmungen dieses Abkommens unvereinbar sind, ihre Wirksamkeit.

Artikel 22

Die zustandigen Zentralbeh6rden der beiden Vertragsstaaten vereinbaren
die zur Durchfuhrung dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen.
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23. cikk

A biztonsig 6rdek~ben vagy mis k~nyszerit6 k6z6rdekb6l bArmelyik Szer-
z6d6 Allam korminya kijelentheti, hogy az Egyezm~ny rendelkez6seit id6legesen
vagy helyileg nem alkalmazza. A misik Szerz6d6 Allam korminyit err6l hala-
d6ktala nul 6rtesiteni kell.

24. cikk

(1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat, amint
lehets6ges, Budapesten kell kicser~lni.

(2) Ez az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~lse utin egy h6nap
eltelt~vel 16p hat~ilyba.

(3) Ezt az Egyezm~nyt a Szerz6d6 Allamok egyike irisban bArmikor
felmondhatja; az Egyezm~ny a felmondist61 szimitott egy 6v mulva veszti
hatlyft.

ENNEK HITEL1i2L a Szerz6d6 Allamok meghatalmazottai ezt az Egyezm~nyt
aliirtdik 6s pecs~ttel l~tt~k el.

K SZiiLT B~csben, az 1965. 6vi Aprilis h6 9. napj~n, k6t eredeti pldinyban
magyar 6s n~met nyelven, mindk~t sz6veg egyar~nt hiteles.

A Magyar N~pk6ztirsas~g Az Osztrik K6ztirsasig
nev~ben: nev6ben:

PTER Jan6s KREISKY

ZAROJEGYZOKONYV A MAGYAR NIPKOZTARSASAG £S AZ
OSZTRAK KOZTARSASAG KOZOTT AZ UTLEVtL- tS VAM-
KEZELESROL SZ6L( EGYEZMIENYHEZ

Az 1. cikk (2) bekezd~s~vel kapcsolatban megMllapod~is j6tt 1tre, hogy
osztrik utlevlellen6rz6 szervet 6s osztrdk vdmszervet 1tesitenek

Hegyeshalom,
Sopron 6s
Sopron d6li pdlyaudvar

k6z6s hatirAllomisokon.
Megdllapod~is j6tt l6tre tovibbA osztrdk utlevlellen6rz6 szerv 6s osztrAk

vdmszervj6v6beni 1tesit6s~r61 Szentgotthtrd k6z6s hatir~llomison; ezek tev6ke-
nys~g6nek megkezd6s~r61 a magyar kormlny diplomiciai uton taij*koztatist fog
kapni.
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Artikel 23

Im Interesse der Sicherheit oder wegen anderweitiger zwingender 6ffent-
licher Interessen kann die Regierung jedes der beiden Vertragsstaaten Bestim-
mungen dieses Abkommens zeitlich oder 6rtlich als unanwendbar erkliren. Die
Regierung des anderen Vertragsstaates ist hievon unverziglich zu benachrich-
tigen.

Artikel 24

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratification. Die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Budapest ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikation-
surkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen kann jederzeit von einem der beiden Vertragsstaaten
schriftlich gekindigt werden; es tritt ein Jahr nach seiner Kiindigung ausser
Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Ab-
kommen mit ihren Unterschriften und Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am neunten April 1965, in doppelter Urschrift in
ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Fur die
Ungarische Volksrepublik: Republik Osterreich:

P19TER Jan6s KREISKY

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNGA-
RISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
OBER PASS- UND ZOLLABFERTIGUNG

Zu Artikel 1 Absatz 2 wird vereinbart, dass eine 6sterreichische Passkon-
trollstelle und eine osterreichische Zolldienststelle in den gemeinschaftlichen
Grenzbahnhofen

Hegyeshalom,
Sopron und
Sopron deli p~lyaudvar

errichtet werden.
Weiters wird die kiinftige Errichtung einer 6sterreichischen Passkontroll-

stelle und einer 6sterreichischen Zolldienststelle im gemeinschaftlichen Grenz-
bahnhof SzentgotthArd vereinbart, deren Inbetriebnahme der ungarischen
Regierung auf diplomatischem Wege bekanntgegeben wird.
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Az 1. cikk (3) bekezd~s~vel kapcsolatban megdllapodds j6tt 1tre, hogy
osztrik hatdrkezels a kdvetkez6 vasutszakaszokon v6gezhet6 :

a) a Nickelsdorf melletti illamhatdr 6s Hegyeshalom pilyaudvar k6z6tt;

b) a Loipersbach melletti illaamhatir 6s Sopron p~lyaudvar ktiz6tt;
c) a Baumgarten/Schattendorf melletti Allamhatir 6s Sopron pdlyaudvar

k6z6tt;
d) a Deutschkreutz melletti llamhat~r 6s Sopron p~lyaudvar k6z6tt;
e) a Jennersdorf melletti illamhatdir 6s Szentgotthird pilyaudvar k6z6tt.

A 12. cikkel kapcsolatban megillapoddis j6tt 1tre, hogy a (3) 6s (4) bekezd~s
rendelkez6seit csak azokra a hatArozatokra 6s egyezs6gekre lehet alkalmazni,
amelyeket az egyezm~nynek a hatilyba 16p~se utdn hoznak vagy k6tnek.

Ez a z~r6jegyz6k6nyv az egyezm6ny szerves r~szt alkotja.

KLsZiLT Bcsben, az 1965. 6vi diprilis h6 9. napjdn, kt eredeti p6ldi.nyban
magyar 6s n~met nyelven, mindk~t szoveg hiteles.

A Magyar N~pk6ztirsasig Az Osztrik K6ztirsasig

nev~ben: nev6ben:

P9TER Jan6s KREISKY
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Zu Artikel 1 Absatz 3 wird vereinbart, dass die 6sterreichische Grenzab-
fertigung auf folgenden Eisenbahnstrecken vorgenommen werden darf :

a) zwischen der Staatsgrenze bei Nickelsdorf und dem Bahnhof
Hegyeshalom;

b) zwischen der Staatsgrenze bei Loipersbach und dem Bahnhof Sopron;

c) zwischen der Staatsgrenze bei Baumgarten/Schattendorf und dem Bahn-
hof Sopron;

d) zwischen der Staatsgrenze bei Deutschkreutz und dem Bahnhof Sopron;
e) zwischen der Staatsgrenze bei Jennersdorf und dem Bahnhof Szent-

gotthdrd.

Zu Artikel 12 wird vereinbart, dass die Bestimmungen der Absatze 3 und 4
nur auf Entscheidungen und Vergleiche anzuwenden sind, die nach dem In-
krafttreten dieses Abkommens gefallt oder geschlossen werden.

Dieses Schlussprotokoll bildet einen integrierenden Bestandteil des Ab-
kommens.

GESCHEHEN in Wien, am neunten April 1965, in doppelter Urschrift in
ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fulr die Fur die
Ungarische Volksrepublik: Republik Osterreich:

PTER Jan6s KREISKY
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ANLAGE A
A MELLRKLET

Seite 1
1. oldal

REPUBLIK OSTERREICH

OszTRAK K6ZTRSASAG

STAATSWAPPEN

ALLAMCIMER

GRENZIGBERTRITTSAUSWEIS
HATARATLI9P]8SI IGAZOLVANY

gemaiss Artikel 9 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen
Volksrepublik uber Pass- und Zollabfertigung vom 9. April 1965
az Osztrdk K6ztdrsasdg ds a Magyar N6pkoztdrsasdg k6zdtt az utlevil- ds vdmkezeldsr6l
1965 dprilis 9- dn k6t6tt egyezmdny 9.cikke alapjdn

Nr.
Szdm:

Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 10 x 14,5 cm
Material: Karton
Farbe: grau

Seite 2
2. oldal

Familienname
Csalddi ndv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vorname
Ut6nlv ............. ..................................
Funktion
Tisztsdg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Geburtsdaten
Szidetdsi hely ds id. . ...................... . ..

Stindiger Wohnort
Alland6 lak6hely

Personsbeschreibung
Szemdlyleirds

Gr6sse Farbe der Haare
Termete .... .............. ... Haja .......

Gesicht Farbe der Augen
Arca ................... ... Szeme ...........

Besondere Kennzeichen
Kilonos ismertetojele
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Seite 3
3. oldal

Raum fiir Lichtbild
Fdnykdp helye

[L. S.]
[P. H.]

. . . . . . . . . . . . . . . . .

Unterschrift des Inhabers
Tulajdonos aldirdsa

Seite 4
4. oldal

Der Inhaber dieses Grenziibertrittsausweises ist berechtigt, in Ausibung seines
Dienstes im Gebietsstaat die Staatsgrenze zu iiberschreiten und sich in der Zone (Artikel 3
des Abkommens) sowie im 6ffentlich zugiinglichen Bereich der im Schlussprotokoll zu
diesem Abkommen genannten Bahnh6fe aufzuhalten. Er darf sich ausserdem in den
Orten, in denen diese Bahnh6fe liegen, ungehindert bewegen; er ist jedoch verpflichtet,
vor dem Verlassen des Bahnhofes der 6rtlichen Polizeidienststelle davon Mitteilung zu
machen.

A hatdrdtldpesi igazolvdny tulajdonosa jogosult szolgdlatdnak a terileti dllamban
val elldtdsa cdljdb6l az dllamhatdrt dtldpni ds az bvezetben (az egyezmdny 3. cikke),
valamint az egyezmdny zdr6jegyz6k6nyvdben meghatdrozott pdlyaudvaroknak a k6z6nsg
szdmdra nyitva d16 teriletdn tart6zkodni. Jogosult ezen kivil abban a helysdgben, ahol ezek
a pdlyaudvarok vannak, akaddlytalanul k6zlekedni; koteles azonban a pdlyaudvar elhagydsa
el6tt a helyi rendori szervndl ezt bejelenteni.
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Seite 5
5. oldal

Dieser GrenzUbertrittsausweis ist gUltig bis ...................
E hatdrdtldpdsi igazolvdny drvbayes ....... ..................... ig

Ausstellungsbeh6rde
Kidllitd hatdsdg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ort und Datum
K elt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

[L. S.]
[P. H.]

Unterschrift
aldirds

Vidierungsbeh6rde
Ldttamoz6 hatdsdg

Ort und Datum
Kelt

[L. S.]
[P. H.]

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Unterschrift
aldiirds
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Seite 6
6. oldal

Die Guiltigkeitsdauer wird verlangert bis ....................
Az drvinyessdgi id6tartam meghosszabbitva .................

Ausstellungsbehorde
Kidllit6 hat6sdg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ort und Datum
K elt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

[L. S.]
[P. H.]

Unterschrift
aldirds

Vidierungsbeh6rde
Ldttamoz6 hatdsdg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ort und Datum
K elt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

[L. S.]
[P. H.]

Unterschrift
aldirds
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B MELLPKLET
ANLAGE B

1. oldal
Seite 1

MAGYAR NiPK6ZTARSASAG
UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK

ALLAMCIMER

STAATSWAPPEN

HATARATL]PiSI IGAZOLVANY
GRENZUBERTRITTSA USWEIS

a Magyar N~pk6ztirsasig 6s az Osztr~ik K6zttrsasig k6z6tt az utlev61- 6s v~imkezelsr61
1965 Aprifis 9-6n k6t6tt egyezmfny 9. cikke alapjin

gemdss Artikel 9 des Abkommens zwischen der Ungarischen Volksrepublik und der Republik
Osterreich fiber Pass- und Zollabfertigung vom 9. April 1965

Szim:
Nr.

Alakja: hiromr~t hajtott, 6 oldal, 10 x 14,5 cm
Anyaga: karton
Szine: sziurke
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CsalAdi n6v
Familienname ...........

Ut6n6v
Vorname ..............

Tiszts~g
Funktion ..............

Sziilet6si hely 6s id6
Geburtsdaten ......

Alland6 lak6hely
Standiger Wohnort ........

Termete
Gr6sse . . . . . . . . . . .

Haja
Farbe der Haare .......

Szeme
Farbe der Augen

2. oldal
Seite 2

Szem61yleiris
Personsbeschreibung

3. oldal
Seite 3

F nykgp helye
Raum far Lichtbild

[P. H.]
[L. S.]

Tulajdonos aldirisa

Unterschrift des Inhabers

N
O
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4. oldal
Seite 4

A hatirdtl6p~si igazolv~ny tulajdonosa jogosult szolgilatinak a teriuleti Mlamban val6
ellitdsa cljib61 az illamhat~rt Atlpni 6s az 6vezetben (az egyezm~ny 3.cikke), valamint
az egyezm6ny zir6jegyz6k6nyv6ben meghatirozott pdlyaudvaroknak a k6z6ns6g sz~mira
nyitva 0116 teriilet6n tart6zkodni. Jogosult ezen kiviul abban a helys6gben, ahol ezek a
p~1yaudvarok vannak, akadilytalanul kozlekedni; k6teles azonban a pilyaudvar elhagy~sa
el6tt a helyi rend6ri szervn61 ezt bejelenteni.

Der Inhaber dieses Grenziibertrittsausweises ist berechtigt, in Ausiibung seines Dienstes
im Gebietsstaat die Staatsgrenze zu iiberschreiten und sich in der Zone (Artikel 3 des Ab-
kommens) sowie im dffentlich zuganglichen Bereich der im Schlussprotokoll zu diesem
Abkommen genannten Bahnhofe aufzuhalten. Er darf sich ausserdem in den Orten, in denen
diese BahnhOfe liegen, ungehindert bewegen; er ist jedoch verpflichtet, vor dem Verlassen des
Bahnhofes der ortlichen Polizeidienststelle davon Mitteilung zu machen.

5. oldal
Seite 5

E hat~r~tlp~si igazolviny 6rv&nyes .... ... .. .................... -ig
Dieser Grenziibertrittsausweis ist giiltig bis ....................

KiAllit6 hat6sAg
Ausstellungsbehrde ....... ... .............................

Kelt
Ort und Datum ..... ... .. ................................

[P. H.]
[L. S.]

. . . . . . . . . . . . . . . .

aldiris
Unterschrift

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lfttamoz6 hat6sAg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vidierungsbehorde

Kelt ........ .... ....................................
Ort und Datum

[P.H .] . . . . . . . . . . . . . . . . . .
[L. S.] alAir~s

Unterschrift
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6. oldal
Seite 6

Az 6rv~nyess~gi id6tartam meghosszabbitva ....... ................. -ig
Die Giltigkeitsdauer wird verlangert bis .....................

Killit6 hat6sAg
Ausstellungsbehdrde .......... .............................

Kelt
Ort und Datum .......... ................................

[P. H.]
[L. S.]

aliirfis

Unterschrift

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Lfttamoz6 hat6sig
Vidierungsbeh6rde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kelt
Ort und Datum .......... ................................

[P. H.]
[L. S.]

aliirls
Unterschrift

N- 9131



80 United Nations - Treaty Series 1968

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9131. AGREEMENT 1 BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA CONCERNING PASSPORT AND CUSTOMS
CONTROL. SIGNED AT VIENNA, ON 9 APRIL 1965

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and

The Federal President of the Republic of Austria,

Desiring to facilitate the crossing of the common frontier, have decided to
conclude an agreement. They have for that purpose appointed as their pleni-
potentiaries :

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

J~nos Pter, Minister for Foreign Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Bruno. Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The two Contracting States shall, pursuant to this Agreement, facilitate
and expedite frontier control operations.

(2) For that purpose, each Contracting State shall establish passport control
and customs offices at specified railway stations in the other Contracting State.

(3) In addition, the authorities of each Contracting State may, for that
purpose, perform frontier control operations on trains travelling in either direc-
tion on specified sections of railways in the territory of the other Contracting
State.

I Came into force on 28 August 1967, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Budapest on 28 July 1967, in accordance with article 24(2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9131. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE D'AUTRICHE RELA-
TIF AU CONTROLE DES PASSEPORTS ET AUX CON-
TROLES DE DOUANE (AVEC PROTOCOLE FINAL ET
ANNEXE). SIGN A VIENNE, LE 9 AVRIL 1965

Le President de la R~publique populaire hongroise et

Le President de la Rpublique f~drale d'Autriche,

Anim~s du d~sir de faciliter le franchissement de la fronti~re commune,
sont convenus de conclure un accord. A cet effet ils ont d~sign6 pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Le President de la R~publique hongroise:

M. P&er J~nos, Ministre des affaires 6trang~res;

Le President de la Rpublique f6d~rale d'Autriche :

M. Bruno Kreisky, Ministre des affaires 6trang6res;

lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvts en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G]NI]RALES

Article premier

1. Les deux Parties contractantes faciliteront et accdlreront le contr6le h
la fronti~re, dans le cadre du present Accord.

2. A cette fin, chaque Ittat contractant installera des postes de contr6le des
passeports et des postes de contr6le de douane dans certaines gares de 'autre
ttat contractant.

3. A cette fin, les services de chacun des ]Rtats contractants pourront en
outre proc~der au contr6le de fronti6re dans les trains, sur certaines sections de
voie ferr~e du territoire de 'autre ttat contractant, dans les deux sens.

I Entr6 en vigueur le 28 aoit 1967, soit un mois aprbs la date de 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Budapest, le 28 juillet 1967, conformtment au paragraphe 2 de l'article 24.
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Article 2

For the purposes of this Agreement :

1. The term " frontier control operations " shall mean the application of
such measures as are prescribed in the regulations of the Contracting States
relating to the crossing of the frontier by persons and to the import, export and
transit of goods or of things of value which are subject to the currency regulations;

2. The term " territorial State " shall mean the Contracting State in whose
territory frontier control operations of the other Contracting State are performed;
the term " adjoining State " shall mean the other Contracting State;

3. The term " zone " shall mean that area of the territorial State in which
the officials of the adjoining State are authorized to perform frontier control
operations;

4. The term " officials " shall mean persons who are members of the admin-
istrative organs of the adjoining State responsible for frontier control operations
and who perform their duties in the territorial State in accordance with this
Agreement.

Article 3

(1) At railway stations (article 1, paragraph (2)), the zone shall include:

(a) The premises intended for use by the passport control and customs
offices of the adjoining State;

(b) The tracks situated within the entire area of the station;
(c) The railway storage sheds; and
(d) The premises used for purposes of passenger clearance.

(2) On sections of railway (article 1, paragraph (3)), the zone shall be
deemed to include trains on which frontier control operations of the adjoining
State are performed in the territorial State; the trains in question shall be
designated by agreement between the competent central authorities of the two
Contracting States with due regard for traffic requirements.

PART II

FRONTIER CONTROL OPERATIONS

Article 4

(1) All regulations of the adjoining State relating to the crossing of the fron-
tier by persons and to the import, export and transit of goods and other property
shall apply in the zone in respect of frontier control operations of that State;

No. 9131
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Article 2

Dans le present Accord, 'expression:

1. (( Contr6le de fronti~re ) d~signe l'ex~cution des mesures pr~vues dans la
l6gislation des ttats contractants relativement au franchissement de la fronti~re
par des personnes ainsi qu't l'importation, k l'exportation et au transit de mar-
chandises ou de valeurs qui sont soumises aux dispositions r~gissant les devises;

2. ((ttat territorial ) d~signe l'tat contractant sur le territoire duquel
l'autre 1ttat contractant proc~de au contr6le de fronti&re; l'expression ((Rtat
limitrophe ) d~signe l'autre IRtat contractant.

3. La (i zone ) d~signe la partie de territoire de l'Rtat contractant sur laquelle
les agents de l'ITtat limitrophe sont habilit~s k proc~der au contrble de fronti~re.

4. Les # agents * d~signent les personnes qui appartiennent aux adminis-
trations de l'1Rtat limitrophe charg~es du contr6le de fronti6re et qui exercent
leurs fonctions sur le territoire de l'1tat territorial, conform6ment ht cet accord.

Article 3

1. Dans les gares, la zone comprend (paragraphe 2 de l'article premier):

a) Les espaces destines aux postes de contr6le des passeports et de contr6le
de douane de l'1 tat limitrophe,

b) Les rails de toute la gare,
c) Les d6p6ts, et
d) Les bureaux n~cessaires au contr6le des voyageurs.

2. Sur les sections de voie ferr6e (paragraphe 3 de l'article premier), la
zone comprend les trains dans lesquels l 'tat limitrophe effectuera le contr6le
de frontire sur le territoire de l'1Rtat territorial) ces trains seront precises par un
accord entre les autorit6s centrales comptentes des deux ttats contractants,
compte tenu des exigences du trafic.

DEUXI.ME PARTIE

CONTROLE DE FRONTItRE

Article 4

1. Dans la zone, le contr6le de fronti re effectu6 par l'~tat limitrophe sera
r~gi par la r6glementation de cet &tat relative au franchissement de la fronti~re
par les personnes ainsi qu' l'importation, h l'exportation et au transit de mar-
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they shall be enforced by the officials of the adjoining State to the same extent
and with all the same effects as in the territory of that State.

(2) Offences committed within the zone against the regulations referred to
in paragraph (1) shall be regarded as having been committed in the adjoining
State.

(3) The law of the territorial State shall in other respect remain unaffected.

Article 5

(1) In frontier control within the zone, the official operations of the State
of exit shall be effected before the official operations of the State of entry.

(2) Until exit control has been completed, the officials of the State of entry
shall not be entitled to perform frontier control operations.

(3) After entry control has begun, the officials of the State of exit shall no
longer be entitled to perform frontier control operations.

Article 6

The officials of the adjoining State may transfer to the territory of the ad-
joining State any sums of money collected and any goods and other property
held or seized in the zone or on vehicles crossing the frontier.

Article 7

(1) Goods which are turned back to the adjoining State by the officials of
that State in the course of exit control or are returned to the adjoining State at
the request of the persons concerned before the entry control of the territorial
State has begun shall not be subject to the export regulations or exit control of the
territorial State.

(2) Persons turned back by the officials of the State of entry may not be
refused the right to return to the State of exit. Similarly, where the import of
goods is refused by the official of the State of entry, the right to return the said
goods to the State of exit may not be denied.

PART III

OFFICIALS

Article 8

(1) The authorities of the territorial State shall accord the officials of the
adjoining State the same protection and assistance in the performance of their

No. 9131



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 85

chandises et d'autres objets; cette rgglementation sera appliqu6e par les agents
de l'I1tat limitrophe dans la m~me mesure et avec les mgmes cons6quences que
sur le territoire de l'tat lui-m~me.

2. Les infractions commises dans la zone contre la rgglementation mention-
nge au paragraphe premier seront considgrges comme 6tant commises dans l'1tat
voisin.

3. Le droit de l'1Rtat proprigtaire reste applicable.

Article 5

1. Pour le contr6le de fronti~re dans la zone, les formalitgs administratives
de l'tat de sortie devront 6tre exgcutges avant les formalitgs administratives de
l'R tat d'entr~e.

2. Les agents de l'IRtat d'entrge ne sont pas habilit6s . procgder aux forma-
litgs de contr6le de fronti~re avant que les formalit6s de sortie ne soient achevges.

3. Les fonctionnaires de l'1Rtat de sortie ne sont plus habilit~s procgder
aux formalit6s de contr6le, lorsque le contr6le d'entrge a commenc6.

Article 6

Les agents de l'1tat limitrophe sont habilit~s h emporter sur le territoire de
l'Rtat limitrophe les sommes percues dans la zone ou dans les moyens de transport
qui franchissent la fronti~re ainsi que les marchandises et autres objets y ayant
6t6 confisqugs.

Article 7

1. Les marchandises qui, lors du contr6le de sortie, sont renvoyees par les
agents de l']Rtat limitrophe dans cet tRtat ou qui sont rgacheminges dans l'1Rtat
limitrophe, l la demande de l'intgress6, avant que le contr6le d'entrge de l'Rtat
territorial ait commenc6, ne sont soumises ni h la rgglementation relative h l'ex-
portation ni au contr6le de sortie de l']tat territorial.

2. Les personnes qui les agents de l'P-tat d'entrge interdisent l'entrge du
pays ne doivent pas se voir refuser le retour dans l'IRtat de sortie. De mgme
il sera interdit de refuser le retour de marchandises dans l'Rtat dont elles pro-
viennent, lorsque les agents de l'Rtat d'entr6e auront refus6 de les y laisser entrer.

TROISIhME PARTIE

FONCTIONNAIRES

Article 8

1. L'IRtat territorial accorde aux agents de l'JRtat limitrophe, dans l'exercice
de leurs fonctions, la meme protection et la m~me assistance qu'h ses propres
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duties in the zone as they accord to the corresponding officials of their own State.
The provisions of criminal law in force in the territorial State which are intended
for the protection of civil servants and official operations shall also apply to offen-
ces committed in the territorial State against officials of the adjoining State during
their performance of their duties or in connexion with those duties.

(2) Claims against the public authorities arising from liability for damage
caused by officials of the adjoining State in the zone shall be subject to the law
and jurisdiction of the adjoining State in the same manner as if the action causing
the damage had taken place in the adjoining State. Nationals of the territorial
State shall, in such cases, be assimilated to nationals of the adjoining State.

Article 9

(1) Officials of the adjoining State shall be provided with bilingual frontier
crossing passes conforming to the model shown in annexes A and B. The said
passes shall be issued in the Hungarian People's Republic by the Ministry of
Internal Affairs and in the Republic of Austria by the Federal Ministry of Internal
Affairs. Frontier crossing passes may be issued for a period of up to three years
and may be extended for the same period. The issue and extension of frontier
crossing passes shall require visaing by the authority of the territorial State
competent to issue the passes. The issue and visaing of frontier crossing passes
shall be free of charge and shall not be subject to tax.

(2) Visas may be refused without the necessity of stating the grounds for
refusal, and visas already granted may be cancelled at any time. The authority
which issued the frontier crossing pass shall be notified without delay of the
refusal or cancellation of a visa. The Contracting States shall bar holders of
frontier crossing passes whose visas have been cancelled from performing duties
in the territory of the territorial State.

(3) Upon the expiry of their period of validity or the recall of an official,
frontier crossing passes shall be withdrawn without delay by the authority which
issued them.

(4) The holder of a frontier crossing pass shall be entitled, in the perfor-
mance of his duties in the territorial State, to cross the State frontier and to stay
in the zone (article 3) and in the public area of railway stations (article 1, para-
graph (2)). He may, in addition, move about without hindrance in the localities
in which the said stations are situated; he shall, however, be required to notify the
local police authority before leaving the station.

Article 10

(1) Officials of the adjoining State may wear their uniform and official badge,
carry their service weapons and bring with them any necessary service equipment.
They may, however, use the weapons only in self-defence.
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agents. Les actes dlictueux commis sur le territoire de l'tat territorial contre les
agents de l'I1tat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions ou dans le cadre de
celles-ci seront regis par les dispositions de droit p~nal relatives h la protection des
agents de la fonction publique en vigueur dans l'tat territorial.

2. Les questions de responsabilit6 administrative au titre de dommages
commis par les agents de l']tat limitrophe dans la zone relkveront du droit de
l'tat limitrophe et seront soumises h sa juridiction comme si l'acte ayant caus6
les dommages avait eu lieu dans l'tat limitrophe. Les ressortissants de l'tat
territorial seront assimil6s dans ce cas aux ressortissants de l'1Rtat limitrophe.

Article 9

1. Pour franchir la fronti~re, les agents de l'tat limitrophe devront 6tre
munis d'un laissez-passer bilingue 6tabli d'apr~s le module de l'annexe A ou B.
Ces laissez-passer seront d~livr6s par le Minist6re de l'int~rieur de la R6publique
populaire hongroise et par le Minist~re de l'intdrieur de la R~publique d'Autriche.
Ils pourront 8tre d6livr6s avec une dur~e de validit6 allant jusqu'h trois ans et 6tre
ensuite prolong6s de la m6me p~riode. Ils devront, lors de leur d~livrance et lors
de la prolongation de leur dur~e de validit6, etre revtus d'un visa par les autorit~s
de l' tat territorial ayant comptence pour d~livrer les laissez-passer. Les laissez-
passer seront d6livr6s et revtus de ce visa gratuitement.

2. Le visa peut etre refus6 sans explication et un visa accord6 peut 6tre retir6
h tout moment. Les autorit6s qui ont d6livr6 le laissez-passer devront 6tre avis~es
immqdiatement lorsqu'un visa sera refus6 ou retir6. Les iRtats contractants sont
tenus de d6mettre de ses fonctions sur le territoire de l'Rtat territorial le titulaire
d'un laissez-passer qui s'est vu refuser un visa.

3. A la fin de leur p6riode de validit6 ou apr~s le rappel du fonctionnaire les
laissez-passer devront tre rendus aux autorit6s les ayant d6livr6s.

4. Le titulaire d'un laissez-passer est habilit6, dans l'exercice de ses fonctions
sur le territoire de l']tat propri6taire, h franchir la fronti~re de l'Rtat et h se rendre
dans la zone (art. 3) ainsi que dans la partie des gares accessible au public (par. 2
de l'article premier). II a aussi toute libert6 de mouvement dans les localit6s oil
sont situ6es ces gares; toutefois, il doit informer le bureau de police local avant de
quitter la gare.

Article 10

1. Les agents de l'Rtat limitrophe peuvent porter l'uniforme et des insignes
de service et transporter les armes et l'quipement dont ils ont besoin pour leur
service. Ils ne doivent toutefois faire usage de leurs armes qu'en cas de lgitime
defense.
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(2) Offences committed by an official of the adjoining State in the territorial
State shall be notified to the authority employing him by the competent authority
of the territorial State.

Article 11

(1) Officials of the adjoining State shall be exempt in the territorial State
from all personal service and material obligations under public law.

(2) The salaries of officials of the adjoining State shall not be subject to
direct taxes levied by the territorial State or to currency restrictions of any kind.
The officials may freely transfer their salaries or such portion thereof as they
have saved to the adjoining State.

Article 12

(1) Where, in the performance of his duties or in connexion with those
duties, an official of the adjoining State suffers death or injury in the territorial
State or an article which he is carrying on his person or has with him is damaged
or destroyed in the latter State, the law of the adjoining State shall apply to any
claim for compensation.

(2) Claims for compensation may also be made before the court of one of the
Contracting States within whose jurisdiction the claimant has his domicile.

(3) Judgements rendered by and settlements arrived at in a court of one of
the Contracting States in respect of the claims for compensation referred to in
paragraph (1) shall be enforced in the other Contracting State in accordance
with the provisions of article 10, paragraph (1) (b) and (c), article 12 and article
14 of the Treaty of 9 April 19651 between the Hungarian People's Republic
and the Republic of Austria concerning matters of succession; enforcement shall,
however, be refused for the reasons set out in article 10, paragraph (2), of the
aforementioned Treaty or if the judgement conflicts with a final judgement
previously rendered, as between the same parties and in respect of the same
claim, by a court of the Contracting State in which enforcement is sought.

(4) The provisions of paragraphs (1) - (3) shall apply, as appropriate, to
claims made in respect of damage caused by an official of the adjoining State
during his official stay in the territorial State but not in the performance of his
duties.

1 See p. 105 of this volume.

No. 9131



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

2. L'autorit6 comptente de l'1Rtat territorial doit aviser le service dont relive
l'agent de l'Itat limitrophe qui aura commis des infractions sur le territoire de
l'tat territorial.

Article 11

1. Les agents de l'ltat limitrophe sont exempts de toute obligation relative
au service national et de toutes prestations en nature sur le territoire de l'ltat
territorial.

2. Les salaires des agents de l'1tat limitrophe ne sont soumis ni aux imp6ts
directs de l'R tat territorial ni h aucune des limitations relatives aux devises. Les
agents peuvent librement emporter leur salaire ou leurs 6conomies dans l'IRtat
limitrophe.

Article 12

1. Si un agent de l'I1tat limitrophe est tu. ou bless6 au cours de l'exercice
de ses fonctions ou dans le cadre de ses fonctions ou si un objet qu'il porte sur
lui ou emporte avec lui est endommag6 ou d6truit sur le territoire de l'Etat terri-
torial, la demande de dommages-intr~ts rel~vera du droit de l'tat limitrophe.

2. Est habilit6 h recevoir les demandes de dommages-int~rets le tribunal de
l'tat contractant dont relkve l'ayant droit.

3. Les sentences ou les conciliations qui sont rendues ou effectu~es par un
tribunal d'un des l~tats contractants au sujet des demandes de dommages-
int6rets vis~es au paragraphe premier ci-dessus seront ex~cut~es sur le territoire
de l'autre Ptat contractant conform~ment aux dispositions des alin~as b, c du
paragraphe premier de l'article 10 ainsi que de l'article 12 et de l'article 14 du
Trait6 du 9 avril 19651 entre la Rpublique populaire hongroise et la R~publique
d'Autriche relatif aux questions de succession; il n'y aura pas lieu toutefois
d'ex6cuter le jugement, en vertu du paragraphe 2 de l'article 10 dudit contrat,
lorsqu'il va h l'encontre d'un jugement ex~cutoire d~jh rendu sur la m~me affaire,qui mettait en presence les deux mmes parties, par un tribunal de l'tat contrac-
tant dans lequel serait ex~cut6 le nouveau jugement.

4. Les dispositions des paragraphes 1 h 3 sont applicables aux demandes de
dommages-int~r~ts au titre de dommages qui auront 6t6 commis par un agent de
l'~tat limitrophe lorsqu'il se trouvait sur le territoire de I'ltat territorial pour
raison de ses fonctions, mais non cependant au cours de l'exercice effectif de ses
fonctions.

'Voir p. 105 de ce volume.
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PART IV

FRONTIER CONTROL OFFICES

Article 13

The control functions and working hours of the passport control and customs
offices of the Contracting States shall, in so far as possible, be co-ordinated.

Article 14

The competent central authorities of the two Contracting States shall deter-
mine by agreement:

(a) The compartments and facilities to be reserved, free of charge, for officials
performing frontier control operations on trains;

(b) The installations needed for the offices of the adjoining State. The charges
to be paid in respect of their use shall be governed by such agreements as
are from time to time concluded by the respective railway administrations.

Article 15

(1) The premises assigned to the passport control and customs offices of
the adjoining State shall be designated by an official shield or national emblem.

(2) Inscriptions in the official premises of organs of the adjoining State shall
be in the languages of both States, the language of the adjoining State being placed
first.

Article 16

Articles intended for official use at passport control and customs offices or
to meet the needs of officials of the adjoining State while they are performing
duties in the territorial State shall be exempt from duties and other import or
export taxes. The deposit of security shall not be required. The said articles
shall not be subject to commercial import or export prohibitions and restrictions.
The same shall apply to official or personal vehicles used by the officials in the
performance of their duties.

Article 17

(1) The territorial State shall permit, free of charge, the installation of such
telephone and telegraph lines(including lines for teleprinters) as are required for
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QUATRItME PARTIE

POSTES DE CONTROLE A LA FRONTILRE

Article 13

Les attributions et les heures de service des postes de contr6le des passeports
et des postes de douane des ]Rtats contractants devront autant que possible 6tre
fixdes d'un commun accord.

Article 14

Les autorit~s centrales comptentes des deux ltats contractants d~cident
d'un commun accord:

a) Des compartiments et des installations qui devront tre r~serv~s gratuitement
aux agents qui proc~dent au contr6le de fronti6re dans les trains;

b) Des installations n~cessaires pour les postes de service de l']tat limitrophe.
Les indemnit6s h verser au titre de l'utilisation de ces installations seront
r~gies par la r~glementation convenue entre les deux administrations des che-
mins de fer.

Article 15

1. Les locaux destines aux postes de contr6le des passeports et aux postes
de douane de l']Rtat limitrophe devront 6tre signal6s par des panneaux officiels ou
des indications de nationalit6.

2. Les inscriptions portes sur les locaux des services de l'Rtat limitrophe
devront 6tre r~dig~es dans la langue de chacun des lRtats contractants, la langue de
l'tRtat limitrophe ayant priorit6.

Article 16

Les objets destines h 6tre utilis~s pour les besoins du service par les postes
de contr6le des passeports et les postes douaniers ou bien par les agents de l'ttat
limitrophe au cours de leur service sur le territoire de l'IRtat territorial ne seront
soumis ni aux droits de douane ni aux autres taxes d'entr6e et de sortie. II n'y
aura pas lieu de fournir de garanties. Les interdictions et les limitations apport~es
aux importations et aux exportations pour des raisons 6conomiques ne s'appli-
queront pas a ces objets. Cette disposition s'applique 6galement aux v~hicules de
service ou v~hicules personnels utilis6s par les agents dans l'accomplissement de
leurs fonctions.

Article 17

1. L'Etat territorial autorisera gratuitement la mise en place des installations
tdl~phoniques et t6l6graphiques (t6lex y compris) qui seront ncessaires au
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the functioning of the passport control and customs offices of the adjoining
State in the territorial State as well as the linking of such installations with the
corresponding installations in the adjoining State. The charges to be paid in
respect of the installation and use of the lines shall be governed by such agree-
ments as are from time to time concluded by the respective railway administra-
tions. These direct links between the offices of the adjoining State may be used
only for official purposes. Such telecommunications shall be deemed to be
internal communications of the adjoining State.

(2) In other respects, the provisions of the two Contracting States relating
to the construction, maintenance and operation of telecommunications instal-
lations in their respective territories shall apply.

Article 18

Official consignments sent by the passport control and customs offices of the
adjoining State to offices in the adjoining State or vice versa may be carried by
the officials of that State free of charge and without intervention by the postal or
railway administration of the territorial State. Such official consignments shall
bear the seal of the office which is sending them.

PART V

TRANSIT TRAFFIC

Article 19

No frontier control operations shall be performed by Hungarian organs on
trains engaged in transit traffic on the Baumgarten - Sopron - Deutschkreutz
and Loipersbach/Schattendorf - Sopron - Deutschkreutz lines in either
direction. Existing agreements shall apply in this connexion.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 20 *

Differences of opinion relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by the competent authorities of the Contracting
States. This shall not preclude the possibility of settling such differences
through the diplomatic channel.
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fonctionnement des postes de contr6le des passeports et des postes douaniers
de l'tat limitrophe sur le territoire de l'1tat territorial, ainsi que le raccordement
de ces installations aux installations correspondantes de l'1Rtat limitrophe. Les
indemnit~s h verser au titre de la mise en place et de l'utilisation des installations
seront soumises h la r6glementation convenue entre les deux administrations des
chemins de fer. Ces liaisons directes entre les postes de service de l'tat limitrophe
ne doivent 6tre utilis6es qu'h des fins de service. Les transmissions qu'elles per-
mettront seront considr~es comme faisant partie des relations int~rieures de
Iltat limitrophe.

.2. Par ailleurs, la r~glementation des ttats contractants relative h la mise en
place, h l'entretien et au fonctionnement des installations t~l~phoniques sera
applicable sur le territoire respectif de chaque Ittat.

Article 18

Les articles postaux qui seront exp6di~s h des fins de service par les postes
de contr6le des passeports et les postes douaniers de l']tat limitrophe aux postes
de service de l'1Rtat limitrophe, ou vice versa, ne seront soumis h aucune taxe et
h aucun contr6le de l'administration postale ou de l'administration des chemins de
fer de l']tat territorial. Ces articles postaux devront 6tre revtus du tampon de
service du poste qui les envoie.

CINQUItME PARTIE

TRAFIC DE TRANSIT

Article 19

Les services hongrois ne proc6deront aucun contr6le de fronti6re dans les
trains circulant en transit sur les sections Baumgarten - Sopron - Deutschkreutz
et Loipersbach/Schattendorf - Sopron - Deutschkreutz et inversement. Cette
question sera r~gie par les accords existants.

SIXIhME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Les diffdrends relatifs h l'interpr6tation ou hi l'application du present Accord
devront ftre r6gl6s par les administrations comptentes des IRtats contractants,
sans prejudice d'un r~glement de ces diff6rends par voie diplomatique.

NO 9131



94 United Nations - Treaty Series 1968

Article 21

Upon the entry into force of this Agreement, all relevant provisions concern-
ing passport and customs control of the Treaty of 30 June 19301 between Hungary
and Austria for the regulation of conditions of transit and connexions in the
railway traffic between the two countries shall, where they are inconsistent with
the provisions of this Agreement, cease to have effect.

Article 22

The competent central authorities of the two Contracting States shall deter-
mine, by agreement between them, the measures necessary for the application of
this Agreement.

Article 23

The Government of either Contracting State may, in the interests of security
or by reason of some other compelling public interest, declare provisions of this
Agreement to be inapplicable for a specified period of time or in respect of a
specified geographical area. The Government of the other Contracting State
shall be so informed without delay.

Article 24

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Budapest as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of
the instruments of ratification.

(3) This Agreement may be denounced in writing at any time by either
Contracting State; it shall cease to have effect one year after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 9 April 1965, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian For the Republic
People's Republic of Austria:

PTER Jdnos KREISKY

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXII, p. 69.
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Article 21

Toutes les dispositions pertinentes relatives au contr6le des passeports et au
contr6le douanier du Traits du 30juin 19301 entre la Hongrie et l'Autriche relatif
h la r~glementation des conditions de transit et de raccordement dans le trafic
ferroviaire cessent de prendre effet lors de 1'entr6e en vigueur du present Accord,
si elles vont h 'encontre des dispositions de ce dernier.

Article 22

Les autorit~s centrales comptentes des deux ]tats contractants conviendront
des mesures n~cessaires 1'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 23

Le Gouvernement de chacun des deux Rtats contra'ctants peut, pour des
raisons de s6curit6 ou aux fins de sauvegarder tout autre intert public pressant,
d~clarer que les dispositions du present Accord cesseront d'etre applicables pour
une p~riode ou dans un lieu donn6. Le Gouvernement de l'autre 1Rtat contractant
doit en 6tre avis6 imm6diatement.

Article 24

1. Le pr6sent Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
devront 8tre 6chang~s h Budapest d~s que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 h tout moment par 6crit par l'un
des deux IRtats contractants; il cessera de prendre effet un an apr s qu'il aura 6t6
d~nonc6.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leur sceau,

FAIT h Vienne, le 9 avril 1965 en deux exemplaires originaux, en langues
hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique
hongroise : d'Autriche:

PPTER J~nos KREISKY

1 SociRt des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CXXII, p. 69.
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING PASSPORT AND CUSTOMS CONTROL

In connexion with article 1, paragraph (2), it is agreed that an Austrian
passport control office and an Austrian customs office shall be established at the
following joint frontier railway stations

Hegyeshalom,
Sopron and
Sopron d6li pAlyaudvar (Sopron south station).

It is further agreed that an Austrian passport control office and an Austrian
customs office shall be established at a future date at the Szentgotthird joint
frontier railway station and that the opening of the said offices shall be notified
to the Hungarian Government through the diplomatic channel.

In connexion with article 1, paragraph (3), it is agreed that Austrian frontier
control operations may be performed on the following sections of railway:

(a) Between the State frontier at Nickelsdorf and the Hegyeshalom railway
station;

(b) Between the State frontier at Loipersbach and the Sopron railway
station;

(c) Between the State frontier at Baumgarten/Schattendorf and the Sopron
railway station;

(d) Between the State frontier at Deutschkreutz and the Sopron railway
station;

(e) Between the State frontier at Jennersdorf and the Szentgotthird railway
station.

In connexion with article 12, it is agreed that the provisions of paragraphs
(3) and (4) shall apply only to judgements rendered and settlements arrived at
after the entry into force of this Agreement.

This Final Protocol shall form an integral part of the Agreement.

DONE at Vienna on 9 April 1965, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being authentic.

For the Hungarian For the Republic
People's Republic: of Austria:

P TER Jdnos KREISKY
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA R1PUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIF AU CONTROLE DES PASSEPORTS ET AUX CON-
TROLES DE DOUANE

II est convenu au titre du paragraphe 2 de l'article premier qu'un poste de
contr6le des passeports et un poste de contr6le de douane autrichiens seront
install6s dans les gares fronti6res.

k Hegyeshalom,
Sopron et
Sopron ddli plyaudvar.

En outre, il est convenu qu'un poste de-contr6le des passeports et un poste
de contr6le de douane autrichiens seront installs par la suite dans la gare fron-
tire de Szentgotth~ird, et que le Gouvernement hongrois sera avis6 par voie
diplomatique lorsque ces postes commenceront h fonctionner.

I1 est convenu au titre du paragraphe 3 de l'article premier que les services
autrichiens sont habilit~s a effectuer un contr6le de fronti6re sur les sections de
voies ferr6es suivantes :

a) Entre la fronti~re h Nickelsdorf et la gare de Hegyeshalom;

b) Entre la fronti~re i Loipersbach et la gare de Sopron;

c) Entre la fronti~re a Baumgarten/Schattendorf et la gare de Sopron;

d) Entre la fronti~re h Deutschkreutz et la gare de Sopron;

e) Entre la fronti~re h Jennersdorf et la gare de SzentgotthArd.

Les parties contractantes conviennent au titre de 'article 12 que les disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 ne seront applicables qu'aux jugements ou aux
conciliations qui seront rendus ou effectu6s apr~s l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Le present Protocole final fait partie int6grante de l'Accord.

FAIT ii Vienne, le 9 avril 1965 en deux exemplaires originaux, en langues
hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique
hongroise : d'Autriche:

PTER Jan6s KREISKY
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ANNEX A [B]'

Page 1

REPUBLIC OF AUSTRIA

[HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC]

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER CROSSING PASS

pursuant to article 9 of the Agreement of 9 April 1965 between the Republic of Austria
and the Hungarian People's Republic [between the Hungarian People's Republic and the
Republic of Austria] concerning passport and customs control

No ................

Format: six pages, 10 cm x 14.5 cm, folded in three
Material: cardboard
Colour: grey

Page 2

Sumame ......

Given name .....

Function ..........

Place and date of birth

Permanent address . .

Personal description

Height ....... .............. Colour of hair ............

Face ..... ............... ... Colour of eyes ...........
[not in annex B]

Special distinguishing features .......
[not in annex B]

IUnless otherwise indicated between square brackets and except for the sequence of languages,

the text of annex B is identical with the text of annex A.
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ANNEXE A [B]'

Page 1

RPUBLIQUE D'AUTRICHE

[RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE]

ARMOIRIES DE L'ETAT

LAISSEZ-PASSER PERMETTANT DE FRANCHIR LA FRONTItRE

conform~ment A l'article 9 de l'Accord, entre la Rpublique d'Autriche et la R~publique
popu.aire hongroise [entre la Rpublique populaire hongroise et la R~publique d'Au-
triche] relatif au contr6le des passeports et aux contr6les de douane sign6 le 9 avril 1965

NO:

Comportant trois volets, soit six pages de 10 x 14,5 cm
Mati~re carton
Couleur grise

Pag; 2

N om : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pr~nom: ........... ..................................

Profession : ........... .................................

D ate de naissance : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Domicile ........... ..................................

Signalement

Taille ..... ............... ... Couleur des cheveux ........

Visage ...... ............... Couleur des yeux ..........
[ne figure pas dans l'annexe B]

Signes particuliers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
[ne figure pas dans I'annexe B]

I En l'absence d'indication contraire donn6e entre crochets et sauf pour I'ordre des langues
le texte de l'annexe B est identique A celui de 1'annexe A.
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Page 3

Space for photograph

L. S.

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signature of holder

Page 4

The holder of this frontier crossing pass is entitled, in the performance of his duties
in the territorial State, to cross the State frontier and to stay in the zone (article 3 of the
Agreement) and in the public area of the railway stations specified in the Final Protocol
to this Agreement. He may, in addition, move about without hindrance in the localities
in which the said stations are situated; he is, however, required to notify the local police
authority before leaving the station.

Page 5

This frontier crossing pass is valid until .

Issuing authority ...........

Place and date of issue ........

L. S.

Signature

Visaing authority ..........

Place and date of visa ........

L. S.

Signature
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Page 3

Espace rdservd pour une photographie

CACHET

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signature du titulaire

Page 4

Le titulaire du laissez-passer est autoris6 a franchir la frontire dans le cadre de ses
fonctions sur le territoire de l'tat propri~taire et A se rendre dans la zone (article 3 de
l'Accord) ainsi que sur la partie des gares nommes dans le protocole final a cet Accord
qui est accessible au public. Il a en outre toute libert6 de mouvement dans les localit~s
odi sont situ~es ces gares; il est toutefois tenu d'aviser le bureau de police local avant de
quitter la gare.

Page 5

Ce laissez-passer est valablejusqu'au ......................

Autorit6 d6livrant le laissez-passer . ...... . ............ ..

Lieu et date . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CACHET

Signature

Autorit6 d~livrant le visa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

L ieu et date . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CACHET

Signature

NO 9131
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Page 6

The period of validity is extended until ....................

Issuing authority . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Place and date of extension ........ ...........................

L. S.

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signature

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Visaing authority .......... ..............................

Place and date of visa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

L. S.

S . . . . . . . ... . . . . .
Signature
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Page 6

La dure de validit6 est prolonge jusqu'au ...................

Autorit6 accordant cette prolongation ..... ...............

Lieu et date . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CACHET

Signature

Autorit6 accordant le visa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lieu et date . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CACHET

Signature

N
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9132. SZERZODP-S A MAGYAR N1PKOZTARSASAG ] S
AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KOZOTT A HAGYATR KI
UGYEKROL

A Magyar N~pk6ztdrsasAg Eln6ki Tanicsa 6s az OsztrAk K6ztirsasig
Sz6vets6gi Eln6ke att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a k~t Allam k6zott a hagyat~ki
iigyeket szabdlyozzdk, megegyeztek abban, hogy a hagyat~ki iugyekr6l szerz6d~st
k6tnek 6s e c~lb6l meghatalmazottaikkd kinevezt~k:

a Magyar N~pk6ztArsasdg Eln6ki Tanicsa

P&er Jlnos kiiliigyminisztert,

az Osztrik K6ztrsasig Sz6vets~gi Eln6ke:
Dr. Bruno Kreisky kiiliigyminisztert,
Dr. Christian Broda igazsggyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicserdl~se utdn az albbiakban
;Ulapodtak meg:

1. RASZ

ALTALANOS RENDELKEZ]SEK

1. cikk

A SZERZ6D&S HATALYA

E szerz6d~s hat~lya kiterjed azoknak az osztrdk Allampolgdroknak a hagya-
t~ki iugyeire, akiknek a Magyar N~pk6ztirsasdgban volt utols6 lak6helyuk, vagy
ott vagyont hagytak htra 6s azoknak a magyar illampolgiroknak a hagyat6ki
iigyeire, akiknek utols6 lak6helyuk az Osztrk K6ztirsasigban volt, vagy ott
vagyont hagytak hdtra.

2. cikk

MAGYAR KOZJEGYZ6K

Az alibbi cikkeknek a Szerz6d6 Allamok bir6sigaira vonatkoz6 rendel-
kez~seit a Magyar N6pk6ztArsasdg k6zjegyz6ire is alkalmazni kell, amennyiben
ezek hagyat~ki iigyekben jirnak el.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

No. 9132. VERTRAG ZWISCHEN DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER NACHLASSANGELEGENHEITEN

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik und der Bundesprfsident
der Republik Osterreich, von dem Wunsche geleitet, eine Regelung iber Nach-
lassangelegenheiten zwischen den beiden Staaten zu treffen, sind uibereingekom-
men, einen Vertrag uber Nachlassangelegenheiten abzuschliessen, und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik:
Herrn Aussenminister Pter Jinos,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister fur Auswartige Angelegenheiten,
Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister ftir Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

1. ABSCHNITT

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

ANWENDUNGSBEREICH

Dieser Vertrag gilt fur die Behandlung der Nachlsse ungarischer Staats-
biirger, die in der Republik Osterreich ihren letzten Wohnsitz gehabt oder dort
Verm6gen hinterlassen haben, und der Nachlisse 6sterreichischer Staatsbfirger,
die in der Ungarischen Volksrepublik ihren letzten Wohnsitz gehabt oder dort
Verm6gen hinterlassen haben.

Artikel 2

UNGARISCHE OFFENTLICHE NOTARE

Die Bestimmungen der folgenden Artikel, die sich auf die Gerichte der
Vertragsstaaten beziehen, sind auch auf die 6ffentlichen Notare der Ungarischen
Volksrepublik, soweit diese mit Nachlassachen befasst sind, anzuwenden.
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3. cikk

AZONOS JOGALLAS 6ROKLSI tGYEKBEN

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam polgirai a mdsik Szerz6d6 Allamban a v~gren-
delkez~sre, az 6r6klsi szerz6d~sek 6s a halil eset~re sz616 ajind~kozisi szerz6-
d~sek k6t~s~re vagy haldl folytin t6rt6n6 vagyonszerz~sre irfnyul6 jogok ter~n
nem keriilhetnek hdtrfnyosabb helyzetbe, mint ez ut6bbi Szerz6d6 Allam
polgirai.

(2) E Szerz6d~s 6rteimdben vegrendeieten 6r6k6snevez~st 6s hagyomdny-
rendel~st, halfl folyt~n t6rt~n6 szerz6sen pedig 6r6kls, hagyominyrendelks,
vagy k6teles r~szre jogosultsig alapjdin val6 szerz~st kell 6rteni.

4. cikk

WGRENDELKEZ9SI KIPESSPG; A VPGRENDELET ALAKISAGAI

(1) A v~grendelkez~si k6pess6get, valamint a v~grendelkez~skor fennllott
akarathiinyt annak a Szerz6d6 Allamnak a joga szerint kell elbirdlni, amelynek
az 6r6khagy6 a v~grendelkez6s id6pontjiban dllampolgdra volt.

(2) Az (1) bekezd6sben megjel61t jog szerint kell elbirdlni, hogy milyen
fajtfju 6s tartalmu v6grendeletet lehet k~sziteni; ha azonban az egyik Szerz6d6
Allam polg~ira a mdsik Szerz6d6 Allam joga szerint v6grendelkezett, ez ut6bbi
Aillam terilet6n lev6 hagyat6k tekintet6ben ennek az dillamnak a joga irinyad6.

(3) Az egyik Szerz6d6 Allam polgfira ltal tett v6grendelet mindk6t Szerz6d6
Allamban alakilag 6rv6nyes, ha megfelel

a) ama dillam joginak, amelyben k6szitett6k, vagy

b) ama Szerz6d6 Allam jogdinak, amelynek az 6r6khagy6 a v6grendelkez&s vagy
halfla id6pontjiban illampolgira volt vagy ama :illam joginak, amelyben az
6r6khagy6nak az emlitett id6pontok valamelyik6ben lak6helye, vagy szokfisos
tart6zkoddsi helye volt; azt a k6rd~st, hogy az 6r6khagy6nak adott helyen
volt-e a lak6helye, az e helyen hatdlyos jog szerint kell elbirilni.

(4) Az (1)-(3) bekezd6s a v6grendelet visszavondsira is vonatkozik.

(5) Az (1) 6s (2) bekezd6st az 6r6kl~si szerz6d~sre 6s a haldl eset6re sz616
ajind6kozisra is 6rtelemszeruen alkalmazni kell.
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Artikel 3

ERBRECHTLICHE GLEICHSTELLUNG

(1) Die StaatsbiIrger des einen Vertragsstaates diirfen im anderen in dem
Rechte, letztwillige Verfiigungen zu treffen, Erbvertrige und Vertrdge iiber
Schenkungen auf den Todesfall zu schliesen oder von Todes wegen Verm6gen
zu erwerben, nicht schlechter gestellt werden als die Staatsbfirger dieses Ver-
tragsstaates.

(2) Unter letztwilligen Verfigungen im Sinne dieses Vertrages sind
Erbeinsetzungen und Vermdchtnisanordnungen zu verstehen, unter dem Erwerb
von Todes wegen der Erwerb im Erbweg, auf Grund einer Vermdchtnisanord-
nung oder des Pflichtteilsrechts.

Artikel 4

TESTIERFAHIGKEIT; FORM LETZTWILLIGER VERFiiGUNGEN

(1) Die Fdhigkeit, letztwillige Verffigungen zu treffen, und Willensm~ingel
bei letztwilligen Verfiigungen sind nach dem Rechte des Vertragsstaates zu
beurteilen, dessen Staatsbfirger der Erblasser im Zeitpunkt der letztwilligen
Verffigung gewesen ist.

(2) Nach dem im Absatz 1 bezeichneten Rechte sind auch die Zulassigkeit
der Art und des Inhaltes einer letztwilligen Verfdigung zu beurteilen; hat jedoch
ein Staatsbiirger des einen Vertragsstaates eine Verfiigung nach dem Rechte des
anderen Vertragsstaates getroffen, so ist hinsichtlich des auf dessen Gebiet
befindlichen Nachlasses dieses Recht massgebend.

(3) Hinsichtlich der Form ist eine letztwillige Verfiigung eines Staats-
biirgers eines der Vertragsstaaten in beiden Vertragsstaaten giltig, wenn sie
entweder
a) dem Rechte des Staates entspricht, in dem sie getroffen worden ist, oder
b) dern Rechte des Vertragsstaates, dessen Staatsbfirger der Erblasser im

Zeitpunkt der letztwilligen Verffigung oder seines Todes gewesen ist, oder
des Staates entspricht, in dem er in einem dieser Zeitpunkte seinen Wohnsitz
oder seinen gew6hnlichen Aufenthalt gehabt hat; die Frage, ob der Erblasser
an einem bestimmten Ort seinen Wohnsitz gehabt hat, wird nach dem an
diesem Ort geltenden Rechte beurteilt.

(4) Die Absdtze 1 bis 3 gelten aux ftir den Widerruf einer letztwilligen
Verfugung.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind auf Erbvertrage und auf Schenkungen auf
den Todesfall sinngemdss anzuwenden.
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5. cikk

JOGHAT6SAG INGATLANRA VONATKOZ6 HAGYATKI ELJkRAS LEFOLYTATASARA

Ingatlan tekintet~ben a hagyat~ki eljrinis lefolytatdsdra annak a Szerz6d6
Allamnak a bir6sdga jogosult, amelynek teruilet~n az ingatlan fekszik.

6. cikk

JOGHAT6SAG ING6S&GRA VONATKOZ6 HAGYAT&KI ELJARAS LEFOLYTATASfRA

(1) A Szerz6d6 Allamok teriilet6n lv6 ing6sdgok tekintet~ben a hagyat~ki
eljdrds lefolytatdsdra annak a Szerz6d6 Allamnak a bir6siga jogosult, amelynek
az 6rbkhagy6 haldlakor dllampolgdra volt.

(2) A hagyat~ki eljdris lefolytatdsdira azonban annak a Szerz6d6 Allamnak
a bir6sdga jogosult, amelynek teriilet6n az 6rokhagy6nak utols6 lak6helye volt, ha

a) bdrmelyik 5irbk6s, k6telesr6szre jogosult, vagy hagyominyos - akinek
lak6helye ugyanabban a Szerz6d6 Allamban van, mint az 6rokhagy6nak
haldla id6pontjiban volt, vagy harmadik dllamban van - az orokhagy6
hallilt6l szimitott hat h6napon belil a hagyat~ki eljdrds lefolytatdsdt ebben
a Szerz6d6 Allamban k6ri 6s

b) mds 6rok6s, k6telesrgszre jogosult, vagy hagyomdnyos - a bir6sdgt6l kapott
kell6 6rtesitgst6l szimitott hdrom h6napon belil - nem emel kifogdst az
ellen, hogy a hagyatgki eljirdst ebben a Szerz6d6 Allamban folytassdk le.

(3) A hagyatgki eljdrds lefolytaisra akkor is annak a Szerz6d6 Allamnak
bir6sdga jogosult, amelynek terblet6n az 6rokhagy6 utols6 lak6helye volt, ha
az 6r6khagy6t hallinak id6pontjdban mindkgt Szerz6d6 Allam sajit Allam-
polgi inak tekintette.

7. cikk

JOGHAT6SAG 6RdKL SI PEREKBEN

Az egyik Szerz6d6 Allam polgirinak hagyat6kira vonatkoz6 vitis 6r6klsi,
k6telesr~sz 6s hagyominy irdnti ig6nyek elbirilsira ama Szerz6d6 Allam bir6-
sAginak van joghat6siga, amely az 5. vagy 6. cikk alapj~n a hagyatiki eljdris
lefolytatisira jogosult, felt~ve, hogy a keresetet a hagyat6ki eljdrds befejez~se
el6tt inditottik meg.

8. cikk

ALKALMAZAND6 JOG

(1) Ha az egyik Szerz6d6 Allam polg~rAnak hagyat6ka tekintet~ben az
elj~rdst az 5. cikk vagy a 6. cikk (2) bekezd6se 6rtelm~ben a misik Szerz6d6
Allamban folytatjdk le, vagy ha az emlitett esetekben a 7. cikkben megjel6lt
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Artikel 5

ZUSTANDIGKEIT ZUR ABHANDLUNG UNBEWEGLICHEN VERMOGENS

Die Abhandlung des unbeweglichen Verm6gens steht den Gerichten des
Vertragsstaates zu, auf dessen Gebiet dieses Verm6gen gelegen ist.

Artikel 6

ZUSTANDIGKEIT ZUR ABHANDLUNG BEWEGLICHEN VERM6GENS

(1) Die Abhandlung des in den Vertragsstaaten gelegenen beweglichen
Verm6gens steht den Gerichten des Vertragsstaates zu, dessen Staatsbuirger der
Erblasser im Zeitpunkt seines Todes gewesen ist.

(2) Die Abhandlung steht jedoch den Gerichten des Vertragsstaates, in
dem der Erblasser zuletzt seinen Wohnsitz gehabt hat, zu
a) wenn ein Erbe, ein Noterbe oder ein Vermachtnisnehmer, der seinen Wohn

sitz in demselben Vertragsstaat wie der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes
oder in einem dritten Staat hat, innerhalb von sechs Monaten nach dem
Tode des Erblassers die Abhandlung in diesem Vertragsstaat beantragt und

b) wenn sich kein anderer Erbe, Noterbe oder Vermachtnisnehmer innerhalb
von drei Monaten nach geh6riger Verstaindigung durch das Gericht gegen
die Abhandlung in diesem Vertragsstaat ausspricht.

(3) Den Gerichten des Vertragsstaates, in dem der Erblasser zuletzt seinen
Wohnsitz gehabt hat, steht die Abhandlung auch dann zu, wenn jeder der
Vertragsstaaten den Erblasser im Zeitpunkt seines Todes als seinen Staats-
birger angesehen hat.

Artikel 7

ZUSTANDIGKEIT IN NACHLASSTREITIGKEITEN

Die Entscheidung fiber streitige Erb-, Pflichtteils- oder Vermachtnisan-
spriiche hinsichtlich des Nachlasses eines Staatsbiirgers eines der Vertrags-
staaten steht den Gerichten des Vertragsstaates zu, die auf Grund des Artikels 5
oder des Artikels 6 zur Abhandlung berufen sind, sofern die Klage vor Be-
endigung der Abhandlung angebracht worden ist.

Artikel 8

ANZUWENDENDES RECHT

(1) Wird gemiiss Artikel 5 oder Artikel 6 Absatz 2 Vermbgen eines Staats-
burgers des einen Vertragsstaates im anderen Vertragsstaat abgehandelt oder
wird in solchen Fdllen in diesem Vertragsstaat ein im Artikel 7 bezeichnetes
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eljirisra ebben a Szerz6d6 Allamban kerill sor, azt a k6rd~st, hogy kik tekinten-
d6k t6rv6nyes 6r6k6s6knek, milyen 6rokr6sz illeti meg 6ket, hogy j Ar-e k6telesr~sz
6s milyen m6rt6kben, annak a Szerz6d6 Allamnak a joga szerint kell elbirilni,
amelynek az 6r6khagy6 halflakor llampolgfra volt.

(2) Az (1) bekezd~s nem vonatkozik az elhalt vagyoniban az llam javalra a
t6rv~ny erej~n~l fogva bekbvetkez6 jogut6dlisra.

9. cikk

A HAGYATAKI VAGYON BIZTOSITASA

Ha az egyik Szerz6d6 Allamban a m~sik Szerz6d6 Allam polg~ra utin
hagyatfki vagyon maradt, a bir6sig a saj~t Allam~nak joga szerint k6teles a
hagyat~ki vagyon biztositisa 6s c6lszerii kezel6se, cs6kken~s~nek vagy egy~b
fenyeget6 hdtrinyoknak elkeriilkse 6rdek~ben a szflks~ges int6zked6seket meg-
tenni.

2. R SZ

BIROSAGI HATAROZATOK RS EGYEZSIRGEK ELISMERIESE
tS V1RGREHAJTASA

10. cikk

BIR6SAGI HATAROZATOK ELISMER SE S VEGREHAJTASA

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam bir6sAginak hagyatki igyekben hozott
hatrozatait a misik Szerz6d6 Allamban el kell ismerni 6s vggre kell hajtani, ha az
alibbi felt6teleknek megfelelnek :
a) a Szerz6d6 Allam bir6siginak, amely a hatrozatot hozta, az 5., 6. vagy 7.

cikk 6rtelmgben megvolt a joghat6s~ga;

b) A hatirozat joger6re emelkedett 6s a vggrehajtis k6r6sekor v6grehajthat6 volt;

c) az 6rdekeltek szabilyszerii meghallgatisra m6dot adtak, igy kiilbn6sen
megfelel6 k6pviseletuiket biztositottAk vagy mulaszt6nak min6suiltek; ezek a
feltgtelek nem tekinthet6k meglgv6nek az olyan hatirozat eset6ben, amelyet
valamely 6rdekelt tivollgtgben vagy meghallgatisa n6lkul hoztak, ha ez annul
a bir6signil, amelyngl a hatrozatot 6rv6nyesitik, igazoIja, hogy az eljdrsr6l
val6ban nem szerezhetett olyan id6ben tudom~st, hogy abban rsztvehetett
.volna.

(2) A hatrozat elismersgt vagy v6grehajtisit az (1) bekezdgsben emlitett
felt6telek megl6tben is meg kell tagadni, ha
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Verfahren durchgefuhrt, so sind die Fragen, welche Personen als gesetzliche
Erben berufen sind, welche Erbteile ihnen zukommen, ob und in welcher H6he
ein Pflichtteil gebiuhrt, nach dem Rechte des Vertragsstaates zu beurteilen, dem
der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes angeh6rt hat.

(2) Absatz 1 gilt nicht fir das gesetzliche Nachfolgerecht des Staates in
Verm6genswerte Verstorbener.

Artikel 9

SICHERSTELLUNG VON NACHLASSVERM()GEN

Befindet sich in einem der Vertragsstaaten Nachlassvermbgen eines Staats-
birgers des anderen Vertragsstaates, so haben die Gerichte nach dem fur sie
geltenden Rechte die zur Sicherung und zweckmdssigen Verwaltung des Nach-
lassverm6gens, zur Vermeidung seiner Verringerung oder eines drohenden
Nachteils notwendigen Verfigungen zu treffen.

2. ABSCHNITT

ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON GERICHTLICHEN
ENTSCHEIDUNGEN UND VERGLEICHEN

Artikel 10

ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

(1) Entscheidungen der Gerichte eines der Vertragsstaaten in Nachlass-
sachen sind im anderen Vertragsstaat anzuerkennen und zu vollstrecken, wenn
sie folgenden Voraussetzungen entsprechen :
a) die Gerichte des Vertragsstaates, in dem die Entscheidung gefdllt worden ist,

muissen nach den Bestimmungen der Artikel 5, 6 oder 7 zustandig gewesen
sein;

b) die Entscheidung muss in Rechtskraft erwachsen und, wenn ihre Voll-
streckung verlangt wird, vollstreckbar geworden sein;

c) den Beteiligten muss das rechtliche Geh6r gewdhrt worden sein, insbesondere
missen sie entsprechend vertreten gewesen oder als sdumig behandelt worden
sein; diese Voraussetzung wird als nicht erfiillt angesehen, wenn im Falle
einer Entscheidung, die in Abwesenheit oder ohne Anhorung eines Beteiligten
gefdllt worden ist, dieser dem Gericht, bei dem die Entscheidung geltend
gemacht wird, beweist, dass er von dem Verfahren tatsiichlich nicht zeit-
gerecht Kenntnis erhalten haben konnte, um sich daran zu beteiligen.

(2) Die Anerkennung oder die Vollstreckung einer Entscheidung ist auch
bei Vorliegen der Voraussetzungen des Absatzes 1 zu versagen,
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a) a hatirozat ama Szerz6d6 Allam jogrendszer~nek alapelveit s~rti, amelyben
a hatirozatot 6rv~nyesitik, vagy

b) a hatdrozatot nem azokra a jogszabAlyokra alapitott~ik, amelyeket e Szerz6d~s
szerint alkalmazni kellett volna; ez a rendelkez~s azonban nem gAtolja az
elismer~st vagy a v~grehajt~st, ha a hat~rozat e Szerz6d~s szerint irinyad6
jogszab~lyoknak is megfelelne.

11. cikk

EGYEZSAGEK V GREHAJTASA

Az egyik Szerz6d6 Allam bir6siga el6tt hagyat~ki figyekben k6t6tt egyez-
s6geket a m~sik Szerz6d6 Allamban vigre kell hajtani, ha a 10. cikkben emlitett
feltteleknek - amennyiben azok az egyezs6gekre is alkalmazhat6k - meg-
felelnek.

12. cikk

CSATOLAND6 OKIRATOK

(1) Annak a f61nek, aki az egyik Szerz6d6 Allamban a misik Szerz6d6
Allamban hozott hat~irozat elismer6s6t vagy v6grehajt-isat k6ri, az alibbiakat kell
becsatolnia :

a) a hatirozat kiadminy~t, 6s pedig indokolssal ellitva, amennyiben annak a
Szerz6d6 Allamnak joga, amelyben a hatirozatot hozt~k, az indokolist
megkivinja; ha e jog szerint indokols nem szuks6ges, a hatirozatot hoz6
bir6sig err6l sz616 igazolAsit;

b) a hatdrozat jogerej6nek 6s - ha v6grehajtAst is k6rnek - a v6grehajthat6sig
igazoldsdt;

c) ha a pervesztes f61 az eljlrAsba nem bocsitkozott, annak igazolisit, hogy az
eljirrs meginditisira vonatkoz6 id~z6st vagy v6gz6st neki k6zbesitett6k;
ezt a k6zbesit6si t6rtivev6ny hiteles mdsolatAval vagy a k6zbesit6s m6djAr6l 6s
idej6r6l sz616 bir6i igazolAssal kell bizonyitani 6s

d) az a) 6s b) pontban, valamint megfelel6 esetben a c) pontban emlitett okiratok-
nak a Magyar N6pk6ztdrsasAg 6s az OsztrAk K6ztArsasig k6z6tt a k6lcs6n6s
polgdri jogseg61yforgalomr61 6s okiratokr6l 1965. 6vi tprilis h6 9. napjin kelt
szerz6d6sben el6irt hiteles forditAsAt.

(2) Az (1) bekezd6st 6rtelemszeriien alkalmazni kell akkor is, ha a v6grehaj-
tist egyezs6g alapjin k~rik.

No. 9132



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 115

a) wenn die Entscheidung die Grundsdtze der Gesetzgebung des Vertrags-
staates, in dem sie geltend gemacht wird, verletzt; oder

b) wenn die Entscheidung nicht auf die Rechtsvorschriften gegrindet worden
ist, die nach diesem Vertrag anzuwenden gewesen wdren; diese Bestimmung
steht jedoch der Anerkennung oder der Vollstreckung nicht entgegen, wenn
die Entscheidung auch bei Anwendung der nach diesem Vertrag massgeben-
den Rechtsvorschriften gerechtfertigt ware.

Artikel 11

VOLLSTRECKUNG VON VERGLEICHEN

In Nachlassachen vor den Gerichten eines der Vertragsstaaten geschlossene
Vergleiche sind im anderen Vertragsstaat zu vollstrecken, wenn sie den im
Artikel 10 vorgesehenen Voraussetzungen, soweit diese auf Vergleiche anwend-
bar sind, entsprechen.

Artikel 12

VORZULEGENDE URKUNDEN

(1) Eine Partei, die sich in einem Vertragsstaat auf eine im anderen Vertrags-
staat gefallte Entscheidung zum Zwecke ihrer Anerkennung oder Vollstreckung
beruft, hat vorzulegen :

a) eine Ausfertigung der Entscheidung samt Begriindung, sofern eine solche
nach dem Rechte des Vertragsstaates, in dem die Entscheidung ergangen ist,
erforderlich ist; falls nach diesem Rechte keine Begrindung erforderlich ist,
eine hieriber ausgestellte Bestatigung des Gerichtes, das die Entscheidung
gefillt hat;

b) eine Bestatigung der Rechtskraft der Entscheidung und, soweit die Voll-
streckung beantragt wird, ihrer Vollstreckbarkeit;

c) sofern sich die unterlegene Partei auf das Verfahren nicht eingelassen hat,
einen Nachweis daruiber, dass die das Verfahren einleitende Ladung oder
Verfigung dieser Partei zugestellt worden ist; dieser Nachweis ist durch eine
beglaubigte Abschrift der Zustellungsurkunde oder durch eine gerichtliche
Bescheinigung fiber Art und Zeit der Zustellung zu erbringen; und

d) eine gemass den Vorschriften des Vertrages zwischen der Ungarischen
Volksrepublik und der Republik Osterreich fiber wechselseitigen Verkehr in
bUrgerlichen Rechtssachen und iber Urkundenwesen vom 9. April 1965
entsprechend beglaubigte Obersetzung der in den Buchstaben a und b sowie
gegebenenfalls auch der im Buchstaben c angeffihrten Urkunden.

(2) Absatz 1 gilt sinngernss, wenn die Vollstreckung auf Grund eines
Vergleiches beantragt wird.
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13. cikk

KISEGIT6 JOGHAT6SAG

Az 5., 6. 6s 7. cikk rendelkez~sei a m~sik Szerz6d6 Allam bir6siginak
joghat6sigit nem z~rj~k ki akkor, ha a hatirozat elismer6s~t vagy v~grehajtfs~t
joger6s hat~iozattal elutasitottik.

14. cikk

ELJ ARAS

A bir6sigi hat~rozat elismer~s6re 6s v6grehajtAsAra vagy az egyezs6g v6gre-
hajtisira irnyul6 elj~rdst annak a Szerz6d6 Allamnak a joga szerint kell lefoly-
tatni, amelyben a hatAirozatot vagy az egyezs~get 6rv6nyesitik.

3. R SZ

ZARO RENDELKEZISEK

15. cikk

E Szerz6d6s rendelkez~seit csak akkor kell alkalmazni, ha az 6r6khagy6 e
Szerz6d~s hatilybal6p~se utin halt meg.

16. cikk

(1) E Szerz6d~s nem zirja ki, hogy az egyik Szerz6d6 Allam terl1et~n
hozott olyan hat~irozatot, amelyre e Szerz6dds nem alkalmazhat6, a misik
Szerz6d6 Allamban az ott hatilyos jogszablyoknak megfelel6en elismerjdk 6s
v~grehajtsik.

(2) Az (1) bekezd~s 6rtelemszeruen vonatkozik az egyezs6gek v6grehajt~sira
is.

17. cikk

E Szerz6d6s nem 6rinti azoknak az egy6b szerz6d6seknek rendelkez~seit,
amelyek e Szerz6d~s hat~lybal6p~s~nek id6pontjiban az egyik vagy mindk6t
Szerz6d6 Allamot k6telezik.

18. cikk

E Szerz6d~st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten kell
kicser~lni.
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Artikel 13

HILFSWEISE ZUSTANDIGKEIT

Die Bestimmungen der Artikel 5, 6 und 7 schliessen die Zustindigkeit der
Gerichte des anderen Vertragsstaates dann nicht aus, wenn die Anerkennung
oder die Vollstreckung einer Entscheidung durch eine in Rechtskraft erwachsene
Entscheidung abgelehnt worden ist.

Artikel 14

VERFAHREN

Das Verfahren zur Anerkennung oder zur Vollstreckung von gerichtlichen
Entscheidungen oder zur Vollstreckung von Vergleichen richtet sich nach dem
Rechte des Vertragsstaates, in dem die Entscheidung oder der Vergleich geltend
gemacht wird.

3. ABSCHNITT

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 15

Die Bestimmungen dieses Vertrages sind nur anzuwenden, wenn der
Erblasser nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages gestorben ist.

Artikel 16

(1) Dieser Vertrag schliesst nicht aus, dass eine im Gebiet eines der Ver-
tragsstaaten gefillte Entscheidung, auf die dieser Vertrag nicht anwendbar ist,
im anderen Vertragsstaat auf Grund der in diesem geltenden Rechtsvorschriften
anerkannt und vollstreckt wird.

(2) Absatz 1 gilt sinngemiss fur die Vollstreckung von Vergleichen.

Artikel 17

Dieser Vertrag beriihrt nicht die Bestimmungen anderer VertrAge, die einen
oder beide der Vertragsstaaten im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages
binden.

Artikel 18

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sind in
Budapest auszutauschen.

NO 9132
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19. cikk

(1) Ez a Szerz6dds a meger6sit6 okiratok kicser6l6st kovet6 hatvan nap
eltelt~vel 16p hatdlyba.

(2) A Szerz6d~st 6t 6vi id6tartamra k6tbtt6k 6s tovibbra is hatdlyban marad,
amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam az 6t 6v eltelte el6tt egy 6vvel nem k6zli a
misik Szerz6d6 Allammal, hogy a Szerz6d~st felmondja.

(3) Ha a Szerz6dfst a (2) bekezd6s szerint nem mondjfk fel, az hatarozatla
ideig hatilyban marad, amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam a mdsik Szerz6d6
Allammal nem k6zli, hogy a Szerz6d~st felmondja; ez esetben a Szerz6d~s a
felmondis utin mdg egy 6vig hatilyban marad.

ENNEK HITEL .JL a k6t Szerz6d6 Allam meghatalmazottja a Szerz6d~st
alirta 6s pecs~ttel ellitta.

K SZOLT B~csben, az 1965. 6vi dprilis h6 9. napjin, k6t pldinyban, mind-
kett6 magyar 6s n~met nyelven; mindk~t sz6veg egyarint hiteles.

A Magyar N~pkdztirsasdg Az Osztrk K6ztirsasdg
nev~ben: nev6ben:

PHTER Jan6s KREISKY
BRODA
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Artikel 19

(1) Dieser Vertrag tritt 60 Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag ist fdr die Dauer von fiinf Jahren abgeschlossen und
bleibt weiter in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten ein Jahr vor
Ablauf der fiinf Jahre dem anderen Vertragsstaat mitteilt, dass er den Vertrag
aufkuindige.

(3) Wurde der Vertrag nicht gemass Absatz 2 gekiindigt, so bleibt er auf
unbestimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen
Vertragsstaat mitteilt, dass er den Vertrag aufkiindige; in diesem Falle bleibt
er noch ein Jahr nach Aufkiindigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 9. April 1965, in zwei Ausfertigungen, jede in
ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fdr die Ungarische Fiir die Republik
Volksrepublik: Osterreich:

PftER Jan6s KREISKY

BRODA
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 9132. TREATY' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING MATTERS OF SUCCESSION. SIGNED AT
VIENNA, ON 9 APRIL 1965

The P. .°;A-n+:al ouncil of the Hungarian eople's Republic and the

Federal President of the Republic of Austria, desiring to regulate matters of
succession between the two States, have agreed to conclude a treaty concerning
matters of succession and have for that purpose appointed as their plenipotentia-
ries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Mr. Jainos Pter, Minister for Foreign Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria :
Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs;

Dr. Christian Broda, Federal Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

SCOPE OF THE TREATY

This Treaty shall apply to matters relating to succession to the estates of
Austrian nationals who had their last place of domicile in the Hungarian People's
Republic or left property there and to matters relating to succession to the
estates of Hungarian nationals who had their last place of domicile in the Repub-
blic of Austria or left property there.

Article 2

HUNGARIAN NOTARIES PUBLIC

Provisions of the following articles which relate to the courts of the Contrac-
ting States shall also apply to notaries public of the Hungarian People's Republic
in so far as they act in matters of succession.

1 Came into force on 26 September 1967, sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Budapest on 28 July 1967, in accordance with article 19 (1).
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 9132. TRAIT1i' RELATIF AUX QUESTIONS DE SUCCES-
SIONS ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE ET LA RIPUBLIQUE AUTRICHIENNE. SIGN
A VIENNE, LE 9 AVRIL 1965

Le Conseil prdsidentiel de la Rdpublique populaire hongroise et le Pr6sident
fdd6ral de la Rdpublique autrichienne, animds du ddsir d'6tablir une r6glementa-
tion entre les deux P:tats en mati~re de successions, sont convenus de conclure
un trait6 relatif aux questions de successions et, h cette fin, ont d6sign6 pour leurs
plknipotentiaires :

Le Conseil pr6sidentiel de la Rdpublique hongroise:

M. Pter Jdinos, Ministre des affaires 6trang6res,

Le Prdsident f~ddral de la R6publique autrichienne :
M. Bruno Kreisky, Ministre f~d6ral des affaires 6trangres,

M. Christian Broda, Ministre f6ddral de la justice,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

PREMIhRE PARTIE

DISPOSITIONS GRN]RALES

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Le prdsent Trait6 est applicable aux successions de ressortissants hongrois
qui ont eu leur dernier domicile dans la Rdpublique autrichienne ou qui y ont
laiss6 des biens, et aux successions de ressortissants autrichiens qui ont eu leur
dernier domicile dans la Rdpublique populaire de Hongrie ou qui y ont laiss6
des biens.

Article 2

NOTAIRES OFFICIELS HONGROIS

Les dispositions des articles ci-aprbs, relatives aux tribunaux des ]Ptats
contractants, sont 6galement applicables aux notaires officiels de la Rdpublique
populaire hongroise, dans la mesure ofi ils ont i connaitre des questions de
succession.

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1967, soit 60 jours apr~s l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu a Budapest, le 28 juillet 1967, conformdment au paragraphe 1 de 'article 19.
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Article 3

PRINCIPLE OF EQUALITY IN MATTERS OF SUCCESSION

(1) Nationals of one Contracting State shall not, in the other Contracting
State, be placed in a less favourable position than nationals of the latter Con-
tracting State in respect of the right to make wills, contracts of inheritance or
testamentary gifts or to acquire property mortis causa.

('- F .r the purposes of this Treaty, the termy wl iieans the institution

of an heir or the disposition of property by legacy and the term " acquisition of
property mortis causa " means the acquisition of property through inheritance,
through a legacy or through entitlement to a compulsory portion.

Article 4

TESTAMENTARY CAPACITY; FORM OF WILLS

(1) The capacity to make a will and the question of lack of intent shall be
determined according to the law of the Contracting State of which the testator
was a national at the time of making the will.

(2) The admissibility of wills as regards type and content shall also be
determined according to the law specified in paragraph (1); where, however, a
national of one Contracting State has made a will according to the law of the
other Contracting State, the law of the latter State shall apply in respect of any
property of the estate situated in the territory of that State.

(3) A will made by a national of one Contracting State shall be valid in
both Contracting States as regards its form if it conforms

(a) To the law of the State in which the will was made, or

(b) To the law of the Contracting State of which the testator was a national at
the time of making the will or at the time of his death, or to the law of the
State in which the testator had, at either of those times, his place of domicile
or habitual residence; the question whether the testator was domiciled
at a particular place shall be determined according to the law in force at
that place.

(4) Paragraphs (1)-(3) shall also apply to the revocation of wills.

(5) Paragraphs (1) and (2) shall apply, mutatis mutandis, to contracts of
inheritance and testamentary gifts.
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Article 3

tGALITA DE TRAITEMENT EN MATIhRE DE DROIT SUCCESSORAL

1. Les droits des ressortissants d'un Ittat contractant de prendre des
dispositions testamentaires, de conclure des pactes sur succession future et des
conventions de donation en cas de mort ou de recueillir une succession sur le
territoire de l'autre 1ttat contractant, ne seront pas inf6rieurs i ceux des ressortis-
sants de ce dernier l1tat.

2. Aux fins du present Trait6, l'expression ( dispositions testamentaires>
d6signe l'institution d'h6ritiers et l'octroi des legs et l'expression ( succession
recueillie ) d6signe toute acquisition de biens pour cause de d6cbs, par voie succes-
sorale, en raison d'une disposition testamentaire ayant un leg pour objet, ou en
raison d'une r6serve 16gale.

Article 4

CAPACIT, DE TESTER; FORME DES DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1. La capacit6 de prendre des dispositions testamentaires et l'existence de
vices du consentement entachant les dispositions testamentaires seront dater-
min6es en fonction de la l6gislation de l'ttat contractant dont le d~funt 6tait
ressortissant au moment oil il a pris ses dispositions testamentaires.

2. La recevabilit6 quant h la forme et au contenu des dispositions testamen-
taires, sera 6galement r~gie par la legislation vis~e au paragraphe 1 du present
article; toutefois, si un ressortissant de l'un des ttats contractants a pris ses
dispositions testamentaires en appliquant la legislation de l'autre Ltat contractant,
la legislation applicable sera celle du territoire oii se trouve la succession.

3. En ce qui concerne la forme, les dispositions testamentaires prises par
un ressortissant d'un des 1ttats contractants seront valides sur le territoire des
deux 1ttats contractants h condition :
a) Qu'elles soient conformes h la legislation de I'Ltat dans lequel elles ont 6t6

prises, ou
b) Qu'elles soient conformes ii la legislation de I'lltat contractant dont le d6funt

6tait ressortissant au moment oii il a pris ses dispositions testamentaires ou
lors de son d&c&s, ou qu'elles soient conformes i la l6gislation de 1'1dtat dans
lequel le d6funt avait son domicile ou sa r6sidence habituelle au moment de
l'expression de ses dispositions testamentaires ou de son d&c s; la question
de savoir si le d6funt 6tait domicili6 dans une localit6 particuli6re sera
tranch&e conform6ment i la ldgislation en vigueur dans ladite localit6.

4. Les paragraphes 1, 2 et 3 du present article sont 6galement applicables
h la revocation de dispositions testamentaires.

5. Les paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent, mutatis mutandis,
aux pactes sur succession future et aux donations en cas de mort.
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Article 5

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION TO IMMOVABLE PROPERTY

Proceedings in matters of succession to immovable property shall be within
the jurisdiction of the courts of the Contracting State in whose territory the
property is situated.

Article 6

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION TO MOVABLE PROPERTY

(I) Proceedings in matters of succession to movable property situated in
the territory of the Contracting States shall be within the jurisdiction of the courts
of the Contracting State of which the decedent was a national at the time of his
death.

(2) Proceedings in matters of succession shall, however, be within the
jurisdiction of the courts of the Contracting State in whose territory the decedent
had his last place of domicile if

(a) Any heir, compulsory heir or legatee domiciled in the Contracting State in
which the decedent had his place of domicile at the time of his death, or in a
third State, files a petition within six months after the decedent's death for
conduct of the succession proceedings in the said Contracting State, and

(b) No other heir, compulsory heir or legatee raises an objection, within three
months after being duly notified by the court, to the conduct of the succession
proceedings in the said Contracting State.

(3) Proceedings in matters of succession shall also be within the jurisdiction
of the courts of the Contracting State in whose territory the decedent had his
last place of domicile if at the time of his death the decedent was regarded by each
of the Contracting States as its national.

Article 7

JURISDICTION IN LITIGATION RELATING TO SUCCESSION

The settlement of contested claims to an inheritance, a compulsory portion
or a legacy in respect of the estate of a national of one of the Contracting States
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting State entitled to
conduct succession proceedings pursuant to article 5 or article 6, provided that
the action is instituted prior to the conclusion of the succession proceedings.
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Article 5

COMPETENCE EN MATIhRE DE LIQUIDATION DE BIENS IMMOBILIERS

PROVENANT D'UNE SUCCESSION

II appartiendra aux tribunaux de l'1tat contractant sur le territoire duquel
sont situ6s les biens immobiliers provenant d'une succession de proc~der h la
liquidation desdits biens.

Article 6

COMPETENCE EN MATItRE DE LIQUIDATION DE BIENS MOBILIERS

PROVENANT D'UNE SUCCESSION

1. II appartiendra aux tribunaux de l']tat contractant dont le d6funt 6tait
ressortissant au moment de son d~c~s de proc~der la liquidation des biens
mobiliers situ~s sur le territoire des ttats contractants.

2. I1 appartiendra toutefois aux tribunaux de l'tat contractant oil le d~funt
avait son dernier domicile de proc~der h la liquidation

a) Si un h~ritier, un hritier r6servataire ou un l6gataire, domicili6 dans le m~me
stat contractant que le d~funt au moment de son d6cs, ou domicili6 dans un
pays tiers, demande la liquidation de la succession sur le territoire dudit
1ttat dans un dlai de six mois apr~s le d6c~s du d~funt, et

b) Si aucun autre h~ritier, h~ritier r~servataire, ou l~gataire n'attaque la liquida-
tion devant les tribunaux dudit ttat dans les trois mois suivant un accord en
bonne et due forme.

3. I1 appartiendra 6galement aux tribunaux de l']tat contractant o i le
d6funt avait son dernier domicile de proc~der h la liquidation si chacun des Itats
contractants consid~re le d~funt comme ayant 6t l'un de ses ressortissants au
moment du d&c s.

Article 7

COMPfTENCE EN MATIhRE DE DIFFIREND RELATIF AUX SUCCESSIONS

I1 appartiendra aux tribunaux de la Partie contractante qui seront appelks L
proc6der h la liquidation de la succession en application de l'article 5 ou de l'ar-
ticle 6 du present Trait6, de connaitre des diff6rends en mati~re d'h~ritage de
reserve l~gale ou de legs concernant la succession d'un ressortissant de l'un des
1ttats contractants, dans la mesure oi l'action aura 6t intent&e avant la fin de la
liquidation.
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Article 8

APPLICABLE LAW

(1) Where proceedings in respect of the estate of a national of one Contrac-
ting State are, in accordance with article 5 or article 6, paragraph (2), conducted
in the other Contracting State or where in such cases the proceedings referred
to in article 7 are conducted in the latter Contracting State, the question of what
persons are to be regarded as statutory heirs, what portions of the estate they are
entitled to, and whether, and to what extent, entitlement exists to a compulsory
portion shall be determined according to the law of the Contracting State of which
the decedent was a national at the time of his death.

(2) Paragraph (1) shall not apply to the State's statutory right of succession
to property of an estate.

Article 9

PROTECTION OF THE ESTATE

Where property forming part of the estate of a national of one Contracting
State is situated in the other Contracting State, the courts shall, in accordance
with their domestic law, take the necessary measures to ensure the protection and
proper administration of such property and to prevent it from being diminished
or otherwise harmed.

PART 2

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
AND SETTLEMENTS

Article 10

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

(1) Judgements rendered in matters of succession by a court of one Con-
tracting State shall be recognized and enforced in the other Contracting State if
they satisfy the following conditions :
(a) The courts of the Contracting State in which the judgement was rendered

had jurisdiction under article 5, article 6 or article 7;
(b) The judgement has become final and, in cases where enforcement is applied

for, is enforceable;
(c) The interested parties were granted a lawful hearing and, in particular, were

duly represented or found to be in default; this condition shall be deemed
not to have been satisfied in the case of a judgement rendered in the absence
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Article 8

LIGISLATION APPLICABLE

1. Si la succession d'un ressortissant de l'un des P-tats contractants est
liquid~e dans l'autre P-tat contractant en application de l'article 5 ou du para-
graphe 2 de l'article 6 du present Trait6 ou si, dans un tel cas, il est intent6 l'une
des actions vis~es k l'article 7, les questions relatives h la d6signation des h6ritiers
l~gitimes, h la part qui leur revient et h l'existence 6ventuelle et au montant d'une
r6serve l6gale, seront tranch6es au regard de la lgislation de l'1Ltat contractant
dont le d~funt 6tait ressortissant au moment de son d~c~s.

2. Le paragraphe 1 du present article n'est pas applicable aux droits de suite
que l']tat peut exercer sur les biens du d~funt.

Article 9

CONSERVATION DES BIENS SUCCESSORAUX

Si les biens provenant de la succession d'un ressortissant de l'un des Jttats
contractants se trouvent sur le territoire de l'autre 1ttat contractant, il appar-
tiendra aux tribunaux de celui-ci de prendre, conform~ment h sa legislation,
toutes mesures utiles pour assurer la conservation et l'administration judicieuse
de l'actif successoral et pour 6viter que celui-ci ne se trouve diminu6 ou ne
subisse un prejudice.

SECTION 2

RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES JUGEMENTS
ET TRANSACTIONS

Article 10

RECONNAISSANCE ET EXCUTION DES JUGEMENTS

I. Les jugements rendus par les tribunaux d'un des ]tats contractants en
mati~re de succession seront reconnus et executes dans l'autre Partie contractante
k condition :
a) Que les tribunaux de l'tat contractant dans lequel le jugement a 6t6 rendu

aient 6t6 comptents au sens des articles 5, 6 ou 7 du pr6sent TraitS;
b) Que le jugement soit d~finitif et, au cas ofi son ex6cution a kt6 requise, qu'il

soit devenu ex~cutoire;
c) Que les garanties concernant le droit des Parties d'6tre entendues aient 6t6

respect~es; lesdites Parties devront notamment avoir 6t6 dfiment repr~sent6es
ou consid~r~es comme d~faillantes; cette condition sera r~put6e non remplie
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of an interested party, or without granting him a hearing, if he demonstrates
to the court in which recognition or enforcement is sought that he could not
in fact have learned of the proceedings in time to participate in them.

(2) Even where the conditions specified in paragraph (1) are satisfied,
recognition or enforcement of a judgement shall be refused if :
(a) The judgement violates the legal principles of the Contracting State in which

recognition or enforcement is sought, or
(b) The judgement was not based on the law which would have been applicable

under this Treaty; this provision shall not, however, prevent recognition or
enforcement in cases where the judgement would be in conformity with the
law applicable under this Treaty if that law was in fact applied.

Article 11

ENFORCEMENT OF SETTLEMENTS

Settlements arrived at in matters of succession before a court of one Con-
tracting State shall be enforced in the other Contracting State if they satisfy the
conditions specified in article 10 in so far as those conditions are applicable to
settlements.

Article 12

DOCUMENTS TO BE SUBMITTED

(1) A party applying for the recognition or enforcement in one Contracting
State of a judgement rendered in the other Contracting State must submit the
following documents :
(a) A copy of the judgement, accompanied by a statement of grounds if such a

statement is required under the law of the Contracting State in which the
judgement was rendered; if a statement of grounds is not required under the
said law, a certificate to that effect from the court which rendered the juge-
ment must be submitted;

(b) A certificate showing that the judgement has become final and, in cases
where enforcement is applied for, is enforceable;

(c) If the unsuccessful party did not participate in the proceedings, a certificate
showing that he was served with the summons or order initiating the pro-
ceedings; this fact must be demonstrated by means of a certified copy of the
relevant receipt or a judicial certificate attesting to the manner and date of
service;

(d) In the case of the documents referred to in sub-paragraphs (a) and (b) and,
where appropriate, in sub-paragraph (c), the certified translation prescribed
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lorsqu'un jugement aura &6 rendu en l'absence d'une Partie ou sans que celle-
ci ait 6t6 entendue, si ladite Partie peut &ablir devant le tribunal appel6
connaitre du jugement qu'elle n'avait pas &6 inform&e de l'introduction de
l'instance en temps suffisamment opportun pour pouvoir y participer.

2. La reconnaissance ou 1'ex~cution d'un jugement pourra tre refus~e,
meme si les conditions 6nonc~es au paragraphe 1 de l'article 10 sont remplies,

a) Si ledit jugement est contraire aux principes r~gissant la l6gislation de l'R~tat
contractant oii il est invoqu6, ou

b) Si ledit jugement n'est pas fond6 sur les r~gles de droit applicables en vertu
du present Trait6; cette derniere disposition n'empechera toutefois ni la
reconnaissance ni 'ex&ution du jugement dans le cas oil un jugement ana-
logue aurait 6t6 rendu en application de r6gles conformes au present Trait&

Article 11

EXECUTION DES TRANSACTIONS

Les transactions en mati~re de succession conclues devant les tribunaux
de l'un des Etats contractants devront tre ex6cut6es sur le territoire de l'autre
Partie, pour autant qu'elles soient conformes aux conditions 6nonc6es h l'article 10
et que celles-ci soient applicables aux transactions.

Article 12

PItCES REQUISES

1. La Partie qui d~sire obtenir sur le territoire de F'un des Rtats contractants
la reconnaissance ou l'ex~cution d'un jugement rendu sur le territoire de l'autre
1Rtat contractant devra produire :
a) L'exp~dition du jugement accompagn6 des attendus, pour autant que ceux-ci

soient requis par la lgislation de l'IRtat contractant o i le jugement a t6 rendu;
ou, si ladite l6gislation n'exige pas d'attendus, d'une attestation ad hoc du
tribunal qui a rendu le jugement;

b) Une piece attestant le caractere d~finitif du jugement, et pour autant que son
ex6cution ait 6t6 requise, sa force ex6cutoire;

c) Au cas o~i la Partie perdante n'aura pas pris part h l'instance, une piece attestant
qu'une assignation h comparaitre ou une ordonnance de comparution a 6t6
signifi6e h ladite Partie; cette piece sera accompagn~e soit d'une copie de la
signification certifi6e conforme, soit d'une attestation l6galis~e par le tribunal
mentionnant la date et la nature de la signification; et

d) Une traduction certifi6e conforme des pi6ces mentionn6es dans les alin6as a, b,
et le cas 6ch~ant c du pr6sent paragraphe, conform6ment - mutatis mutandis
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in the Treaty of 9 April 1965 between the Hungarian People's Republic and
the Republic of Austria concerning legal relations in civil cases and con-
cerning official documents.

(2) Paragraph (1) shall also apply, mutatis mutandis, where enforcement is
applied for on the basis of a settlement.

Article 13

ALTERNATIVE JURISDICTTON

The provisions of articles 5, 6 and 7 shall not prevent the courts of the other
Contracting State from having jurisdiction in cases where recognition or enforce-
ment of a judgement is refused in pursuance of a final decision.

Article 14

PROCEDURE

The procedure for recognition or enforcement of a judgement or for
enforcement of a settlement shall be determined by the law of the Contracting
State in which recognition or enforcement is sought.

PART 3

FINAL PROVISIONS

Article 15

The provisions of this Treaty shall apply only in cases where the decedent
died after the entry into force of the Treaty.

Article 16

(1) This Treaty shall not prevent a judgement which has been rendered in
the territory of one Contracting State and to which the Treaty is not applicable
from being recognized and enforced in the other Contracting State in accordance
with the law in force in that State.

(2) Paragraph (1) shall also apply, mutatis mutandis, to the enforcement of
settlements.

Article 17

This Treaty shall not affect the provisions of such other treaties as may be
binding on one or both of the Contracting States at the time of the entry into
force of this Treaty.
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- aux dispositions du Trait6 d'entraide en mati~re civile et en mati~re
d'actes entre la R~publique populaire hongroise et la R~publique autrichienne
du 9 avril 1965.

2. Le paragraphe 1 du present article s'appliquera, mutatis mutandis, i la
demande d'ex~cution d'une transaction.

Article 13

COMPITENCE Jk TITRE SUBSIDIAIRE

Les dispositions des articles 5, 6 et 7 du present Trait6 n'excluent pas la
competence des tribunaux de l'autre Ltat contractant dans les cas oi la reconnais-
sance ou l'ex~cution d'un jugement a 6t6 refus6e en vertu d'une ddcision judiciaire
ayant acquis force ex6cutoire.

Article 14

PROC9DURE

La procedure applicable h la reconnaissance ou h l'ex~cution de jugements
ou h l'ex~cution de transactions sera r~gie par la legislation de l'Etat contractant
oii le jugement ou la transaction est invoqu6.

SECTION 3

CLAUSES FINALES

Article 15

Les dispositions du present Trait6 ne sont applicables que dans les cas oil
le d~funt est d~cd6 apr~s l'entr~e en vigueur dudit Trait6.

Article 16

1. Le pr6sent Trait6 n'exclut pas la possibilit6 qu'unjugement rendu sur le
territoire d'un ]Ptat contractant et auquel les dispositions du present Trait6 ne
sont pas applicables ne soit reconnu et ex~cut6 sur le territoire de l'autre ]ttat
contractant en vertu de la lgislation applicable sur son territoire.

2. Le paragraphe 1 du present article s'appliquera, mutatis mutandis, h
l'ex~cution des transactions.

Article 17

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres trait~s
liant l'un ou l'autre ]Rtat contractant au moment de l'entr~e en vigueur dudit
Trait6.
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Article 18

This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Budapest.

Article 19

(1) This Treaty shall enter into force sixty days after the exchange of the
instruments of ratification.

(2) The Treaty is concluded for a period of five years and shall remain in

force thereafter unless one of the Contracting States gives notice to the other
Contracting State one year before the expiry of the five-year period that it is
denouncing the Treaty.

(3) If the Treaty is not denounced in accordance with paragraph (2), it
shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives
notice of denunciation to the other Contracting State, in which case it shall
remain in force for one year after its denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 9 April 1965, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian For the Republic
People's Republic of Austria

PfTER Jinos KREISKY
BRODA
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Article 18

Le present Trait6 est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Budapest.

Article 19

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 60 jours apr~s 1'6change des
instruments de ratification.

2. Le present Trait6 est conclu pour cinq ans, il demeurera ultrieurement
en vigueur si aucun des ]tats ne le d~nonce un an ou moins avant 1'expiration de
cette p6riode de cinq ans.

3. Si le present Trait6 n'est pas d~nonc6 conform6ment au paragraphe 2
du present article, il demeurera en vigueur tant que l'un des Rtats contractants ne
fera pas savoir h l'autre qu'il le d~nonce; en pareil cas, le Trait6 demeurera en
vigueur pendant un an h compter de la date de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux ]stats contractants ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en langue hongroise et en langue
allemande, les deux textes faisant foi, le 9 avril 1965.

Pour la R~publique populaire
hongroise :

PTER Jinos

Pour la R6publique
autrichienne:

KREISKY

BRODA

Vol. 638-io
No 9132
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9133. SZERZODtS A MAGYAR N1QPKOZTARSASAG ] S
AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KOZOTT A KOLCSONOS
POLGARI JOGSEG1RLYFORGALOMROL itS AZ OKIRA-
TOKROL

A Magyar N~pk6ztirsasdg Eln6ki Tamncsa 6s az Osztrik K6zt~irsasig
Sz6vets~gi Eln6ke att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a k~t illam k6z6tti jogsegly-
forgalmat megk6nnyits6k, meg6llapodtak abban, hogy a k6lcs6n6s polgiri
jogseg~lyforgalomr61 6s az okiratokr6l szerz6d~st k6tnek 6s e c6lb61 meghatal-
mazottaikki kinevezt~k:

a Magyar N~pk6ztirsasdig Eln6ki Tancsa Peter Jinos kligyminisztert,

az Osztrik K6ztirsasig Sz6vets6gi Eln6ke
Dr. Bruno Kreisky kiihigyminisztert,

Dr. Christian Broda igazsdgfigyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmaz~isaik kicser6l6se utin az alibbiakban
illapodtak meg:

I. RESZ

JOGVtRDELEM, K1RZBESIT]RS RS JOGSEGIgLY
POLGARI JOGI VGYEKBEN

JOGV9DELEM

1. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam polgirai a misik Szerz6d6 Allam teruilet6n
szabadon fordulhatnak a bir6sigokhoz 6s ezek el6tt ugyanolyan felt6telek mellett
l6phetnek fel, mint a belf6ldiek.

(2) E szerz6d~snek a Szerz6d6 Allamok llampolg~iraira vonatkoz6 rendel-
kez6sei azokra a jogi szem6lyekre - ide6rtve a kereskedelmi tirsasigokat - is
vonatkoznak, amelyek az egyik Szerz6d6 Allam joga szerint alakultak 6s sz~k-
helyiik ennek teriilet~n van.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9133. VERTRAG ZWISCHEN DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER WECHSELSEITIGEN VERKEHR IN BURGER-
LICHEN RECHTSSACHEN UND UBER URKUNDEN-
WESEN

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik und der Bundesprasident
der Republik Osterreich, von dem Wunsche geleitet, den rechtlichen Verkehr
zwischen den beiden Staaten zu erleichtern, sind ubereingekommen, einen
Vertrag Ober wechselseitigen Verkehr in birgerlichen Rechtssachen und iber
Urkundenwesen abzuschliessen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt :

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik:
Herrn Aussenminister Peter Jdnos,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister fir Auswartige Angelegen-
heiten,

Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister fir Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

I. TEIL

RECHTSSCHUTZ, ZUSTELLUNG UND RECHTSHILFE
IN BURGERLICHEN RECHTSSACHEN

RECHTSSCHUTZ

Artikel 1

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragsstaates haben auf dem Gebiet des
anderen Vertragsstaates freien Zutritt zu den Gerichten und k6nnen vor diesen
unter denselben Bedingungen auftreten wie Inlander.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages Ober die Angeh6rigen eines der
Vertragsstaaten beziehen sich auch auf juristische Personen einschliesslich
Handelsgesellschaften, die nach der Rechtsordnung des einen Vertragsstaates
errichtet worden sind und ihren Sitz auf dessen Gebiet haben.
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PERKbLTS9GEK

2. cikk

Az egyik Szerz6d6 Allam polgfirai, akik a misik Szerz6d6 Allam bir6sigai
el6tt mint felperesek (k~relmez6k) vagy beavatkoz6k fellpnek, sem az6rt, mert
kiilf6ldiek, sem az6rt, mert belf6ld6n lak6helyiik vagy szokfisos tart6zkodfisi
helyiik vagy sz6khelyfik nincsen, perk61ts6gbiztosit6k let6tel6re nem k6telez-
het6k, felt6ve, hogy lak6helyiik, szokfsos tart6zkod si helyiik vagy sz6khelyfik a
Szerz6d6 Allamok egyik6ben van.

3. cikk

(1) Ha a 2. cikk vagy a kereset benyujtfsa szerinti illamban hat6.lyos jog
alapj~in a biztosit6k let6tele a161 mentesitett felperest (k6relmez6t) vagy beavat-
koz6t joger6s 6s v6grehajthat6 hatArozattal az e1jfrsi k61ts~gek, az illam iltal
el6legezett k61ts6gek vagy a le nem r6tt illet~kek megfizet6s6re k6telezt6k, e
hatfirozatot a m~sik Szerz6d6 Allamban k6relemre v6gre kell hajtani. A k6relmet
az eljrisi k61ts6geket illet6en a pernyertes f61, az el6legezett k61ts6gek 6s illet6kek
tekintet6ben a kereset benyujtAsa szerinti Allam illet6kes hat6sfiga terjeszti e16. A
k6relmet a pernyertes f61 a misik Szerz6d6 Allam illet~kes bir6sigdn kiviil az
els6fokon hatdrozatot hoz6 bir6sfigni.l is benyujthatja.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei azokra a hatirozatokra is vonatkoznak,
amelyekkel az elj Arisi k61ts6gek, az el61egezett k61ts6gek vagy illet6kek nagysfigflt
ut6lag Aillapitottik meg.

(3) Az (1) bekezd6s szerinti e1jirisi k61ts6gekhez tartoznak a joger6 6s a
v6grehajthat6sfig igazolsinak, valamint a sziiks6ges forditfisoknak k61ts6gei is.
E k6lts6geket - k6relemre - az a bir6s~g illapitja meg, amely a v6grehajtds
tekintet6ben hatAroz.

4. cikk

(1) A v~grehajtisi k~relemhez csatolni kell:

a) a hat~irozat rendelkez6 rdsz~nek kiadm~nyt, a joger6 6s v~grehajthat6sAg
igazoldsfval egyiutt,

b) azon bir6s~g nyelve szerinti forditfst, amely a k~relem tekintet6ben
d6nt~sre illet~kes; a forditdisra a 18. cikk (3) bekezddse irinyad6.

(2) Ha a pernyertes fd1 a k~relm&t az els6 fokon hatdirozatot hoz6 bir6sfignil
nyujtotta be, a k6relmet a misik Szerz6d6 Allam nyelv6n, a 18. cikk (3) bekez-
ddsdnek megfelel6en k6szult forditds csatolsa mellett kell tovbbitani.

No. 9133



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

PROZESSKOSTEN

Artikel 2

Den Angeh6rigen des einen Vertragsstaates, die vor den Gerichten des
anderen Vertragsstaates als Kliger (Antragsteller) oder Intervenienten auftreten,
darf wegen ihrer Eigenschaft als Auslinder oder wegen des Mangels eines
Wohnsitzes, gew6hnlichen Aufenthaltes oder Sitzes im Inland eine Sicherheits-
leistung ffir die Prozesskosten nicht auferlegt werden, sofern sie in einem der
Vertragsstaaten ihren Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz haben.

Artikel 3

(1) Wird der Kldger (Antragsteller) oder Intervenient, der auf Grund des
Artikels 2 oder der im Staate der Klageerhebung geltenden Rechtsvorschriften
von der Verpflichtung zur S icherheitsleistung befreit war, durch rechtskriiftige
und vollstreckbare Entscheidung zum Ersatz der Prozesskosten oder zur Zahlung
von Kosten, die vom Staat vorlaufig berichtigt worden sind, oder von Gerichts-
gebuihren verpflichtet, so ist diese Entscheidung im anderen Vertragsstaat auf
Antrag zu vollstrecken. Der Antrag ist hinsichtlich der Prozesskosten von der
obsiegenden Partei, hinsichtlich von Kosten und Gebihren von der zustdndigen
Beh6rde des Staates der Klageerhebung zu stellen. Der Antrag der obsiegenden
Partei kann ausser beim zustindigen Gericht des anderen Vertragsstaates auch
bei dem Gericht eingebracht werden, das in erster Instanz entschieden hat.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 gelten auch fir Entscheidungen,
durch die H6he der Prozesskosten oder durch die Kosten oder Gerichts-
gebuihren nachtriglich festgesetzt werden.

(3) Zu den Prozesskosten im Sinne des Absatzes 1 geh6ren auch die Kosten
der Bestatigung der Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit sowie der erforder-
lichen 1bersetzungen. Diese Kosten sind auf Antrag von dem Gericht zu
bestimmen, das uber die Vollstreckung zu entscheiden hat.

Artikel 4

(1) Dem Exekutionsantrag sind anzuschliessen

a) eine Ausfertigung des Spruches der Entscheidung mit Best~itigung der
Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit;

b) eine Qbersetzung in die Sprache des Gerichtes, das zur Entscheidung
uber den Antrag zust~indig ist; fir diese tCbersetzung gilt Artikel 18
Absatz 3.

(2) Wird der Antrag der obsiegenden Partei bei dem Gericht, das in erster
Instanz entschieden hat, eingebracht, so ist er unter Anschluss einer dem Artikel
18 Absatz 3 entsprechenden tbersetzung in die Sprache des anderen Vertrags-
staates weiterzuleiten.
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(3) A v~grehajt~si krelmek tovtbbitisira a 10. 6s 11. cikk irAnyad6.

(4) A m~sik Szerz6d6 Allam bir6sig~nak az (1) bekezd~sben emlitett hati-
rozat~it ugy kell v~grehajtani, mint a belfl1di hatirozatot, azzal azonban, hogy a
v~grehajtisi k6relem 6s az arr6l sz616 hatirozat illet~kmentes, tovdibbi a felek
el6zetes meghallgat~sinak nincsen helye 6s a v~grehajtisi k~relem tekintet~ben
hozott hatirozat ellen sz~imukra a jogorvoslat fennmarad.

A JbVEDELMI S VAGYONI VISZONYOKRA TEKINTETTEL ADOTT KEDVEZMgNYEK

(SZEGENYSEGI JOG)

5. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam polgirai a misik Szerz6d6 Allam bir6s~igai
el6tt j6vedelmuikre 6s vagyoni viszonyaikra tekintettel ugyanolyan felttelek
mellett 6s ugyanolyan terjedelemben r6szesuilnek kedvezm~nyekben (szeg~nys~gi
jog), mint a belf6ldiek.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett kedvezm6nyek, amelyekben a f6l az egyik
Szerz6d6 Allamban foly6 eljaras sorin r~szesiilt, ugyanebben az iigyben a misik
Szerz6d6 Allam terfilet~n teljesitett jogsegdlyre 6s foganatositott k~zbesit~sre is
kiterjednek.

6. cikk

(1) Ha a k6relmez6nek lak6helye, szokisos tart6zkodisi helye vagy sz~k-
helye a Szerz6d6 Allamok egyik~ben van, az 5. cikkben emlitett kedvezm~nyek
megadis~ihoz sziiks6ges bizonyitvdnyt a lak6hely, a szokdsos tart6zkodisi hely
vagy a sz~khely szerint illet~kes hat6sAg Allitja ki.

(2) Ha a k~relmez6nek az egyik Szerz6d6 Allamban sincsen lak6helye vagy
szokdsos tart6zkod~si helye, elegend6 ha a bizonyitvinyt annak a Szerz6d6
Allamnak a lak6hely vagy a szok~sos tart6zkoddsi hely szerint illet~kes diplo-
m ciiai vagy konzuli hat6siga Ilitja ki, amelynek a k~relmez6 gllampolg~ira.

7. cikk

(1) A 6. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett bizonyitvdny killit~sdra illet~kes
hat6dig a m~sik Szerz6d6 Allam hat6sdgait6l tij~koz6dhat a k~relmez6 j6vedelmi
6s vagyoni viszonyair6l.

(2) Az 5. cikk (1) bekezd~s~ben megjel6lt kedvezm6nyek megadisdira
irinyul6 k~relem tekintet~ben hatiroz6 bir6signak fennmarad az a joga, hogy
hivatali jogk6r~n belul a beterjesztett bizonyitv~nyt felilvizsg~lja.
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(3) Fur die Weiterleitung des Exekutionsantrages gelten die Artikel 10
und 11.

(4) Die im Absatz I bezeichneten Entscheidungen der Gerichte des anderen
Vertragsstaates sind wie inlindische Entscheidungen mit der Massgabe zu
vollstrecken, dass der Exekutionsantrag und die Entscheidung fiber ihn gebuihren-
frei sind sowie dass eine vorherige Anh6rung der Parteien nicht stattfindet und
ihnen gegen die Entscheidung fiber den Exekutionsantrag ein Rechtsmittel
vorbehalten bleiben muss.

BEGitNSTIGUNGEN, DIE IM HINBLICK AUF DIE EINKOMMENS-

UND VERM(5GENSVERHALTNISSE GEWAHRT WERDEN (ARMENRECHT)

Artikel 5

(1) Die Angeh6rigen eines der Vertragsstaaten werden vor den Gerichten
des anderen Vertragsstaates zu den Begiinstigungen, die im Hinblick auf
Einkommens- und Verm6gensverhdltnisse gewifhrt werden (Armenrecht), unter
denselben Bedingungen und in demselben Ausmass wie Inlinder zugelassen.

(2) Die im Absatz 1 genannten Begfinstigungen, die einer Partei in einem
Verfahren in einem Vertragsstaat zukommen, erstrecken sich auch auf die
Leistung von Rechtshilfe und die Durchffihrung von Zustellungen in dieser
Sache im Gebiet des anderen Vertragsstaates.

Artikel 6

(1) Hat der Antragsteller seinen Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder
Sitz in einem der beiden Vertragsstaaten, so ist das Zeugnis zur Erlangung der
im Artikel 5 angeffihrten Begunstigungen von den zustandigen Beh6rden des
Wohnsitzes, gew6hnlichen Aufenthaltes oder Sitzes auszustellen.

(2) Hat der Antragsteller keinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt
im Gebiet eines der Vertragsstaaten, so genfigt das Zeugnis der ffir den Ort
seines Wohnsitzes oder gew6hnlichen Aufenthaltes zustindigen diplomatischen
oder konsularischen Vertretungsbeh6rde des Vertragsstaates, dem er angeh6rt.

Artikel 7

(1) Die zur Ausstellung des im Artikel 6 Absatz 1 bezeichneten Zeugnisses
zustindige Beh6rde kann bei den Beh6rden des anderen Vertragsstaates Aus-
kfinfte fiber die Einkommens- und Vermbgensverhiltnisse des Antragstellers
einholen.

(2) Das Gericht, das fiber den Antrag auf Bewilligung der im Artikel 5
Absatz 1 bezeichneten Beginstigungen zu entscheiden hat, behilt in den Grenzen
seiner Amtsbefugnisse das Recht, das ihm vorgelegte Zeugnis zu prilfen.
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8. cikk

(1) Abban az esetben, ha valamelyik Szerz6d6 Allamnak olyan dllampol-
gdra, akinek lak6helye, szokds6s tart6zkoddisi helye vagy sz~khelye az egyik
Allamban van 6s a mdsik Szerz6d6 Allam bir6sigdndl az 5. cikk (1) bekezd~s6ben
emlitett kedvezm~nyekben kiv~n r6szesiilni, e kedvezm6nyek megaddsdra,
valamint k~pvisel6 kirendels~re irdnyul6 krelm6t a lak6helye, szokisos
tart6zkoddisi helye vagy sz~khelye szerint illet~kes jdrdsbir6signdl is jegyz6k6nyvbe
mondhatja.

(2) Akrelemhez a 6. cikkben emlitett bizonyitvdnyt 6s sziiks~g eset~n a
t~nydIll~s leirisdt kell csatolni.

(3) A k~relmet mellkleteivel egyfitt a 10. cikkben megjelolt m6don kell
tov~bbitani.

(4) A krelmet akkor is el kell birlni, ha az nem annak a bir6sAgnak a
nyelv~n k~sziilt, amely a k~relem tekintet6ben hatdroz. A sziiks~ges forditisr61
annak az dMlamnak a hat6s~iga gondoskodik, amelynek bir6sdga az figyben d6nt.

(5) A k~relem eld6nt6s6re illet~kes bir6sig a kedvezm6nyek megadd.sa
eset~n a k~relmez6 r6sz6re sajit allamdnak joga szerint k~relemre vagy hivatalb6l
k6pviselt rendel ki.

A K1 ZBESITISRE S JOGSEGILYRE VONATKOZ6 K6Z6S RENDELKEZ9SEK

9. cikk

(1) A Szerz6d6 Allamok k6telezik magukat arra, hogy bir6sigaik megkere-
s~sre polgiri jogi iigyekben - ide6rtve a csalidjogi iigyeket is - jogseg~lyt
nyujtanak 6s k~zbesit~st teljesitenek.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett igyekben a bir6sigok az llamigazgatdisi
hat6sAgoknak - amennyiben ilyen igyek int~z~s~re illet~kesek - megkeres6sre
jogseg6lyt nyujtanak 6s k~zbesit~st teljesitenek.

(3) Az osztrik bir6sigok a magyar k6zjegyz6knek hagyat~ki iigyekben,
el6zetes bizonyitisra, tovbbi okiratok 6s 6rt~kpapirok semmiss6 nyilv~nitdsira
irdnyul6 eljdirisban jogseg61yt nyujtanak 6s k6zbesit6st teljesitenek.

(4) A bir6sigoknak a k~zbesit6s 6s jogsegdy irinti megkeres~seire vonatkoz6
rendelkez~seket az illamigazgatisi hat6sAgok [ (2) bekezd~s ] 6s a magyar
k6zjegyz6k [ (3) bekezd~s ] emlitett megkeres~seire 6rtelemszeriien alkalmazni
kell.
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Artikel 8

(1) Will ein Angeh6riger eines der beiden Vertragsstaaten, der seinen
Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz in einem dieser Staaten hat, vor
einem Gericht des anderen Vertragsstaates von den im Artikel 5 Absatz 1
genannten Beginstigungen Gebrauch machen, so kann er den Antrag auf
Bewilligung dieser Beginstigungen und auf Bestellung eines Vertreters bei dem
nach seinem Wohnsitz, gewohnlichen Aufenthalt oder Sitz zustiindigen Bezirks-
gericht zu Protokoll geben.

(2) Diesem Antrag sind das im Artikel 6 genannte Zeugnis und erforder-
lichenfalls eine Darstellung des Sachverhaltes anzuschliessen.

(3) Der Antrag samt Unterlagen ist auf dem im Artikel 10 bezeichneten
Weg weiterzuleiten.

(4) Der Antrag ist ohne Ricksicht darauf zu behandeln, dass er nicht in der
Sprache des Gerichtes, das uber ihn zu entscheiden hat, abgefasst ist. Fur die
allenfalls erforderlichen UCbersetzungen haben die Beh6rden des Staates zu
sorgen, dessen Gericht in der Sache zu entscheiden hat.

(5) Das zur Entscheidung fiber den Antrag zustiindige Gericht hat im Falle
der Bewilligung der Beginstigungen vor amtswegen oder auf Antrag den
Rechtsvorschriften seines Staates gemss einen Vertreter fir den Antragsteller zu
bestellen.

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FUR ZUSTELLUNGEN UND RECHTSHILFE

Artikel 9

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, durch ihre Gerichte auf Ersuchen
einander in bfirgerlichen Rechtssachen einschliesslich Sachen des Familien-
rechtes Rechtshilfe zu leisten und Zustellungen durchzufhfiren.

(2) In den im Absatz 1 angefiihrten Angelegenheiten haben die Gerichte
auch Verwaltungsbeh6rden, soweit diese fur solche Angelegenheiten zustdndig
sind, auf Ersuchen Rechtshilfe zu leisten und Zustellungen durchzufihren.

(3) In Nachlassachen, im Verfahren zur Beweisstcherung und im Verfahren
zur Kraftloserkldrung von Urkunden und Wertpapieren haben die 6ster-
reichischen Gerichte auch den ungarischen 6ffentlichen Notaren Rechtshilfe zu
leisten und Zustellungen durchzuf~ihren.

(4) Die Bestimmungen fiber Zustellungen und Rechtshilfe, die sich auf
Ersuchen von Gerichten beziehen, sind auf Ersuchen der genannten Ver-
waltungsbeh6rden (Absatz 2) und auf Ersuchen der ungarischen 6ffentlichen
Notare (Absatz 3) sinngemiiss anzuwenden.
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10. cikk

A Szerz6d6 Allamok bir6sigai a k~zbesit~si 6s jogseg~ly iigyekben - amen-
nyiben e szerz6d~s m~sk~ppen nem rendelkezik - igazsdgiigyminiszt~riumaik
utjin 6rintkeznek egymissal.

11. cikk

A bir6sdgok a k~zbesit~s 6s jogseg~ly irinti k6relmeikn6l sajdt nyelviiket
hasznilhatjdk. A megkeres6seket hivatalos pecs6ttel kell elltni; azokat nem kell
hitelesiteni.

12. cikk

A megkeres6 lev~lnek a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaznia:

a) annak az iigynek a megjel6ls~t, amelyre a megkeres6s vonatkozik;
b) az 6rdekeltek megjel6is6t: csaldi 6s ut6neviiket, foglalkozisukat,

lak6helyiiket vagy tart6zkodisi helyiiket, jogi szem~lyekn6l - ide~rtve a
kereskedelmi tirsasigokat is - azok nev6t 6s sz6khely~t;

c) megfelel6 esetben k~pvisel6jiIk csaldi 6s ut6nev6t, valamint cim~t;

d) a megkeres~s tirgydra vonatkoz6 sziiks~ges adatokat, k6zbesit6si k~relem-
nl kiil6n6sen a cimzett cim~t 6s a k~zbesitend6 irat term6szet6t, jogseg6ly
irinti megkeres~sn~l pedig kfii6nbsen azokat a k6riilm6nyeket, amelyek
tekintet~ben bizonyitist kell lefolytatni, adott esetben azokat a k6rd6seket
is, amelyeket a meghallgatand6 szemdlyekhez kell int~zni.

13. cikk

A megkeres6 levelek elint 6 6sre annak a Szerz6d6 Allamnak ajoga irinyad6,
amelyhez a megkeresett bir6s~ig tartozik. Ez a bir6sig azonban a misik Szerz6d6
Allam kifejezetten megjel6lt elj~irisjogi szabilyait alkalmazza, ha ezt a megkeres6
bir6s~ig kri 6s ejogszabAlyok alkalmaz~isa ner itk6zik azonAllam jogrendszer~nek
alapelveibe, amelyhez a megkeresett bir6s~g tartozik.

14. cikk

(1) Amennyiben a meghallgatand6 szem~lynek vagy akinek az iratot
k~zbesiteni kell, cim~t nem jel6lt6k meg pontosan, vagy az helytelennek bizonyul,
a megkeresett bir6s~g lehet6s~g szerint meg~llapitja a helyes cimet.

(2) Ha a megkeresett bir6s~g a megkeres~s elint6z6sre nern illet~kes, a
megkeres6 levelet az illet~kes bir6sighoz tovdbbitja, ha ez a bir6sig belf6ld6n
van. Err6l a megkeresett bir6sAg a megkeres6 bir6sigot postai uton k6zvetleniil
6rtesiti.
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Artikel 10

Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten verkehren in Angelegenheiten der
Zustellung und der Rechtshilfe im Wege der beiderseitigen Justizministerien,
soweit in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 11

Die Gerichte k6nnen sich bei Ersuchen um Zustellung oder Rechtshilfe
der eigenen Sprache bedienen. Die Ersuchschreiben sind mit dem amtlichen
Siegel zu versehen; sie bediirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 12

Das Ersuchschreiben hat folgende Angaben zu enthalten:

a) die Bezeichnung der Sache, auf die sich das Ersuchen bezieht;

b) die Bezeichnung der Beteiligten mit Vor- und Familiennamen, Beruf,
Wohn- oder Aufenthaltsort, bei juristischen Personen einschliesslich
der Handelsgesellschaften Namen und Sitz;

c) gegebenenfalls Vor- und Familiennamen sowie Anschrift ihrer Vertreter;

d) die erforderlichen Angaben uiber den Gegenstand des Ersuchens, ins-
besondere bei Zustellersuchen die Anschrift des Empfiingers und die Art
des zuzustellenden Schriftstiickes, bei Rechtshilfeersuchen insbesondere
die Umstande, Ober die ein Beweis erhoben werden soil, gegebenenfalls
auch die Fragen, die an die zu vernehmenden Personen gerichtet werden
sollen.

Artikel 13

Die Erledigung der Ersuchschreiben richtet sich nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates, dem das ersuchte Gericht angeh6rt. Dieses Gericht
hat jedoch bestimmt bezeichnete Verfahrensvorschriften des anderen Vertrags-
staates anzuwenden, wenn es das ersuchende Gericht verlangt und die An-
wendung dieser Vorschriften nicht gegen die Grundsdtze der Rechtsordnung
des Staates verst6sst, dem das ersuchte Gericht angeh6rt.

Artikel 14

(1) Ist die Anschrift einer Person, die vernommen oder der ein Schriftstdick
zugestellt werden soll, nicht genau angegeben oder stellt sie sich als unrichtig
heraus, so hat das ersuchte Gericht nach M6glichkeit die richtige Anschrift
festzustellen.

(2) Ist das ersuchte Gericht fur die Erledigung des Ersuchens nicht zu-
stindig, so hat es das Ersuchschreiben an das zustandige Gericht weiterzuleiten,
wenn dieses im Inland gelegen ist. Hievon hat das ersuchte Gericht das ersuch-
ende Gericht unmittelbar durch die Post zu verstindigen.
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15. cikk

Az esetben, ha a megkeres~snek nem lehet eleget tenni, az iratokat vissza
kell kiildeni 6s kozolni kell azokat az okokat, amelyek miatt a megkeres~s nem
volt teljesithet6, illet6leg amelyek alapjdn a teljesit~st megtagadt~ik.

16. cikk

(1) A megkeres6s teljesit~se sordn felmeruilt k6lts6geket a Szerz6d6 Allamok
egymisnak nem t6ritik meg.

(2) A felmeriilt k61ts~gek nagysigAt 6s term~szet~t a megkeres6 bir6s~iggal
koz6lni kell.

17. cikk

A megkeres~s teljesit~st csak akkor lehet megtagadni, ha a megkeresett
Allam megit~lse szerint a megkeres~s teljesit~se fels6gjogait csorbitani, bizton-
sigdt vesz~lyeztetn6 vagy jogrendszer~nek alapelveibe iitk6zn~k.

A KgZBESIT SRE VONATKOZ6 KOLONLEGES RENDELKEZ9SEK

18. cikk

(1) Ha a k~zbesitend6 iratot a megkeresett bir6sig nyelv6n szerkesztett~k
vagy ahhoz ezen a nyelven k~sziult forditist csatoltak, a megkeresett bir6sdg a
kzbesit~st sajit jogszabilyainak alkalmazisival teljesiti; e rendelkez~s nem
6rinti a 13. cikket.

(2) Az (1) bekezd~sben megjel6lt eseteken kiviil az iratot a cimzettnek csak
akkor kell k~zbesiteni, ha az 6nk~nt elfogadja.

(3) Az (1) bekezd~sben megjel6lt forditisnak hivatalos forditdsnak kell
lennie, vagy a forditis helyess~gt bdrmelyik Szerz6d6 Allam hites tolmicsinak
kell igazolnia, a tolmcs alirisit nem kell hitelesiteni.

19. cikk

A k~zbesit~st keltez~ssel, valamint a k~zbesit6 szem~ly 6s az Atvev6 aliirisi-
val elltott k6zbesit6si bizonyi tvnnyal, vagy pedig a megkeresett bir6sfig olyan
bizonyitvinydval kell igazolni, amely a k~zbesit6s t6ny~t, formijit 6s idej6t
feltinteti.
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Artikel 15

In Fillen, in denen dem Ersuchen nicht entsprochen werden konnte, sind
die Akten zuruickzusenden und die Gruinde mitzuteilen, aus denen das Ersuchen
undurchfhfirbar war oder die Erledigung abgelehnt wurde.

Artikel 16

(1) Die aus Anlass der Erledigung eines Ersuchens entstandenen Kosten
werden im Verhdltnis zwischen den Vertragsstaaten nicht ersetzt.

(2) Hohe und Art der entstandenen Kosten sind dem ersuchenden Gericht
bekanntzugeben.

Artikel 17

Die Durchfuhrung eines Ersuchens darf nur abgelehnt werden, wenn der
ersuchte Staat der Meinung ist, dass die DurchfUhrung des Ersuchens seine
Hoheitsrechte beeintrachtigen, seine Sicherheit gefaihrden oder gegen Grund-
satze seiner Rechtsordnung verstossen k6nnte.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR ZUSTELLUNGEN

Artikel 18

(1) Sind die zuzustellenden Schriftstiicke in der Sprache des ersuchten
Gerichtes abgefasst oder ist ihnen eine Ubersetzung in dieser Sprache beigefigt,
so hat das ersuchte Gericht die Zustellung unter Anwendung seiner Rechts-
vorschriften durchzufUhren; Artikel 13 bleibt unberuihrt.

(2) In anderen Fallen als den im Absatz 1 bezeichneten sind die Schrift-
sticke dem Empfinger nur zuzustellen, wenn er sie freiwillig entgegennimmt.

(3) Die im Absatz 1 bezeichnete Ubersetzung muss entweder amtlich
hergestellt oder von einem Dolmetsch, der in einem der beiden Vertragsstaaten
amtlich bestellt ist, als richtig bestitigt sein; die Unterschrift des Dolmetschers
bedarf keiner Beglaubigung.

Artikel 19

Die Zustellung wird entweder durch einen Zustellausweis nachgewiesen,
der datiert und mit der Unterschrift des Zustellorganes sowie des tUbernehmers
versehen sein muss, oder durch ein Zeugnis des ersuchten Gerichtes, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben.
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A JOGSEGgLYRE VONATKOZ6 KOLONLEGES RENDELKEZESEK

20. cikk

(1) A jogseg~ly irdnt megkeresett bir6sdigok a megkeres~st teljesitik 6s ennek
sordn - amennyiben ez szfiks~ges - ugyanolyan k6nyszerit6eszk6z6ket alkal-
maznak, mint a sajit dllamuk bir6sdgait61 szirmaz6 jogsegfly irinti megkeres~sek
teljesit~s6n6l. A peres felek szemlyes megjelen~se 6rdekben k~nyszerit6
eszk6zbket nem kell alkalmazni.

(2) A megkeres6 bir6sig k~relm~re a megkeresett bir6sdg a feleket vagy a
megkeres6 bir6sigot a foganatositand6 jogseg~ly hely&r61 6s idej6r6l kel16
id6ben postai uton aj~nlott levlben k6zvetlenil 6rtesiti.

MEGHALLGATAS AS KEZBESITS A DIPLOMACIAI ES KONZULI KEPVISELETEK UTJkN

21. cikk

Az egyik Szerz6d6 Allam bir6siga sajit dllam~nak polgdrait a misik Szer-
z6d6 Allam teriilet6n a diplom~ciai vagy konzuli k~pviselet utjdn meghallgattat-
hatja 6s r~sziikre bir6sigi iratokat k~zbesittethet, amennyiben nem kett6s
dllampolgdrokr61 van sz6. K~nyszerit6 eszk6z6ket sem kildtisba helyezni, sem
alkalmazni nem szabad.

ii. RESZ

OKIRATOK

22. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam bir6sdga, k6zjegyz6je, vagy dllamigazgatdsi
hat6siga iltal kiillitott olyan kozokiratot, amelyet hivatalos aklirdssal 6s hivatalos
pecs~ttel littak el, a m~isik Szerz6d6 Allamban is megilleti a k6zokiratok bizonyit6
ereje. Ugyanez vonatkozik azokra az egy~b belf6ldi okiratokra is, amelyeket a
kiillitds helye szerinti Szerz6d6 Allam joga 6rtelm~ben a k6zokiratok bizonyit6
ereje illet meg.

(2) Ugyanez a bizonyit6 er6 illeti meg a maginokiraton lev6 aluirAs
val6disginak olyan igazolisit, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam bir6sdiga,
llamigazgatusi hat6siga, vagy k6zjegyz6je vezetett az okiratra.
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BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR RECHTSHILFE

Artikel 20

(1) Die Gerichte, an die Rechtshilfeersuchen gerichtet sind, haben diesen
zu entsprechen und dabei, wenn erforderlich, die gleichen Zwangsmittel anzu-
wenden wie bei der Erledigung von Rechtshilfeersuchen der Gerichte des
eigenen Staates. Zwangsmittel brauchen nicht angewendet zu werden, wenn es
sich um das pers6nliche Erscheinen der Streitteile handelt.

(2) Auf Verlangen des ersuchenden Gerichtes hat das ersuchte Gericht die
Parteien oder das ersuchende Gericht rechtzeitig vom Ort und der Zeit der
durchzufuihrenden Rechtshilfehandlung unmittelbar durch die Post mit ein-
geschriebenem Brief zu verstandigen.

VERNEHMUNGEN UND ZUSTELLUNGEN DURCH DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE

VERTRETUNGSBEH6RDEN

Artikel 21

Die Gerichte des einen Vertragsstaates konnen im Gebiet des anderen
Vertragsstaates durch die diplomatische oder eine konsularische Vertretungs-
beh6rde Angehorige ihres Staates vernehmen und ihnen gerichtliche Schrift-
stucke zustellen lassen, sofern es sich nicht urn Doppelbuirger handelt. Zwangs-
massnahmen durfen hiebei weder angedroht nocht angewendet werden.

II. TEIL

URKUNDENWESEN

Artikel 22

(1) Die von einem Gericht, einer Verwaltungsbeh6rde oder einem 6ffent-
lichen Notar eines der Vertragsstaaten ausgestellten 6ffentlichen Urkunden, die
mit der amtlichen Unterschrift und dern amtlichen Siegel versehen sind, geniessen
auch im anderen Vertragsstaat die Beweiskraft 6ffentlicher Urkunden. Dies gilt
auch fir andere inldindische Urkunden, denen nach den Rechtsvorschriften des
Vertragsstaates, in dem sie ausgestellt worden sind, die Beweiskraft 6ffentlicher
Urkunden zukommt.

(2) Diese Beweiskraft kommt auch der BestAtigung der Echtheit der
Unterschrift auf einer Privaturkunde zu, die von einem Gericht oder einer
Verwaltungsbehorde eines der Vertragsstaaten oder von einem 6ffentlichen
Notar der Privaturkunde beigesetzt worden ist.
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23. cikk

A 22. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett olyan okirat, - ide6rtve az a1~irfs
val6disiginak igazolisit is - amelyet a bir6sig, Allamigazgatdisi hat6sig, vagy az
okiratot kiillit6 szemd1y hivatalos aliirissal 6s hivatalos pecs6ttel ltott el, a
mdsik Szerz6d6 Allamban val6 felhasznmls sorin tovibbi hitelesit6sre nem
szorul.

24. cikk

(1) Mindk&t Szerz6d6 Allam k6lcson6sen, halad6ktalanul, illet6k- 6s
dijmentesen megkiildi egymAsnak a misik Szerz6d6 Allam polgirainak szule-
t6s6re, hizassigk6t~s6re 6s elhaldlozisira vonatkoz6 anyak6nyvi okiratokat,
amennyiben ezeket a szem61y~ilapotot 6rint6 t6nyeket e Szerz6d6s hatilybal6p6se
utin jegyezt6k be.

(2) Amennyiben e Szerz6d6s hatAlybalkp6s6nek napjit k6vet6en a szulet6s,
hdzassigk6t6s vagy halileset anyakinyvi bejegyz6s6t sz61jegyzettel litjik el,
vagy ut6lagos bejegyz6st teljesitenek, az (1) bekezd6s 6rtelm6ben a sz6ljegyzetet
vagy az ut6lagos bejegyz6st is tartalmaz6 anyak6nyvi okiratot kell megkuldeni.

25. cikk

Az egyik Szerz6d6 Allam hat6siginak k6relm6re a m.ik Szerz6d6 Allam
illet~kes hat6sdga anyakonyvi okiratokat, valamint szem~lyillapotot 6rint6
Ugyekben hozott bir6i hatirozatok kiadminyait hivatalos hasznlatra illet6k-
6s dijmentesen Allitja ki 6s kuildi meg. A megkeres~sben a k6z~rdeket kell6
m6don meg kell jel6lni.

26. cikk

Az okiratoknak a 24. cikk szerinti tovdibbitisdnil, valamint a 25. cikk
szerinti megkeres~seknl 6s elint~z~siknd1 a diplomiciai vagy konzuli utat meg
kell tartani, forditist nem szuiks6ges csatolni.

27. cikk

Az egyik Szerz6d6 Allam joginak az a szabilya, amely szerint igazolni kell,
hogy az a hat6sig, amely a hzassigk6t~s c6lj~ra sz616 tanusitvdnyt kidllitotta,
erre illet~kes volt, a Szerz6d6 Allamok k6z6tt nem 6rv~nyesiil.
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Artikel 23

Die im Artikel 22 Absatz I bezeichneten Urkunden einschliesslich der
Bestatigungen der Echtheit einer Unterschrift, die mit der amtlichen Unter-
schrift und dem amtlichen Siegel des Gerichtes, der Verwaltungsbehdrde oder
der die Urkunden ausstellenden Person versehen sind, bedurfen zum Gebrauch.
im anderen Vertragsstaat keiner weiteren Beglaubigung.

Artikel 24

(1) Beide Vertragsstaaten ibermitteln einander unverziiglich abgaben- und
kostenfrei Personenstandsurkunden, die Geburten, Eheschliessungen und
Sterbefalle von Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates betreffen, sofern diese
Personenstandsfille nach Inkrafttreten dieses Vertrages beurkundet worden
sind.

(2) Wird nach dem Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages ein Randvermerk
zu der Beurkundung einer Geburt, einer Eheschliessung oder eines Sterbefalles
eingetragen oder eine nachtragliche Eintragung vorgenommen, so ist im Sinne
des Absatzes 1 eine Personenstandsurkunde zu Oibermitteln, die auch den
Randvermerk oder die nachtragliche Eintragung enthalt.

Artikel 25

Auf Ersuchen einer Beh6rde des einen Vertragsstaates hat die zustindige
Beh6rde des anderen Vertragsstaates abgaben- und kostenfrei Personenstands-
urkunden sowie Ausfertigungen gerichtlicher Entscheidungen in Personenstands-
fillen zum amtlichen Gebrauch auszustellen und zu ibersenden. In dem
Ersuchen muss das 6ffentliche Interesse hinreichend bezeichnet sein.

Artikel 26

Bei der Obermittlung von Urkunden gemass Artikel 24 sowie bei Ersuchen
gemass Artikel 25 und deren Erledigung ist der diplomatische oder konsularische
Weg einzuhalten; der Anschluss von Obersetzungen ist nicht erforderlich.

Artikel 27

Das nach den Rechtsvorschriften eines der beiden Vertragsstaaten be-
stehende Erfordernis der Bescheinigung der Zustandigkeit der Beh6rde, die ein
Ehefihigkeitszeugnis auszustellen hat, entfiait im Verhdltnis zwischen den
Vertragsstaaten.
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III. RESZ

JOGI TAJRKOZTATAS

28. cikk

A Magyar N~pk6ztdrsasig Igazsigigyminiszt~riuma 6s az Osztrik K6zt~r-
sas~g Sz6vets6gi IgazsAigtigyminisztriuma - k6relemre - tajkoztatjk egymist
azokr6l a jogszabdlyokr61, amelyek Allamukban hatilyban vannak vagy hat;ilyban
voltak.

IV. R SZ

ALTALANOS RS ZARO RENDELKEZRSEK

29. cikk

Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam joga szerint az eljirAs meginditisa
els6 vagy magasabb fokon illetgk lerovAst61 fuigg 6s a bir6sig a m~sik Szerz6d6
Allamban lak6-, tart6zkod~si vagy szgkhellyel rendelkez6 f6lnek az illet6k p6t-
161agos lerov.sAra hatirid6t szab, ez a hatrid6 egy h6napnl rovidebb nem
lehet. Ugyanez a legr6videbb hatirid6 ir~nyad6 a beadv~ny kijavitisira vagy
kieg6szit6s6re, amelyre a bir6sig azt a felet hivta fel, akinek a misik Szerz6d6
Allamban lak6-, tart6zkodisi vagy sz6khelye van.

30. cikk

Ezt a szerz6d6st meg kell er6siteni; a mcger6sit6 okiratokat Budapesten
miel6bb ki kell cser~lni.

31. cikk

(1) Ez a szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser661st k6vet6 hatvan nap
eltelt~vel 16p hatilyba.

(2) A szerz6d~st 6t 6vi id6tartamra k6tbtt~k 6s tov~ibbra is hatlyban marad,
amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam az 6t 6v eltelte el6tt hat h6nappal nem
k6zli a mdsik Szerz6d6 Allammal, hogy a szerz6d~st felmondja.

(3) Ha a szerz6d~st a (2) bekezd~s szerint nem mondjAk fel, az hatlirozatlan
ideig hatlyban marad, amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam a m~sik Szerz6d6
Allammal nem kozli, hogy a szerz6d~st felmondja; ez esetben a szerz6d~s a
felmondis utin m6g egy 6vig hatlilyban marad.
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III. TEIL

RECHTSAUSKONFTE

Artikel 28

Das Justizministerium der Ungarischen Volksrepublik und das Bundes-
ministerium ftir Justiz der Republik Osterreich werden einander auf Ersuchen
Auskiinfte fiber Rechtsvorschriften erteilen, die in ihrem Staat in Kraft stehen
oder gestanden sind.

IV. TEIL

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 29

Ist nach dem Recht eines der Vertragsstaaten die Einleitung eines Ver-
fahrens in erster oder in einer h6heren Instanz vom Erlag der Gerichtsgebuhren
abhangig und wird der Partei, die im anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz,
Aufenthalt oder Sitz hat, vom Gericht fir die Nachbringung dieser Gebuihren
eine Frist gesetzt, so darf diese Frist nicht kuirzer als ein Monat sein. Die gleiche
Mindestfrist gilt ffir die Verbesserung oder ErgAnzung von Eingaben, die vom
Gericht einer Partei, die im anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz, Aufenthalt
oder Sitz hat, aufgetragen wird.

Artikel 30

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m6glich in Budapest ausgetauscht.

Artikel 31

(1) Dieser Vertrag tritt sechzig Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag ist fir die Dauer von funf Jahren abgeschlossen und bleibt
weiter in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten sechs Monate vor Ablauf
der fiinf Jahre dem anderen Vertragsstaat mitteilt, dass er den Vertrag
aufkiindigt.

(3) Wurde der Vertrag nicht gemdss Absatz 2 aufgekuindigt, so bleibt er auf
unbestimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen
Vertragsstaat mitteilt, dass er den Vertrag aufkundigt; in diesem Fall bleibt er
noch ein Jahr nach Aufkundigung in Kraft.
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ENNEK HITELL a k6t Szerz6d6 Allam meghatalmazottja a szerz6d6st
aliirta 6s pecs6ttel ellitta.

K sZfLtT B6csben, 1965. Aprilis 9. k~t eredeti plddnyban magyar 6s n~met
nyelven, mindk& sz6veg hiteles.

A Magyar N6pk6ztirsasdg Az Osztrik K6ztursasdig
nev~ben: nev6ben:

P9TER Jinos KREISKY

BRODA

ZAROJEGYZ(5KONYV

A Magyar N~pk6ztirsas~g 6s az Osztrik K6ztirsasdg koz6tt a k6lcs6nos
polg~iri jogseg~lyforgalomr61 6s az okiratokr6l sz616 szerz6d~snek a mai napon
t6rtnt aliirdsa alkalmdval egyetrt~s All fenn az albbi pontok tekintet~ben :

1. Az Osztrdk K6ztdrsasigban anyak6nyvi okiratok a t6rv~nyesen elismert
egyhdzak 6s vallsfelekezetek illet~kes felekezeti szervei Altal kidllitott hizassdgi
okiratok, amelyek 1938. augusztus 1. napj~t megel6z6en el6ttuk k6t6tt hizas-
sigokra vonatkoznak, tovibbA szilet~si okiratok (sziilet~si 6rtesit6sek) 6s halotti
okiratok, ha a sziilet~st vagy halilesetet 1939. januir 1. el6tt anyak6nyvezt~k.
Burgenland vonatkozds~ban az 1938. augusztus 1. illetve 1939. janu~r 1. kelet
megjelbl6s hely6be 1895. okt6ber 1. 16p. Az OsztrAk K6ztdrsasig Sz6vets6gi
KluIgyminiszt6riuma a Magyar N6pk6ztdrsas~g Kiildgyminiszt6riuminak e
szerz6d6s hatAlybalip6s~nek napjdt61 szimitott hdrom h6napon belil meg fogja
kildeni ezeknek az egyhdzaknak 6s vallIsfelekezeteknek a jegyzk~t.

A Magyar N6pk6ztdrsas~gban anyak6nyvi okiratok az illet~kes felekezeti
szervek Altal 1895. okt6ber 1. napja el6tt vezetett anyak6nyvekb6l kidllitott
kivonatok. A Magyar N~pk6zt~rsasig Kfiluigyminisztriuma az Osztrik K6ztdr-
sasig Sz6vets6gi Kiiigyminisztriuminak e szerz6d~s hatdlybalp~s6t61 szdmi-
tott hArom h6napon belil megkuldi azoknak az egyh~zaknak 6s vallsfeleke-
zeteknek a jegyz~kt, amelyek anyak6nyvek vezet~s~re jogosultak voltak.

2. A 23. cikk rendelkez~seit a Szerz6d6 Allamok tirsadalombiztositAsi
int~zetei Ailtal kidllitott azokra az okiratokra is alkalmazni kell, amelyek nem
k6zokiratok.

3. Amig a Szerz6d6 Allamok k6z6tt tirsadalombiztositdsi megillapodis nem
lhp hatilyba, e szerz6d~s rendelkez6seit - 16. cikk (1) bekezd~s~nek kiv~telvel -
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Wien, am 9. April 1965, in doppelter Urschrift in unga-
rischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

FiiR die Ungarische Fur die Republik
Volksrepublik: Osterreich:

PFTER Jdnos KREISKY

BRODA

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Fertigung des heute zwischen der Ungarischen Volksrepublik und
der Republik Osterreich abgeschlossenen Vertrages iber wechselseitigen
Verkehr in bairgerlichen Rechtssachen und iber Urkundenwesen besteht
Einverstindnis iber folgende Punkte :

1. In der Republik Osterreich sind 6ffentliche Personenstandsurkunden
auch die von den zustindigen konfessionellen Organen der gesetzlich anerkannten
Kirchen und Religionsgesellschaften ausgestellten Heiratsurkunden, betreffend
Ehen, die vor ihnen vor dem 1. August 1938 geschlossen worden sind, sowie
Geburtsurkunden (Geburtsbescheinigungen) und Sterbeurkunden, wenn Geburt
oder Tod vor dem 1. Janner 1939 beurkundet worden ist. Fur das Gebiet des
Burgenlandes tritt an die Stelle des 1. August 1938 und des 1. Janner 1939 der
1. Oktober 1895. Das Bundesministerium ftir Auswdrtige Angelegenheiten der
Republik Osterreich wird dem Ministerium fur Auswirtige Angelegenheiten
der Ungarischen Volksrepublik ein Verzeichnis dieser Kirchen und Religions-
gesellschaften binnen drei Monaten vom Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages
an fibermitteln.

In der Ungarischen Volksrepublik sind 6ffentliche Personenstandsurkunden
auch die aus den von den zustindigen konfessionellen Organenvor dem 1. Oktober
1895 gefihrten Matrikelbichern ausgestellten Auszuige. Das Ministerium fir
Auswdrtige Angelegenheiten der Ungarischen Volksrepublik wird dem Bundes-
ministerium fuir Auswirtige Angelegenheiten der Republik Osterreich binnen
drei Monaten vom Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages an ein Verzeichnis
der Kirchen und Religionsgesellschaften ibermitteln, die zur Fuihrung von
Matrikelbfichern befugt gewesen sind.

2. Die Bestimmungen des Artikels 23 sind auch auf diejenigen Urkunden
der Sozialversicherungstrdger der beiden Vertragsstaaten anzuwenden, die keine
6ffentlichen Urkunden sind.

3. Bis zum Inkrafttreten eines Sozialversicherungsabkommens zwischen
den beiden Vertragsstaaten sind die Bestimmungen dieses Vertrages, ausge-
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a Szerz6d6 Allamoknak a tdrsadalombiztositisi szolgdUtatisokkal kapcsolatos
vitik eld6nt~s~re illet~kes hat6sigaira is megfelel6en alkalmazni kell.

ENNEK HITELgtL a meghatalmazottak ezt - a szerz6dfs r~sz6t k6pez6 -

zir6jegyz6k6nyvet alirt~k. 1-

KISZfLT B~csben, 1965. iprilis 9. k~t eredeti pldinyban magyar 6s n~met
nyelven, mindkt sz6veg hiteles.

A Magyar N~pk6ztirsasig
nev~ben:

P9TER Jinos

Az Osztrik Kbiztirsas~g
nev~ben:

KREISKY

BRODA

EXCHANGE OF LETTERS -]CHANGE DE LETTRES

I

Miniszter Ur!

Hivatkozdissal a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s az Osztrik K6ztdirsasdig k6z6tti
k6lcs6n6s polgiri jogseg~lyforgalomr61 6s az okiratokr6l sz616 a mai napon alirt
szerz6d6sre, van szerencs~m az alibbiakat k6z6lni :

Egyetrt~s All fenn arra n~zve, hogy ez a szerz6d6s nem 6rinti azoknak az
egy~b szerz6dfseknek a rendelkez~seit, amelyek e szerz6d~s hatdlybalhp~s6nek
id6pontjdban az egyik, vagy mindk6t Szerz6d6 Allamot k6telezik.

K~rem sziveskedj~k erre vonatkoz6 egyet&t6st k6z6lni.
Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsilsem kifejez6st.

B6cs, 1965, dprilis 9.

KREISKY

Onagym It6siga P6ter Jinos urnak
a Magyar N6pk6ztirsasig kulfgyminiszter~nek
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nommen Artikel 16 Absatz 1, auch auf die zur Entscheidung von Leistungs-
streitigkeiten der Sozialversicherung zustdndigen Beh6rden der beiden Vertrags-
staaten entsprechend anzuwenden.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Schlussprotokoll,
das einen Bestandteil des Vertrages bildet, unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Wien, am 9. April 1965, in doppelter Urschrift in ungari-
scher und in deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fuir die Ungarische Fir die Republik
Volksrepublik: Osterreich:

P TER Jinos KREISKY

BRODA

EXCHANGE OF LETTERS -ICHANGE DE LETTRES

Wien, am 9. April 1965
Herr Minister!

Unter Bezugnahme auf den heute unterzeichneten Vertrag zwischen der
Ungarischen Volksrepublik und der Republik Osterreich iber wechselseitigen
Verkehr in birgerlichen Rechtssachen und iber Urkundenwesen beehre ich
mich, folgendes mitzuteilen:

Es besteht Einvernehmen dariiber, dass dieser Vertrag die Bestimmungen
anderer Vertrage, die einen oder beide der Vertragsstaaten im Zeitpunkt des
Inkrafttretens dieses Vertrages binden, nicht berfihrt.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY

Seiner Exzellenz Herrn Peter Jinos
Aussenminister der Ungarischen Volksrepublik
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Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, 1965. tprilis 9. kelt levele vtel, melynek tartalma a
k6vetkez6:

[ See letter I - Voir lettre I]

Levele tartalm.t illet6en egyetdrtdsemet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsiiksem kifejez6sdt.

Bcs, 1965. Aprilis 9.

PI9TER Jinos

Onagym~lt6s~iga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztr~k KztOirsas~ig kiiligyminiszter~nek
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II

Wien, am 9. April 1965
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 9. April 1965 zu
bestitigen, das folgenden Wortlaut hat :

[ See letter I - Voir lettre I]

Ich darf hiemit das Einverstindnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkliren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

PfTER JAnos

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fur Auswartige Angelegenheiten
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 9133. TREATY' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING LEGAL RELATIONS IN CIVIL CASES AND
CONCERNING OFFICIAL DOCUMENTS. SIGNED AT
VIENNA, ON 9 APRIL 1965

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
Federal President of the Republic of Austria, desiring to facilitate legal relations
between the two States, have agreed to conclude a treaty concerning legal
relations in civil cases and concerning official documents and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Mr. Jinos Pter, Minister for Foreign Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria :
Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs;
Dr. Christian Broda, Federal Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

PART I

LEGAL PROTECTION, SERVICE OF DOCUMENTS
AND LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

LEGAL PROTECTION

Article 1

(1) Nationals of either Contracting State shall, in the territory of the other
Contracting State, have free access to the courts and may appear before them
under the same conditions as nationals of the latter State.

(2) The provisions of this Treaty relating to nationals of either Contracting
State shall also apply to bodies corporate, including commercial companies,
constituted under the law of either Contracting State and domiciled in its terri-
tory.

1 Came into force on 26 September 1967, sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Budapest on 28 July 1967, in accordance with paragraph 1 of ar-
ticle 31.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 9133. TRAIT]R D'ENTRAIDE 1 EN MATItRE CIVILE ET
EN MATIIRE D'ACTES ENTRE LA RtRPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA RPPUBLIQUE AUTRI-
CHIENNE. SIGNR A VIENNE, LE 9 AVRIL 1965

Le Conseil pr~sidentiel de la R~publique populaire hongroise et le President
f~d~ral de la R~publique autrichienne, anim6s du d6sir de faciliter les relations
juridiques entre les deux ]Etats, sont convenus de conclure un trait6 concernant
les relations juridiques en matire civile et en matire d'actes instrumentaires et,

cette fin, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Conseil pr~sidentiel de la R~publique populaire hongroise:
M. Pter JAnos, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Pr6sident f6d~ral de la R~publique autrichienne :
M. Bruno Kreisky, Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res,
M. Christian Broda, Ministre f~d~ral de la justice,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

PROTECTION JURIDIQUE, SIGNIFICATIONS ET ASSISTANCE
EN MATIMRE CIVILE

PROTECTION JURIDIQUE

Article premier

1) Les ressortissants de chacun des 1Rtats contractants auront librement
acc~s aux tribunaux si~geant sur le territoire de l'autre ]Ptat et pourront ester
devant ces tribunaux dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre
1Rtat.

2) Les dispositions du present Trait6 relatives aux ressortissants de l'un
des 1&tats contractants s'appliquent 6galement aux personnes morales, y compris
les socit6s commerciales, qui ont &6 constitutes conform~ment h la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont leur si~ge.

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1967, soit 60 jours apr~s l'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu A Budapest le 28 juillet 1967, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 31.
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COSTS

Article 2

A national of one Contracting State who appears before a court of the other
Contracting State as a plaintiff (applicant) or intervenor shall not be required,
on the ground of his being an alien or of his not being domiciled or habitually
resident in the country, to deposit security for costs, provided that he is domiciled
or habitually resident in either Contracting State.

Article 3

(1) Where a plaintiff (applicant) or intervenor who, in accordance with
article 2 or with the law of the State in which the complaint was filed, has been
exempted from the deposit of security is required, under a final and enforceable
judgement, to pay costs, advances for costs made by the State or court fees, such
judgement shall, on application, be enforced in the other Contracting State.
Applications in respect of costs shall be made by the successful party, while
applications in respect of advances for costs made by the State and of court fees
shall be made by the competent authority of the State in which the complaint
was filed. An application by the successful party may be made not only to the
competent court of the other Contracting State but also to the court which
rendered judgement at first instance.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to judgements by which
the amount of costs, of advances for costs made by the State or of court fees are
fixed retrospectively.

(3) Costs within the meaning of paragraph (1) shall include the cost of the
endorsement of finality and enforceability and the costs of such translations as
may be necessary. Such costs shall, on application, be fixed by the court
required to decide on the application for enforcement.

Article 4

(1) The application for enforcement shall be accompanied by:

(a) A copy of the operative part of the judgement, with endorsement of its
finality and enforceability;

(b) A translation into the language of the court competent to decide on the
application; the said translation shall be subject to the provisions of
article 18, paragraph (3).
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FRAIS DE JUSTICE

Article 2

Les ressortissants d'un des 1ttats contractants qui esteront devant les
tribunaux de l'autre ttat en qualit6 de demandeurs (requ6rants) ou d'intervenants
ne seront pas astreints h verser une caution judicatum solvi pour la seule raison
qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile, de r6sidence habituelle
ou de si~ge sur le territoire de lttat contractant dont relive le tribunal, h condi-
tion qu'ils aient leur domicile, leur residence habituelle ou leur siege sur le terri-
toire d'un des 1ttats contractants.

Article 3

1) Si le demandeur (requ~rant) ou intervenant, qui 6tait exon~r6 de l'obli-
gation de fournir une caution judicatum solvi en vertu de l'article 2 du present
Trait6 ou de la legislation pertinente de l'1tat off la demande a &6 introduite, est
condamn6 par un jugement d6finitif et ex6cutoire au remboursement des frais
de justice ou des frais qui ont 6t6 provisoirement assum6s par ledit ]ttat, ou au
versement de droits de justice, le jugement sera ex~cut6 sur demande sur le
territoire de l'autre ttat contractant. La demande devra tre present~e, en ce
qui concerne les frais de justice, par la partie ayant eu gain de cause, et en ce qui
concerne les frais et droits assumes par l'1 tat, par les autorit~s comptentes de
l'Ltat oh la demande a 6t6 introduite. Si elle n'est pas introduite aupr s de la
juridiction comptente de 'autre ]tat contractant, la demande de la partie ayant
eu gain de cause pourra l'tre aupr~s de la juridiction qui a statu6 en premier
ressort.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux jugements qui fixent r~trospectivement le montant des frais de justice
ou des frais et droits judiciaires.

3) Au sens du paragraphe 1 du present article, les frais de justice com-
prennent 6galement les frais de l'acte authentique affirmant le caract~re ex~cu-
toire et d~finitif du jugement ainsi que les frais aff~rents aux traductions requises.
Le montant de ces frais est fix6, sur demande, par le tribunal appel6 h statuer sur
1'exequatur.

Article 4

1) La demande d'exequatur devra kre accompagn~e de:

a) L'exp~dition du jugement, ainsi que d'une piece attestant qu'il est
devenu d~finitif et est ex~cutoire;

b) D'une traduction dans la langue du tribunal qui est compeent pour
connaitre de la demande; lesdites traductions seront 6tablies conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 18.
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(2) Where an application by the successful party is made to the court which
rendered judgement at first instance, it shall be forwarded together with a trans-
lation into the language of the other Contracting State conforming to the pro-
visions of article 18, paragraph (3).

(3) The forwarding of applications for enforcement shall be subject to the
provisions of articles 10 and 11.

(4) Judgements within the meaning of paragraph (1) which are rendered
by courts of the other Contracting State shall be enforced as if they were domestic
judgements, provided, however, that applications for enforcement and decisions
on them shall not be subject to the payment of fees, that there shall be no prior
hearing of the parties and that decisions on applications for enforcement shall
be open to appeal by the parties.

BENEFITS IN RESPECT OF MEANS

(JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS)

Article 5

(1) Nationals of one of the Contracting States appearing before the courts
of the other Contracting State shall be admitted to benefits granted in respect
of means (judicial assistance for poor persons) under the same conditions and to
the same extent as nationals of the latter State.

(2) Where a party to an action in one of the Contracting States is entitled
to the benefits referred to in paragraph (1), such benefits shall extend to the
provision of legal assistance and the service of documents in connexion with that
action in the territory of the other Contracting State.

Article 6

(1) Where the petitioner is domiciled or habitually resident in one of the
Contracting States, the certificate required in order to obtain the benefits
referred to in article 5 shall be issued by the competent authority of the place of
domicile or habitual residence.

(2) Where the petitioner is not domiciled or habitually resident in either
Contracting State, it shall be sufficient if the certificate is issued by such diplo-
matic or consular authority of the Contracting State of which he is a national as
has competence in respect of his place of domicile or habitual residence.

Article 7

(1) The authority competent to issue the certificate referred to in article 6,
paragraph (1), may secure information concerning the petitioner's means from
the authorities of the other Contracting State.
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2) Si la demande de la partie qui a gain de cause est introduite aupr~s du
tribunal qui a statu6 en premier ressort, elle devra tre assortie d'une traduction
dans la langue de l'autre Ltat contractant, conforme aux dispositions du para-
graphe 3 de 'article 18.

3) La transmission de la demande d'exequatur sera r~gie par les dispositions
des articles 10 et 11 du present Trait6.

4) Les jugements vis~s au paragraphe I du present article, qui auront &6
prononc~s par les tribunaux de l'autre Itat contractant, seront ex~cut6s comme
les jugements rendus par les juridictions internes sous r~serve que la demande
d'exequatur et le jugement qui s'y rapporte soient sans frais, qu'il ne soit pas
proc6d i6 l'audition pr~alable des parties et que celles-ci disposent d'un recours
contre la d~cision relative h la demande d'exequatur.

AVANTAGES CONSENTIS EN RAISON DE LA SITUATION FINANCIhRE

OU DE L'9TAT DE FORTUNE (ASSISTANCE JUDICIAIRE)

Article 5

1) Les ressortissants de l'un des Rtats contractants seront, devant les
tribunaux de 'autre 1Rtat contractant, admis i b~n~ficier des avantages consentis
en raison de la situation financire ou de l'tat de fortune (assistance judiciaire),
dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de cet
autre R tat.

2) Les avantages vis6s au paragraphe 1 du present article et auxquels une
partie h un proc~s peut pr~tendre sur le territoire d'un des 1Rtats contractants
visent 6galement l'assistance juridique et la remise de significations sur le terri-
toire de l'autre IRtat contractant.

Article 6

1) L'attestation a produire pour b~n~ficier des avantages vis~s h l'article 5
du pr6sent trait6 sera ddlivr&e par l'autorit6 comp6tente de l'1tat contractant
sur le territoire duquel le requ~rant a son domicile, sa residence habituelle ou
son siege.

2) Si le requ~rant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas habituellement sur
le territoire de l'un des Ptats contractants, l'attestation pourra &tre simplement
d~livr&e par la mission diplomatique ou consulaire compkente de l'1tat contrac-
tant dont le requ6rant est ressortissant.

Article 7

1) L'autorit6 comptente pour d~livrer l'attestation vis6e au paragraphe 1)
de l'article 6 du pr~sent trait6 pourra demander aux autorit6s de l'autre Ptat
contractant des renseignements concernant la situation financire et l'6tat de
fortune du requ~rant.
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(2) The court required to rule on a petition for authorization of the benefits
referred to in article 5, paragraph (1), shall, within the limits of its jurisdiction,
retain the rights to verify the accuracy of the certificate submitted to it.

Article 8

(1) Where a national of one Contracting State who is domiciled or habitually
resident in either State wishes to avail himself of the benefits referred to in
article 5, paragraph (1), before a court of the other Contracting State, he may file
the petition for authorization of the benefits and for appointment of a represent-
ative with the district court in whose jurisdiction he is domiciled or habitually
resident.

(2) The petition shall be accompanied by the certificate referred to in
article 6 and, if necessary, by a statement of the facts of the case.

(3) The petition and the documents accompanying it shall be forwarded
in the manner specified in article 10.

(4) The fact that a petition is not drawn up in the language of the court
required to rule on it shall not affect its treatment. Arrangements for any
translations that may be necessary shall be made by the authorities of the State
whose court is required to rule on the matter.

(5) The court competent to rule on the petition shall, if the benefits are
authorized, appoint, of its own motion or on application, a representative for the
petitioner in accordance with the law of its State.

COMMON PROVISIONS CONCERNING SERVICE OF DOCUMENTS AND LEGAL ASSISTANCE

Article 9

(1) The Contracting States undertake, through their courts, to provide
each other with legal assistance and effect the service of documents in civil cases,
including family cases, subject to the submission of an application.

(2) In the matters referred to in paragraph (1), the courts shall also provide
legal assistance and effect the service of documents on the application of ad-
ministrative authorities in so far as the latter are competent in such matters.

(3) In matters of succession, in proceedings for the preservation of evidence
and in proceedings to invalidate documents and securities, the Austrian courts
shall also provide legal assistance to and effect the service of documents for
Hungarian notaries public.
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2) Le tribunal appek h statuer sur la demande d'octroi des avantages visgs
au paragraphe 1 de l'article 5 du present traits conservera le droit de v6rifier,
dans les limites de sa comptence, l'authenticit6 de l'attestation qui lui a 6t6
pr~sent~e.

Article 8

1) Tout ressortissant de F'un des Letats contractants qui a son domicile, sa
r6sidence habituelle ou son siege dans l'un des deux Rtats et d6sire revendiquer
devant un tribunal de l'autre Rtat contractant les avantages vis~s au paragraphe 1
de l'article 5 du present Trait6, pourra former une demande visant h l'octroi
desdits avantages et h la constitution d'un repr~sentant aupr~s de la juridiction
compkente du lieu de son domicile, de sa r6sidence habituelle ou de son si~ge.

2) Ladite demande sera accompagn6e de l'attestation vis6e h l'article 6 et,
si besoin est, d'un expos6 des faits.

3) La demande, accompagn6e des pi6ces requises, sera transmise de la
mani~re pr~vue h l'article 10.

4) La demande sera examin6e ind6pendamment du fait qu'elle n'est pas
r~dig~e dans la langue du tribunal qui est comptent pour en connaitre. Le soin
de faire &ablir, le cas 6ch~ant, les traductions n~cessaires incombe aux autorit~s
de l'1tat dont relive le tribunal appel6 se prononcer.

5) Si les avantages demand6s sont accord6s, le tribunal comptent pour
connaitre de la demande d6signera d'office ou sur demande &ablie conform~ment
h la l6gislation de l'tat dont il relve, un repr~sentant pour le requ6rant.

DISPOSITIONS G _dRALES RELATIVES AUX SIGNIFICATIONS

ET Jk L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Article 9

1) Les tats contractants s'engagent h se pr&er mutuellement assistance
et proc~der k la remise de significations sur commission rogatoire, par l'inter-
m~diaire de leurs tribunaux pour toutes questions de droit civil, y compris les
questions de droit familial.

2) Les tribunaux devront 6galement, sur commission rogatoire, pr~ter
assistance aux autorit~s administratives et proc~der h la remise de significations
en ce qui concerne les questions vis6es au paragraphe 1 du present article dans la
mesure ofi lesdites questions rel~vent de leur comptence.

3) En mati~re de succession, de procedure relative h la conservation des
moyens de preuve et h l'invalidation des actes et des titres, les tribunaux autri-
chiens preteront assistance aux notaires officiels hongrois et proc~deront pour leur
compte h la remise de significations.
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(4) The provisions relating to applications by court for service of documents
and legal assistance shall apply mutatis mutandis to applications by the above-
mentioned administrative authorities (paragraph (2)) and by Hungarian notaries
public (paragraph (3)).

Article 10

Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of the two Contracting
States shall, in matters relating to service of documents and legal assistance,
communicate with one another through their respective Ministries of Justice.

Article 11

In applications for service of documents or legal assistance, courts may use
the language of their own country. The applications shall bear the official seal;
they shall not require authentication.

Article 12

Applications must contain the following particulars:

(a) The designation of the case to which the application relates;
(b) The given names, surnames, occupations and domicile or residence of

the parties (in the case of bodies corporate, including commercial
companies, their names and domicile);

(c) The given names, surnames and addresses of the representatives, if any,
of the parties;

(d) Necessary information concerning the object of the application, and
specifically, where the application is for service of documents, the
address of the addressee and the nature of the document to be served
and, where the application is for legal assistance, the circumstances
concerning which evidence is to be obtained and, where applicable, the
questions to be put to the persons from whom evidence is to be taken.

Article 13

The mode of execution of applications shall be determined by the law of
the Contracting State to which the court applied to belongs. However, the
latter court shall, if the applicant court so requests, follow specified procedures
of the other Contracting State, provided that such procedures are not contrary
to the legal principles of its own State.
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4) Les dispositions relatives aux significations et h l'assistance juridique
qui sont applicables aux requtes des tribunaux seront 6galement applicables,
mutatis mutandis, aux requites desdites autorit~s administratives (paragraphe 2)
ainsi qu'aux requetes des notaires officiels hongrois (paragraphe 3).

Article 10

Sauf dispositions contraires du present Trait6, les tribunaux des deux
Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire des minis-
t~res de la justice aux fins des demandes de signification et de l'assistance
juridique.

Article 11

Les tribunaux pourront 6tablir dans leur propre langue les demandes
de signification ou les commissions rogatoires. Ces demandes seront rev~tues
du sceau officiel et n'auront pas h 6tre certifi6es.

Article 12

Les demandes de signification ou les commissions rogatoires devront
contenir les renseignements suivants :

a) L'indication de l'affaire qui y donne lieu;
b) Les noms et pr6noms des parties, leur profession, leur domicile ou leur

r~sidence et, en ce qui concerne les personnes morales, y compris les
soci6t6s commerciales, leur nor et leur si~ge;

c) Les nom et pr6noms et l'adresse des repr~sentants desdites personnes,
le cas 6ch~ant;

d) Les donn~es n6cessaires quant h l'objet de la demande de signification
ou de la commission rogatoire, en particulier, s'il s'agit d'une demande
de signification, l'adresse du destinataire et la nature de la piece h signifier,
et s'il s'agit d'une commission rogatoire, les circonstances au sujet
desquelles des 6l6ments de preuve doivent 6tre recueillis ainsi que, le cas
6ch~ant, les questions h poser h la personne qui doit tre interrog6e.

Article 13

Les modalit~s d'ex~cution des commissions rogatoires sont r6gies par la
lgislation de l'IRtat contractant dont relive le tribunal requis. Toutefois, si le
tribunal requ~rant le demande, le tribunal requis devra appliquer certaines
r~gles de procedure de l'Rtat requ~rant h condition qu'elles ne soient pas incom-
patibles avec les principes r~gissant la legislation de l'lltat dont relive le tribunal
requis.
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Article 14

(1) If the address of a person from whom evidence is to be taken or on whom
a document is to be served is incomplete or is found to be incorrect, the court
applied to shall, if possible, determine the correct address.

(2) If the court applied to is not competent to execute an application, it
shall transmit such application to the competent court if the latter is situated
within the country. The court applied to shall notify the applicant court of its
action direct, by mail.

Article 15

Where it has not proved possible to execute an application, the documents
shall be returned with a statement of the circumstances which prevented execu-
tion or the reasons for which execution was refused.

Article 16

(1) Costs incurred in executing an application shall not be reimbursed as
between the Contracting States.

(2) The amount and nature of the costs incurred shall be communicated
to the applicant court.

Article 17

Execution of an application may be refused only if the State applied to
considers that execution might impair its sovereign rights, threaten its security
or be contrary to its legal principles.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING SERVICE OF DOCUMENTS

Article 18

(1) Where the document to be served is drawn up in the language of the
court applied to or is accompanied by a translation into that language, the court
applied to shall effect service in accordance with the law of its own country;
this provision shall be without prejudice to article 13.

(2) In cases other than those specified in paragraph (1), the document shall
be served on the addressee only if he is willing to accept it.

(3) The translation referred to in paragraph (1) must be either an official
translation or a translation certified as correct by a person officially employed
as a translator in one of the two Contracting States; the signature of the translator
need not be authenticated.
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Article 14

1) Si l'adresse de la personne qui doit etre interrog6e ou a qui une piece
doit 6tre signifi6e n'est pas indiqu6e de fagon pr6cise ou se r6v~le inexacte, le
tribunal requis devra, dans la mesure du possible, &ablir l'adresse exacte.

2) Si le tribunal requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmettra au tribunal comp6tent, si celui-ci a son si~ge dans le
pays. Le tribunal requis en avisera imm6diatement par la poste le tribunal
requ6rant.

Article 15

Si la commission rogatoire n'a pas 6t6 ex6cut6e, le tribunal requis restituera
les pieces au tribunal requ6rant et lui fera connaitre les raisons qui ont emp&h6
l'ex6cution de la commission rogatoire ou pour lesquelles l'ex6cution de celle-ci
a 6t6 refus6e.

Article 16

1) Les frais d'ex6cution des commissions rogatoires ne donneront pas lieu
h remboursement entre les Rtats contractants.

2) Le montant et la nature desdits frais seront port6s h la connaissance du
tribunal requ6rant.

Article 17

L'ex6cution d'une commission rogatoire ne pourra 6tre refus6e que si
l'ttat requis estime qu'elle porte atteinte h sa souverainet6, qu'elle menace sa
s6curit6 ou qu'elle est incompatible avec les principes fondamentaux de sa
16gislation.

DISPOSITIONS PARTICULIPRES CONCERNANT LES SIGNIFICATIONS

Article 18

1) Si les pi~ces h signifier sont 6tablies dans la langue du tribunal requis ou
sont accompagn6es d'une traduction dans ladite langue, le tribunal requis
proc6dera h la signification suivant la proc6dure applicable dans son pays, sans
pr6judice des dispositions de l'article 13.

2) Dans les cas autres que celui qui est vis6 au paragraphe 1 du pr6sent
article, les pices ne seront signifi6es au destinataire que s'il est dispos6 h les
accepter.

3) La traduction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article doit 6tre 6tablie
officiellement ou 6tre certifi6e par un traducteur officiel de l'un des deux 1Rtats
contractants; la signature du traducteur n'a pas 8tre certifi6e.
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Article 19

Service shall be proved either by a certificate of service bearing the date,
the signature of the authority effecting service and the signature of the recipient,
of by a certificate issued by the court applied to indicating the fact, manner and
time of service.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE

Article 20

(1) Courts to which application is made for legal assistance shall execute
the application, applying, where necessary, the same measures of compulsion as
they apply in executing applications for legal assistance from the courts of their
own State. Measures of compulsion shall not be applied in order to ensure the
personal appearance of parties.

(2) The court applied to shall, at the request of the applicant court, notify the
parties or the applicant court direct and in good time, by registered letter, of the
place and time of performance of the act constituting legal assistance.

TAKING OF EVIDENCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

BY DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

Article 21

The courts of either Contracting State may arrange for evidence to be
taken from nationals of their State in the territory of the other Contracting
State, and for judicial documents to be served on them there, by diplomatic or
consular missions, provided that the persons in question do not possess dual
nationality. The threat or use of compulsion shall not be permitted in this
connexion.

PART II

DOCUMENTS

Article 22

(1) Officially signed and sealed documents issued by a court, administrative
authority or notary public of either Contracting State shall have the evidential
value of official documents also in the other Contracting State. The same shall
apply to other domestic documents regarded as having the evidential value of
official documents under the law of the Contracting State in which they were
issued.

No. 9133



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

Article 19

La preuve de la signification sera 6tablie soit h l'aide d'un certificat de
signification, qui devra ftre dat6, et rev&u de la signature de l'organe ayant
effectu6 la signification ainsi que de la signature du rcipiendaire, soit i l'aide
d'une attestation du tribunal requis indiquant l'objet, la forme et la date de la
signification.

DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Article 20

1) Les tribunaux exdcuteront les commissions rogatoires qui leur sont
adress~es en utilisant, s'il y a lieu, les m~mes moyens de contrainte que s'il
s'agissait de 1'ex6cution de commissions rogatoires des tribunaux de l'1ptat dont
ils relvent. II ne sera pas fait usage de la contrainte pour obliger les parties h
comparaitre en personne.

2) A la demande du tribunal requdrant, le tribunal requis informera
directement celui-ci ou les parties, en temps utile et par lettre recommand6e,
de la date et du lieu d'ex~cution de la commission rogatoire.

AUDITIONS ET SIGNIFICATIONS PAR L'INTERMEDIAIRE

DE MISSIONS DIPtOMATIQUES OU CONSULAIRES

Article 21

Les tribunaux d'un des Rtats contractants peuvent procdder, sur le territoire
de l'autre &tat contractant et par l'intermddiaire d'une mission diplomatique ou
consulaire, h l'audition de ressortissants de l'tRtat dont ils rel~vent et leur remettre
des pices judiciaires, h condition que les personnes en question n'aient pas la
double nationalitL Lesdites missions ne pourront recourir ni it la menace ni i
l'emploi de la contrainte.

TITRE II

ACTES INSTRUMENTAIRES

Article 22

1) Les actes officiels 6tablis par un tribunal, une autorit6 administrative
ou un notaire officiel de l'un des 1Rtats contractants, qui seront revtus de la
signature et du sceau officiels, seront consider&s comme ayant la force probante
d'actes officiels sur le territoire de l'autre Ltat contractant. I1 en sera de m~me
des autres pieces auxquelles la l~gislation de l'tat contractant sur le territoire
duquel elles ont 6t6 kablies conf~re la force probante de documents officiels.
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(2) The same evidential value shall attach to the authentication by a court,
administrative authority or notary public of either Contracting State of a signa-
ture affixed to a private document.

Article 23

The documents mentioned in article 22, paragraph (1), including authenti-
cations of signatures, which bear the official signature and official seal of the court
or administrative authority or of the person who drew up the document shall
require no further legalization for use in the other Contracting State.

Article 24

(1) The Contracting States shall transmit without delay to each other, free
of taxes and charges, civil registration certificates relating to births, marriages
and deaths of nationals of the other Contracting State registered after the entry
into force of this Treaty.

(2) If, after the date of the entry into force of this Treaty, a marginal notation
or additional entry is made in respect of a birth, marriage or death already
registered, a civil registration certificate which includes the marginal notation or
additional entry shall be transmitted in accordance with paragraph (1).

Article 25

On the application of an authority of one Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall prepare and transmit civil registra-
tion certificates and copies of judicial decisions in cases relating to personal
status, free of taxes and charges, for official use. The application must ade-
quately explain the public interest involved.

Article 26

In the transmittal of documents under article 24 and the submission and
execution of applications under article 25, the diplomatic or consular channel
shall be employed; it shall not be necessary to attach translations.

Article 27

Any provisions of the law of one of the Contracting States requiring attesta-
tion of the competence of an authority issuing a certificate of capacity to marry
shall not apply as between the Contracting States.
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2) Aura 6galement force probante la lgalisation, par un tribunal, une
autorit6 administrative ou un notaire officiel de la signature appos6e sur un acte
sous seing priv6.

Article 23

Les actes vis6s au paragraphe 1 de l'article 22, y compris les lgalisations de
signatures, qui seront rev&tus de la signature et du sceau officiels du tribunal,
de l'autorit6 administrative ou de la personne qui a 6tabli le document, n'auront
pas 6tre autrement certifies aux fins de leur production sur le territoire de
1'autre Partie contractante.

Article 24

1) Les deux lttats contractants se communiqueront sans dalai, sans frais
ni droits, les actes de l'&at civil ayant trait h la naissance, au mariage et au d6cbs
de ressortissants de l'autre letat contractant qui auront 6t6 dresses apr~s l'entr6e
en vigueur du present Trait.

2) Si une mention est port~e en marge d'une d~claration de naissance, de
mariage ou de d6c~s apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Trait6, ou s'il
est port6 une mention compl~mentaire, l'acte d'&at civil qui sera 6tabli confor-
moment au paragraphe 1 du prsent article devra comporter la mention port6e
en marge ou la mention compl~mentaire.

Article 25

A la demande d'une autorit6 de l'un des 1ttats contractants, l'autorit6
comptente de l'autre 1ttat 6tablira et lui adressera h des fins officielles, sans frais
ni droits, des actes d'6tat civil ainsi que des exp6ditions de d6cisions judiciaires
ayant trait l'&at des personnes. La demande devra 6tre suffisamment pr6cise
quant l'int~ret public en jeu.

Article 26

La communication des actes visas h l'article 24 ainsi que l'acheminement des
demandes vis~es h l'article 25 et la suite qui y sera donn6e seront assures par la
voie diplomatique ou consulaire; des traductions n'auront pas h 6tre jointes aux
documents.

Article 27

II est fait exception, pour les deux ]Ltats contractants, h la r~gle de droit
qui est en vigueur dans l'un des Ittats contractants et suivant laquelle la comp6-
tence de l'autorit6 qui d~livre un certificat de pr~nuptialit6 doit 6tre 6tablie.

N, 9133



176 United Nations - Treaty Series 1968

PART III

LEGAL INFORMATION

Article 28

The Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic and the Federal
Ministry of Justice of the Republic of Austria shall provide each other on request
with information concerning legal provisions in force or formerly in force in
their respectives States.

PART IV

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 29

Where, under the law of one Contracting State, the institution of proceedings
in a court of first instance or a higher court is subject to the payment of court
fees and the court fixes a time-limit for the subsequent payment of such fees by a
party domiciled or resident in the other Contracting State, such time-limit may
not be less than one month. The same minimum time-limit shall apply where
a party domiciled or resident in the other Contracting State is instructed by the
court to correct or supplement a petition.

Article 30

This Treaty is subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged at Budapest as soon as possible.

Article 31

(1) This Treaty shall enter into force sixty days after the exchange of the
instruments of ratification.

(2) The Treaty is concluded for a period of five years and shall remain in
force thereafter unless one of the Contracting States gives notice to the other
Contracting State six months before the expiry of the five-year period that it is
denouncing the Treaty.

(3) If the Treaty is not denounced in accordance with paragraph (2), it
shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives
notice of denunciation of the Treaty to the other Contracting State, in which
case it shall remain in force for one year after its denunciation.
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TITRE III

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

Article 28

Le Minist~re de la justice de la R6publique populaire hongroise et le
Minist~re f6d6ral de la justice de la R6publique autrichienne se communiqueront,
sur demande, des renseignements concernant les dispositions 16gislatives qui sont
en vigueur dans leur pays ou qui l'ont 6t6.

TITRE IV

DISPOSITIONS GRNtRALES ET CLAUSES FINALES

Article 29

Si, conform6ment h la 16gislation d'un des tRtats contractants, l'introduction
d'une demande aupr~s d'un tribunal de premier ressort ou d'une instance plus
61ev6e est subordonn6e au versement de frais de justice et si ledit tribunal
impartit un d6lai pour le versement desdits frais h la partie qui a son domicile,
sa r6sidence ou son sibge sur le territoire de l'autre tRtat contractant, ce d~lai ne
pourra tre inf6rieur h un mois. Le m6me d61ai sera applicable aux versements
compl6mentaires auxquels le tribunal astreindra une partie qui a son domicile,
sa r6sidence ou son siege sur le territoire de l'autre tRtat contractant.

Article 30

Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s h Budapest aussit6t que faire se pourra.

Article 31

1) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 60 jours aprbs 1'6change des instru-
ments de ratification.

2) Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans, il demeurera ult6rieurement
en vigueur si aucun des tRtats contractants ne le d6nonce six mois au moins avant
'expiration de cette p6riode de cinq ans.

3) Si le pr6sent Trait6 n'est pas d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article, il demeurera en vigueur tant que l'un des Itats contractants
ne fera pas savoir h l'autre qu'il le d6nonce; en pareil cas, le Trait6 demeurera
en vigueur pendant un an h compter de la date de d6nonciation.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 9 April 1965 in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being authentic.

For the Hungarian For the Republic
People's Republic: of Austria:

P TER Jinos KREISKY

BRODA

FINAL PROTOCOL

In connexion with the signing of the Treaty of today's date between the
Hungarian People's Republic and the Republic of Austria concerning legal
relations in civil cases and concerning official documents, the following points
have been agreed upon :

1. In the Republic of Austria, civil registration certificates shall include
marriage certificates issued by the competent denominational authorities of legally
recognized Churches and religious associations in respect of marriages celebrated
before them before 1 August 1938 and birth certificates (declarations of birth)
and death certificates issued by such authorities in respect of births and deaths
recorded before 1 January 1939. In so far as relates to Burgenland, the relevant
date shall be 1 October 1895 instead of 1 August 1938 or 1 January 1939, as the
case may be. The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Austria shall send the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's
Republic a list of the above-mentioned Churches and religious associations
within three months after the date of the entry into force of this Treaty.

In the Hungarian People's Republic, civil registration certificates shall
include extracts prepared from registers maintained prior to 1 October 1895 by
the competent denominational authorities. The Ministry of Foreign Affairs of
the Hungarian People's Republic shall send the Federal Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Austria within three months after the date of the entry
into force of this Treaty a list of the Churches and religious associations which
were authorized to maintain registers.

2. The provisions of article 23 shall also apply to such documents of social
insurance bodies of the two Contracting States as do not constitute official
documents.

3. Pending the entry into force of a social insurance agreement between the
two Contracting States, the provisions of this Treaty, with the exception of
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT hi Vienne, en double exemplaire, en langue hongroise et en langue
allemande, les deux textes faisant foi, le 9 avril 1965.

Pour la R~publique populaire Pour la Rdpublique
hongroise : autrichienne:

P TER Jan6s KREISKY

BRODA

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der k la signature du Trait6 d'entraide en mati6re civile
et en mati~re d'actes que la R6publique autrichienne et la R6publique populaire
hongroise concluent ce jour, les Rtats contractants conviennent de ce qui suit :

1. Dans la R6publique autrichienne, sont assimils aux actes officiels de
l'6tat civil, les actes de mariage que les organes confessionnels comptents des
6glises et associations religieuses l~galement reconnues ont 6tablis en ce qui
concerne les mariages ctl6br6s devant elles avant le ler aofit 1938, ainsi que les
actes de naissance (certificats de naissance) et les actes de d~c~s concernant les
naissances ou les d~c~s d6clar~s avant le ler janvier 1939.

En ce qui concerne le territoire du Burgenland, la date du ler octobre 1895
remplace celles du ler aofit 1938 et du ler janvier 1939. Le Minist6re f6d~ral
des affaires 6trang~res de la R6publique autrichienne communiquera au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique populaire hongroise la liste desdites
6glises et associations religieuses dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en
vigueur du present Trait.

Dans la R6publique populaire hongroise, sont assimiks aux actes d'6tat
civil officiels les extraits des registres des organes confessionnels comptents
d6livr6s avant le 1er octobre 1895. Le Minist~re des affaires 6trang6res de la
R6publique populaire hongroise communiquera au Minist~re f6d6ral autrichien
des affaires 6trang~res, dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Trait6, la liste des 6glises et associations religieuses qui 6taient habilit6es
.4 tenir des registres.

2. Les dispositions de 'article 23 s'appliqueront 6galement aux documents
des organismes de la s6curit6 sociale des deux 1ttats contractants qui ne sont pas
assimil6s h des documents officiels.

3. Jusqu'h 1'entr~e en vigueur d'une convention de s6curit6 sociale entre
les deux ltats contractants, les dispositions du pr6sent Trait6, h l'exception du
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article 16 paragraph (1), shall also apply, as appropriate, to the authorities of the
two Contracting States competent to rule in disputes relating to social insurance
benefits.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final Protocol,
which constitutes an integral part of the Treaty.

DONE at Vienna on 9 April 1965 in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being authentic.

For the Hungarian For the Republic
People's Republic: of Austria

P ITER Jinos KREISKY

BRODA

EXCHANGE OF LETTERS

Vienna, 9 April 1965
Sir,

With reference to the Treaty between the Hungarian People's Republic
and the Republic of Austria concerning legal relations in civil cases and con-
cerning official documents, signed this day, I have the honour to state the follow-
ing :

It is agreed that this Treaty shall not affect the provisions of other treaties
which, on the date of the entry into force of this Treaty, are binding on one or
both of the Contracting States.

I should be grateful if you would inform me of your agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. J]nos Pter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
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paragraphe 1 de l'article 16, s'appliqueront 6galement mutatis mutandis h la
solution des diff~rends concernant les prestations des organismes comptents de
la s~curit6 sociale des deux tats contractants.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Protocole final,
qui fait partie int~grante du present Trait6.

FAIT Vienne, en double exemplaire, en langue hongroise et en langue
allemande, les deux textes faisant foi, le 9 avril 1965.

Pour la R6publique populaire
hongroise :

PftER Jan6s

Pour la R6publique
autrichienne:

KREISKY

BRODA

tRCHANGE DE LETTRES

I

Vienne, le 9 avril 1965
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au Trait6 d'entraide en mati~re civile et en matibre d'actes
sign6 ce jour entre la R~publique populaire hongroise et la R6publique autri-
chienne, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance ce qui suit :

Il est entendu que ledit Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions des
autres trait6s liant l'un des deux IRtats contractants ou les deux au moment de son
entr6e en vigueur.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre votre accord h ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

KREISKY

Monsieur Pter JAnos
Ministre des affaires 6trangbres de la R~publique populaire hongroise

No 9133
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Vienna, 9 April 1965

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 April 1965,
which reads as follows:

[ See letter I]

I hereby state that I am in agreement with the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.

PftER Jtnos

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria
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II

Vienne, le 9 avril 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 9 avril 1965, libelle
comme suit :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que mon Gouvernement approuve la teneur de
votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

P fTER Jan6s

Monsieur Bruno Kreisky
Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res

N- 9133
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No 9134. CONVENTION INTERNATIONALE" POUR LA
PROTECTION DES OISEAUX. SIGNI E A PARIS, LE
18 OCTOBRE 1950

Les Gouvernements signataires de la pr~sente Convention,

conscients du danger d'extermination qui menace certaines esp~ces
d'oiseaux, inquiets d'autre part de la diminution num~rique d'autres esp~ces et,
notamment des migratrice,

consid6rant que du point de vue de la science, de la protection de la nature
et de l'6conomie propre h chaque nation, tous les oiseaux doivent, en principe,
&tre proteges,

ont reconnu la n~cessit6 de modifier la Convention Internationale pour la
Protection des Oiseaux Utiles l'Agriculture sign~e h Paris le 19 mars 1902, et
sont convenu des dispositions suivantes :

Article 1

La pr~sente Convention a pour objet la protection des oiseaux vivant k
l'tat sauvage.

Article 2

Sauf les exceptions pr~vues aux articles 6 et 7 de la pr~sente Convention,
doivent 6tre proteges :

a. au moins pendant leur p6riode de reproduction tous les oiseaux et, en
outre, les migrateurs pendant leur trajet de retour vers leur lieu de
nidification, notamment en mars, avril, mai, juin et juillet;

b. pendant toute l'ann~e les esp~ces menac~es d'extinction ou pr~sentant
un inter&t scientifique.

Entr&e en vigueur le 17 janvier 1963, soit le quatre-vingt-dixiime jour ayant suivi la date du
d~p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adhksion (a), en ce qui concerne lea ktats ci-apr~s
au nom desquels les instruments ont 6t6 d~pos~s aupr~s du Gouvernement frangais aux dates indi-
qu6es, conform~ment A Particle 11.
9tat Date de dipat 9tat Date de dfp6t

Belgique . ........ .. 17 janvier 1955 Suisse ............. 26 octobre 1955
Pays-Bas (pour le Royaume Islande (a) . ....... ... 29 octobre 1955

en Europe) ... ...... 30 janvier 1955 Luxembourg (a) . . 19 octobre 1962
Espagne .. ........ . 24 aoit 1955

Par la suite, Ia Convention est entree en vigueur le 23 juillet 1963 pour Is Subde, et le 12 sep-
tembre 1967, pour la Turquie, soit le quatre-vingt-dixi~me jour ayant suivi Is date du d~p8t de leur
instrument de ratification, qui a t6 effectu6 les 24 avril 1963 et le 14 juin 1967, respectivement.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 9134. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE
PROTECTION OF BIRDS. SIGNED AT PARIS, ON
18 OCTOBER 1950

The Governments signatory to this Convention,

Realizing the danger of extermination which threatens certain species of
birds and concerned about the numerical decrease in other species, particularly
migratory species; and

Considering that, in the interests of science, the protection of nature and the
economy of each nation, all birds should as a matter of principle be protected;

Have recognized the need to amend the International Convention for the
Protection of Birds useful to Agriculture, signed in Paris on 19 March 1902, and
have agreed on the following provisions :

Article 1

The purpose of this Convention is to protect birds in the wild state.

Article 2

With the exceptions specified in articles 6 and 7 of this Convention, protec-
tion shall be given :

(a) to all birds, at least during their breeding season, and to migrants,
during their return flight to their nesting ground, particularly in March,
April, May, June and July;

(b) to species which are in danger of extinction or are of scientific interest,
throughout the year.

I Came into force on 17 January 1963, i.e. the ninetieth day following the date of deposit of
the sixth instrument of ratification or accession (a), for the States listed below, on behalf of which
instruments were deposited with the Government of France on the dates indicated, in accordance
with article 11 :
State Date of depos t State Date of deposit

Belgium ............. ... 17 January 1955 Switzerland .......... ... 26 October 1955
Netherlands (for the Kingdom Iceland (a) .......... .. 29 October 1955

in Europe) ... ....... 30 January 1955 Luxembourg (a) ......... 19 October 1962
Spain .......... 24 August 1955

Subsequently, the Convention came into force on 23 July 1963, for Sweden, and on 12 Sep-
tember 1967, for Turkey, i.e. the ninetieth day following the dates of deposit of their instruments
of ratification, which took place on 24 April 1963 and 14 June 1967, respectively.
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Article 3

Sauf les exceptions pr~vues aux articles 6 et 7 de la pr~sente Convention, il
est interdit d'importer, d'exporter, de transporter, de vendre, de mettre en vente,
d'acheter, de donner ou de d~tenir pendant la priode de protection de l'espce,
tout oiseau vivant ou mort ou toute partie d'un oiseau qui aura 6t6 tu6 ou captur6
en contravention avec les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 4

Sauf les exceptions formules aux articles 6 et 7 de la pr~sente Convention,
il est interdit pendant la p~riode de protection d'une esp&e d6termin~e, notam-
ment durant sa pdriode de reproduction, d'enlever ou de d~truire les nids en voie
de construction ou occup~s, de prendre ou d'endommager, de transporter,
d'importer ou d'exporter, de vendre, de mettre en vente, d'acheter ou meme de
d~truire les ceufs ou leurs coquilles ainsi que les couv~es de jeunes oiseaux
vivant h l'tat sauvage.

Ces prohibitions toutefois, ne s'appliquent pas d'une part, aux ceufs licite-
ment r~colt~s et accompagn6s d'un certificat 6tablissant qu'ils sont destin~ssoit
au repeuplement soit h des fins scientifiques ou bien qu'ils proviennent d'oiseaux
d~tenus en captivit6, d'autre part, aux ceufs de vanneaux, ceci pour les Pays-Bas
seulement, eu 6gard ii des motifs exceptionnels et locaux ant~rieurement admis.

Article 5

Sauf les exceptions pr6vues aux articles 6 et 7 de la pr6sente Convention,
les Hautes Parties Contractantes s'engagent h prohiber les proc~d~s ci-dessous
6num~r~s qui sont susceptibles d'entrainer la destruction ou la capture massives
d'oiseaux ou d'infliger h ceux-ci des souffrances inutiles.

Toutefois, dans les pays ofi pareils proc~d~s sont actuellement l~galement
autoris6s, les Hautes Parties Contractantes s'engagent k introduire progressive-
ment dans leur l6gislation les mesures propres h en interdire ou h en restreindre
l'usage :

a. les collets, les glus, les pi6ges, les hamegons, les filets, les appAts empoison-
n~s, les stup~fiants, les appelants aveugl~s,

b. les canardi~res h filets,
c. les miroirs, torches et autres lumi~res artificielles,
d. les filets ou engins de pche pour la capture des oiseaux aquatiques,

e. les fusils de chasse h r6p~tition ou automatiques susceptibles de contenir
plus de deux cartouches,

f. en g~n~ral toutes les armes h feu autres que celles susceptibles d'6tre
6paul6es,
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Article 3

With the exceptions specified in articles 6 and 7 of this Convention, the
import, export, transport, sale, offer for sale, purchase, giving or possession of
any live or dead bird or any part of a bird killed or captured in contravention of
the provisions of this Convention, during the season in which the species con-
cerned is protected, shall be prohibited.

Article 4

With the exceptions specified in articles 6 and 7 of this Convention, the
removal or destruction of nests under construction or in use and the taking or
damaging, transport, import or export, sale, offer for sale, purchase or destruction
of eggs or their shells or broods of young birds in the wild state, during the
season in which a particular species is protected and particularly during its
breeding season, shall be prohibited.

Nevertheless, these prohibitions shall not apply, on the one hand, to eggs
lawfully collected and accompanied by a certificate establishing either that they
are to be used for propagating or scientific purposes or that they come from
captive birds and, on the other hand, to lapwing eggs, solely in the case of the
Netherlands, where exceptional local conditions have already been recognized.

Article 5

With the exceptions specified in articles 6 and 7 of this Convention, the
High Contracting Parties undertake to prohibit the methods enumerated below
as being of such a nature as to result in the mass killing or capture of birds or to
cause them unnecessary suffering.

However, in countries where such methods are at present permitted by law,
the High Contracting Parties undertake gradually to introduce into their legis-
lation measures designed to prohibit or restrict their use :

(a) snares, bird-line, traps, hooks, nets, poisoned bait, stupefying agents,
blinded decoy-birds,

(b) decoy-ponds with nets,
(c) mirrors, torches, and other artificial lights,

(d) fishing nets or tackle for the capture of aquatic birds,

(e) magazine or automatic sporting-guns holding more than two cartridges,

(f) in general, all firearms other than shoulder arms,

NO 9134
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g. la poursuite et le tir des oiseaux au moyen de bateaux h moteur sur les
eaux int&ieures et du ler mars au Ier octobre sur les eaux territoriales
et c6ti~res,

h. l'utilisation de vdhicules h moteur ou d'engins a6ronautiques permettant
de tirer ou de rabattre les oiseaux,

i. 1'institution de rgcompenses pour la capture ou la destruction d'oiseaux,

j. le privilege de la chasse tir et au filet, pratiquge sans restriction sera
rgglement6 pendant toute l'annge et suspendu pendant la pgriode de
reproduction sur mer, le long des rivages et des c6tes,

k. toutes autres m6thodes destinies l la capture ou h la destruction d'oiseaux
en masse.

Article 6

Si dans une region dgtermin6e, une esp~ce venait, soit h compromettre
l'avenir de certaines productions agricoles ou animales par des dommages qu'elle
causerait aux champs, aux vignobles, aux jardins, aux vergers, aux bois, au
gibier et aux poissons, soit h menacer d'extinction ou de simple diminution une
ou plusieurs esp~ces dont la conservation est souhaitable, les autoritgs comp6-
tentes peuvent par des autorisations individuelles lever les interdictions pronon-
c6es aux articles 2 h 5 en ce qui concerne ces esp~ces. II est toutefois illegal
d'acheter ou de vendre les oiseaux ainsi tu6s et de les transporter hors de la
r~gion oi ils ont t6 tugs.

S'il existe dans les l6gislations nationales d'autres dispositions permettant de
limiter les d~gAts commis par certaines esp~ces d'oiseaux dans des conditions
garantissant la perp~tuation de ces esp~ces, ces dispositions peuvent ftre main-
tenues par les Hautes Parties Contractantes.

Les conditions 6conomiques de la Suede, de la Norv~ge, de la Finlande et
des Iles Fer6e rev~tant une importance particuli~re, les autorit6s comp&entes
de ces pays peuvent faire des exceptions et accorder certaines d~rogations aux
dispositions de la prgsente convention. Dans le cas oi l'Islande adh6rerait h cette
convention, les dgrogations prgcit6es lui seraient applicables sur sa demande.

Il ne peut &re pris, dans un pays d~termin6, aucune mesure susceptible de
provoquer la destruction totale des esp~ces indig~nes ou migratrices dont il est
question dans le prgsent article.

Article 7

Des exceptions aux dispositions de la prgsente Convention peuvent tre
accordges par les autoritgs comptentes dans l'int6rft de la science, de l'ducation,
ainsi que dans l'intdrft du repeuplement et de la reproduction des oiseaux
gibier et de la fauconnerie, selon les circonstances et sous reserve que toutes les
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(g) the pursuit and shooting of birds from motorboats in inland waters and,
from 1 March to 1 October, in territorial and off-shore waters,

(h) the use of motor vehicles or air-borne machines to shoot or drive birds,

(i) the offering of rewards for the capture or killing of birds,
(j) the right of unrestricted shooting and netting shall be regulated

throughout the year and suspended during the breeding season on the
sea and along the banks and coasts,

(k) all other methods designed for the mass capture of killing of birds.

Article 6

If, in a particular region, one species is found to be jeopardizing the future
of certain agricultural or animal products by damaging fields, vineyards, gardens,
orchards, woods, game or fish or threatening to destroy or simply diminish one
or more species whose conservation is desirable, the appropriate authorities may
issue individual permits lifting the prohibitions established in articles 2 to 5 in
the case of that species. It shall, however, be unlawful to purchase or sell birds
killed in this manner or to transport them outside the region where they were
killed.

If national laws contain other provisions designed to reduce the damage
caused by certain species of birds in such a way as to assure the perpetuation of
those species, such provisions may be maintained by the High Contracting
Parties.

In view of the special importance of economic conditions in Sweden, Norway,
Finland and the Faroe Islands, the appropriate authorities in those countries may
make exceptions and permit certain derogations from the provisions of this
Convention. If Iceland should accede to this Convention, it shall be entitled
to enjoy the benefit of such derogations upon request.

No measure shall be adopted in any country of such a nature as to cause the
complete destruction of the indigenous or migratory species referred to in this
article.

Article 7

Exceptions to the provisions of this Convention may be permitted by the
appropriate authorities in the interests of science and education, the propagation
and breeding of game birds and falconry, depending on the circumstances and
provided that all necessary precautions are taken to prevent abuses. The
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precautions n6cessaires seront prises, afin d'6viter les abus. Les dispositions
relatives au transport pr~vues aux articles 3 et 4 ne s'appliquent pas au Royaume-
Uni.

Dans tout pays les interdictions 6num6r6es l'article 3 ne s'appliquent pas
aux plumes des esp~ces d'oiseaux qu'il est permis d'y tuer.

Article 8

Chaque Partie Contractante s'engage h dresser une liste des oiseaux qu'il
est licite de tuer ou de capturer dans son propre territoire, tout en respectant les
conditions pr~vues dans la pr6sente Convention.

Article 9

Chaque Partie Contractante a la facult6 d'6tablir une liste des esp~ces
d'oiseaux indig~nes et migrateurs susceptibles d'8tre maintenus en captivit6
par des particuliers et doit d~terminer les m6thodes de capture qui peuvent
8tre autoris~es ainsi que les conditions dans lesquelles les oiseaux peuvent tre
transport6s ou maintenus en captivit6.

Chaque Partie Contractante doit r~glementer le march6 des oiseaux proteges
par la pr~sente convention et prendre toutes les mesures n~cessaires pour limiter
1'extension de celui-ci.

Article 10

Les Hautes Parties Contractante' se chargent d'6tudier et d'adopter les
moyens propres h pr~venir la destruction des oiseaux par les hydrocarbures et
autres causes de pollution des eaux, par les phares, cables 6lectriques, insecticides,
poisons et par toute autre cause. Elles s'efforceront d'6duquer les enfants et
l'opinion publique pour les convaincre de la n~cessit6 de preserver et de prot~ger
les oiseaux.

Article 11

Pour att~nuer les consequences de la disparition rapide par le fait de
l'homme, des lieux favorables h la reproduction des oiseaux, les Hautes Parties
Contractantes s'engagent h encourager et h favoriser imm6diatement, par tous
les moyens possibles, la creation de r~serves aquatiques ou terrestres, de dimen-
sions et de situations appropri~es oii les oiseaux puissent nicher et 6lever leurs
couv~es en s6curit6 et oil les oiseaux migrateurs puissent 6galement se reposer
et trouver leur nourriture en toute tranquillit6.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Minist~re des Affaires Rtrang~res de la R~publique Frangaise
qui en notifiera le d~p6t h tous les ttats signataires et adherents.
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provisions concerning transport contained in articles 3 and 4 shall not apply to the
United Kingdom.

In each country, the prohibitions enumerated in article 3 shall not apply to
the plumage of species of birds which may be killed there.

Article 8

Each Contracting Party undertakes to prepare a list of birds which may
lawfully be killed or captured in its own territory, subject to compliance with the
conditions laid down in this Convention.

Article 9

Each Contracting Party shall have the right to draw up a list of species of
indigenous and migratory birds which may be kept in captivity by individuals
and shall establish the permissible methods of capture and the conditions in which
birds may be transported or kept in captivity.

Each Contracting Party shall regulate trade in the birds protected by this
Convention and take all necessary measures to limit the expansion of such trade.

Article 10

The High Contracting Parties undertake to consider and adopt measures
to prevent the destruction of birds by hydrocarbons and other causes of water
pollution, by lighthouses, electric cables, insecticides or poisons or by any other
means. They shall endeavour to educate children and the public in order to
convince them of the need to preserve and protect birds.

Article 11

In order to alleviate the consequences of the rapid disappearance of suitable
breeding grounds for birds as a result of human intervention, the High Contract-
ing Parties undertake to encourage and promote immediately, by every possible
means, the creation of water or land reserves of suitable size and location where
birds can nest and raise their broods safely and where migratory birds can also
rest and find their food undisturbed.

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic, which
shall notify their receipt to all States that have signed and acceded to the Con-
vention.
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Tout ttat non signataire de la pr6sente convention pourra y adherer. Les
adh6sions seront notifi~es au Ministbre des Affaires ttrang~res de la R6publique
Frangaise qui en avisera tous les tats signataires et adh6rents.

La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui
suivra la date du d6p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.
Pour chacun des P-tats qui ratifiera la Convention ou y adh6rera apr~s cette
date, elle entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date du
d6p6t par cet 1ttat de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

La pr6sente Convention est conclue pour une dur&e illimit&e, mais toute
Partie Contractante pourra la d6noncer h tout moment, cinq ans apr~s son entr6e
en vigueur, telle qu'elle est fix&e au pr6sent article. Cette d6nonciation prendra
effet un an apr~s la date de sa notification au Minist~re des Affaires Ittrang~res de
la R6publique Franqaise.

La pr~sente Convention remplace entre les pays qui la ratifieront ou y
adh6reront, les dispositions de la Convention internationale de 1902.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Paris, le 18 octobre 1950.

Pour l'Autriche :

A. VOLLGRUBER

Pour la Belgique:

GUILLAUME

Pour la Bulgarie:

Ev. KAMENOV

Pour l'Espagne :

Jos6 ROJAS Y MORENO

Pour la France:

J. SERRES

Pour la Grace

R. RAPHAEL
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Any State not a signatory to this Convention may accede thereto. Acces-
sions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic,
which shall inform all the States that have signed and acceded to the Convention
accordingly.

This Convention shall enter into force on the ninetieth day following the
date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession. For each
State ratifying or acceding to the Convention after that date, it shall enter into
force on the ninetieth day following the date of deposit by that State of its
instrument of ratification or accession.

This Convention is concluded for an indefinite period but any Contracting
Party may denounce it at any time, five years after its entry into force as specified
in this article. Such denunciation shall take effect one year after the date of its
notification to the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic.

This Convention shall supersede, between the countries which ratify or
accede to it, the provisions of the 1902 International Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Paris, on 18 October 1950.

For Austria :

A. VOLLGRUBER

For Belgium:

GUILLAUME

For Bulgaria:

Ev. KAMENOV

For Spain:

Jos6 ROJAS Y MORENO

For France:

J. SERRES

For Greece:

R. RAPHAEL
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Pour la Principaut6 de Monaco:

M. LOZE

Pour les Pays-Bas

pour le Royaume en Europe

W. v. BOETZELAER

31 mai 1954

Pour le Portugal:

Marcello MATHIAS

Pour la Suede:

K. I. WESTMAN

Pour la Suisse:

SALIS

Pour la Turquie:

M. MENEMENCIOGLU
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For the Principality of Monaco :

M. LOZE

For the Netherlands:

for the Kingdom in Europe

W. v. BOETZELAER

31 May 1954

For Portugal:

Marcello MATHIAS

For Sweden:

K. I. WESTMAN

For Switzerland:

SALIS

For Turkey:

M. MENEMENCIOGLU
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No. 9136. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 20 JUNE 1966

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Polish People's Republic,

Desiring to develop trade between their two countries to their mutual
benefit,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall accord each other unconditional most-
favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
of products and with respect to the method of levying such duties and charges,
with respect to all rules and formalities connected with importation or expor-
tation, and with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind.

2. Accordingly, products of the territory of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party shall not be subject,
in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to any other or
higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities more burdensome,
than those to which the like products of any third country are or may hereafter
be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of one of the Contracting
Parties and consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be
subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to any
other or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities more
burdensome, than those to whidh the like products when consigned to the terri-
tory of any third country are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party in regard to the matters referred
to in paragraph 1 of this Article to any product originating in or consigned to any
third country shall be immediately and unconditionally accorded to the like
product originating in or consigned to the territory of the other Contracting Party.

1 Came into force on 20 June 1966, the date of signature, in accordance with article VII.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 9136. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE. SIGNR A VARSOVIE, LE 20 JUIN 1966

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la R~publique populaire de Pologne,

Dfsireux de d~velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays dans
leur int&t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
inconditionnel de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirectement,
les importations ou les exportations de marchandises, en ce qui concerne le mode
de perception desdits droits et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux
importations ou aux exportations et en ce qui concerne les imp6ts int~rieurs ou
autres taxes int~rieures de toute nature.

2. En cons6quence, les marchandises de l'une des Parties contractantes
import~es sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumises, dans
les cas vis~s au paragraphe premier du pr6sent article, ii aucun droit, imp6t ou
taxe ou autre plus 6lev6 ni k aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels les marchandises semblables d'un pays tiers sont soumises ou pourront
6tre soumises par la suite.

3. De mme, les produits export6s du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes h destination du territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumis,
dans les cas vis6s au paragraphe premier du present article, h aucun droit, imp6t
ou taxe ou autre plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels les marchandises semblables destinies un pays tiers sont soumises ou
pourront tre soumises par la suite.

4. Tout avantage, faveur, privilege ou exoneration qui est ou peut tre par
la suite accord6 par l'une des Parties contractantes dans les cas vis~s au para-
graphe premier du present article pour une marchandise quelconque en prove-
nance d'un pays tiers ou expedite h destination d'un tel pays sera accord6 imm6-
diatement et inconditionnellement pour toute marchandise semblable en prove-
nance du territoire de l'autre Partie contractante ou exp6dite h destination de
ce territoire.

I Entr6 en vigueur le 20 juin 1966, date de Ia signature, conformrnent a l'article VII.
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Article II

1. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quotas, import or
export licences, foreign exchange controls, regulations, directives or any other
measures, shall be instituted or maintained by either Contracting Party on the
importation of any product from the territory of the other Contracting Party
or on the exportation of any product consigned to the territory of the other
Contracting Party, unless such prohibitions or restrictions are applicable to all
third countries.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to import or
exchange prohibitions or restrictions applicable to all countries in like circum-
stances for the purpose of safeguarding the external financial position and balance
of payments.

Article III

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed

(a) to the protection of its essential security interests; or

(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and pests
in animals or plants.

Article IV

All payments arising from trade between the two countries shall be effected
in convertible currency.

Article V

The provisions of Articles I and II of this Agreement shall not apply to:

(a) preferences or advantages accorded by the Polish People's Republic to
countries adjacent to the Polish People's Republic;

(b) preferences or advantages accorded by the Commonwealth of Australia
within the framework of the Commonwealth of Nations or to Ireland.

Article VI

The Contracting Parties agree to consult together at any time, at the request
of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

No. 9136
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Article II

1. Les Parties contractantes n'institueront ou ne maintiendront aucune
interdiction ni restriction, par voie de contingements, de licences d'importation ou
d'exportation, de r~glements, de directives ou d'une autre mani~re, k l'importa-
tion d'une marchandise en provenance du territoire de l'autre Partie contractante
ou h l'exportation d'une marchandise destination du territoire de l'autre Partie
contractante, k moins que lesdites interdictions ou restrictions ne s'appliquent

tous les pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article ne s'6tendent
pas aux interdictions ou restrictions frappant les importations ou les devises
applicables dans des cas analogues h tous les pays en vue de prot6ger la situation
financi~re extgrieure et la balance des paiements.

Article III

Les dispositions du prgsent Accord ne portent pas prejudice au droit de
chacune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restric-
tions de quelque nature que ce soit, en vue :

a) De protgger les int6rfts essentiels de sa sgcurit6, ou
b) De protgger la sant6 publique, ou de prgvenir les 6pizooties ou les

6piphyties ou la contamination par des parasites.

Article IV

Tous les paiements affgrents h des transactions commerciales entre les deux
pays seront effectugs en devises convertibles.

Article V

Les dispositions de l'article premier et de l'article II du prgsent Accord ne
s'6tendent pas :

a) Aux prgf6rences ou avantages accordgs par la Rgpublique populaire de
Pologne aux pays limitrophes de son territoire;

b) Aux prgfgrences ou avantages accordgs par le Commonwealth d'Australie
aux pays membres du Commonwealth des Nations ou h l'Irlande.

Article VI

Les Parties contractantes conviennent de se consulter a tout moment h la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de toute question relative a
l'exgcution du present Accord.

N- 9136
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Article VII

This Agreement shall come into force on the day of its signature and shall
remain in force for a period of four years from that day. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of ninety days from the date on which one of
the Contracting Parties receives from the other Contracting Party written
notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Warsaw this twentieth day of June in the year one thousand nine
hundred and sixty-six in two originals in the English language, both of which
shall be equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth

of Australia :
J. McEwEN

For the Government
of the Polish People's

Republic :

W. TRAMPCZYI iSKI

No. 9136
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Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur pendant quatre ans. A l'issue de cette p6riode, il demeurera en vigueur
jusqu'h 1'expiration d'un d61ai de 90 jours h compter du jour oi l'une des Parties
contractantes aura requ de l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Varsovie, le 20 juin 1966, en deux exemplaires originaux r~dig~s en
langue anglaise et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth

d'Australie :
J. McEwEN

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

de Pologne :

W. TRAMPCZYI4SKI

NO 9136
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No. 91.37. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON
5 DECEMBER 1967

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Hungarian People's Republic,

Desiring to develop trade between their two countries to their mutual
benefit,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall accord each other unconditional most-
favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
of products and with respect to the method of levying such duties and charges,
with respect to all rules and formalities connected with importation or exporta-
tion, and with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind.

2. Accordingly, products of the territory of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party shall not be subject,
in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to any other
or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities more burdensome
than those to which the like products of any third country are or may hereafter
be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of one of the Contracting
Parties and consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be
subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to any
other or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities more
burdensome, than those to which the like products when consigned to the
territory of any third country are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party in regard to the matters referred
to in paragraph 1 of this Article to any product originating in or consigned to any
third country shall be immediately and unconditionally accorded to the like

1 Came into force on 5 December 1967, the date of signature, in accordance with article VIII.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 9137. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE HONGRIE. SIGNt, A BUDAPEST, LE 5 D1RCEMBRE
1967

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Hongrie,

D~sireux de d~velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays dans
leur int&& mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
inconditionnel de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirectement,
les importations ou les exportations de marchandises, en ce qui concerne le mode
de perception desdits droits et taxes et les r~gles et formalit6s relatives aux
importations ou aux exportations et en ce qui concerne les imp6ts intrieurs ou
autres taxes int~rieures de toute nature.

2. En cons6quence, les marchandises de l'une des Parties contractantes
import~es sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumises, dans
les cas vis~s au paragraphe premier du pr6sent article, aucun droit, imp6t ou
taxe ou autre plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels les marchandises semblables d'un pays tiers sont soumises ou pourront
&re soumises par la suite.

3. De m~me, les produits export6s du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes h destination du territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumis,
dans les cas vis~s au paragraphe premier du present article, h aucun droit, imp6t
ou taxe ou autre plus 6lev6 ni aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels les marchandises semblables destinies h un pays tiers sont soumises
ou pourront 6tre soumises par la suite.

4. Tout avantage, faveur, privilkge ou exoneration qui est ou peut 6tre
par la suite accord6 par l'une des Parties contractantes dans les cas vis6s au
paragraphe premier du pr6sent article pour une marchandise quelconque en
provenance d'un pays tiers ou expedi6e destination d'un tel pays sera accord6

I Entr6 en vigueur le 5 dcembre 1967, date de la signature, conform~ment A I'article VIII.
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product originating in or consigned to the territory of the other Contracting
Party.

5. Contracts entered into between those physical and legal entities in both
countries which, operating under their respective laws, deliver goods or provide
services in accordance with this Agreement, are the sole responsibility of the
entities concerned.

Article II

Each Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in force
from time to time in its country, exempt from the payment of import duty
articles for display at fairs and exhibitions as well as samples of goods for ad-
vertising purposes imported into its territory from the territory of the other
Contracting Party. Such articles and samples shall not be disposed of in the
country into which they are imported without the prior permission of the com-
petent authorities of that country and the payment of the appropriate import
duty, if any.

Article III

1. No prohibitions or restrictions, whether in the forms of quotas, import or
export licences, foreign exchange controls, regulations, directives or any other
measures, shall be instituted or maintained by either Contracting Party on the
importation of any product from the territory of the other Contracting Party
or on the exportation of any product consigned to the territory of the other
Contracting Party, unless such prohibitions or restrictions are applicable to all
third countries.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to import
or exchange prohibitions or restrictions applicable to all countries in like circum-
stances for the purpose of safeguarding the external financial position and balance
of payments.

Article IV

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contract-
ing Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed:

(a) to the protection of its essential security interests; or

(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and
pests in animals or plants.

No. 9137
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imm~diatement et inconditionnellement pour toute marchandise semblable en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou expedite h destination
de ce territoire.

5. Les contrats conclus entre les personnes morales physiques et juridiques
des deux pays qui, compte tenu de leur l6gislation respective, livrent des marchan-
dises ou assurent la prestation de services conform~ment au pr6sent Accord,
engagent la seule responsabilit6 des personnes morales en question.

Article 11

Chaque Partie contractante, sous reserve des lois et r~glements en vigueur
dans son pays, exemptera des droits de douane les articles destines h 6tre expos6s
dans les foires et les expositions ainsi que les 6chantillons de marchandises
destines h la publicit6 import~s sur son territoire et provenant du territoire de
l'autre Partie contractante. Lesdits articles et 6chantillons ne pourront pas 6tre
vendus dans le pays oii ils ont 6t6 import~s sans l'autorisation pr~alable des
autorit~s comp~tentes de ce pays et le paiement, le cas 6ch~ant, de droits de
douane appropri~s.

Article III

1. Les Parties contractantes n'institueront ou ne maintiendront aucune
interdiction ni restriction, par voie de contingentements, de licences d'importa-
tion ou d'exportation, de r~glements, de directives ou d'une autre mani6re, a
l'importation d'une marchandise en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante ou h l'exportation d'une marchandise h destination du territoire de
l'autre Partie contractante, k moins que lesdites interdictions ou restrictions ne
s'appliquent h tous les pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe premier du present article ne s'6tendent
pas aux interdictions ou restrictions frappant les importations ou les devises
applicables dans des cas analogues h tous les pays en vue de prot~ger la situation
financi~re ext~rieure et la balance des paiements.

Article IV

Les dispositions du present Accord ne portent pas prejudice au droit de
chacune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions
de quelque nature que ce soit, en vue:

a) De prot~ger les intr~ts essentiels de sa s~curit6, ou
b) De prot~ger la sant6 publique, ou de pr~venir les 6pizooties ou 6piphyties

ou la contamination par des parasites.

NO 9137
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Article V

All payments arising from trade between the two countries shall be effected
in convertible currency.

Article VI

The provisions of Articles I and III of this Agreement shall not apply to:

(a) preferences or advantages accorded by the Hungarian People's Republic
to countries adjacent to the Hungarian People's Republic;

(b) preferences or advantages accorded by the Commonwealth of Australia
within the framework of the Commonwealth of Nations or to Ireland.

Article VII

The Contracting Parties agree to consult together at any time, at the request
of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

Article VIII

This Agreement shall come into force on the day of its signature and shall
remain in force for a period of four years from that day. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of ninety days from the date on which one of
the Contracting Parties receives from the other Contracting Party written notice
of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Budapest this 5th day of December, 1967 in two originals in the
English language, both of which shall be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Hungarian People's Republic:

J. McEWEN J. BIRO

No. 9137
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Article V

Tous les paiements affgrents h des transactions commerciales entre les deux
pays seront effectugs en devises convertibles.

Article VI

Les dispositions de l'article premier et de l'article II du present Accord ne
s'6tendent pas :

a) Aux prdf6rences ou avantages accordgs par la Rgpublique populaire de
Hongrie aux pays limitrophes de son territoire;

b) Aux prgfgrences ou avantages accordgs par le Commonwealth d'Australie
aux pays membres du Commonwealth des Nations ou h l'Irlande.

Article VII

Les Parties contractantes conviennent de se consulter h tout moment h la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de toute question relative h
1'exgcution du pr6sent Accord.

Article VIII

Le prgsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur pendant quatre ans. A l'issue de cette p6riode, il demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un dglai de 90 jours h compter du jour ofi l'une des Parties
contractantes aura requ de l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, A ce dfiment autorisgs par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prgsent Accord.

FAIT h Budapest, le 5 dgcembre 1967, en deux exemplaires originaux rgdig6s
en langue anglaise et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth de la Rgpublique populaire

d'Australie : de Hongrie:

J. McEwEN J. BIRO

N- 9137
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No. 9138. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF DENMARK AND IRAN ON A DANISH GOVERNMENT
LOAN TO IRAN. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
2 NOVEMBER 1967

The Government of Denmark and the Government of Iran desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Iran's Development Plans a
Danish Government Loan will be extended to Iran in accordance with the follow-
ing provisions:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Iran (hereinafter called the Borrower) a
development Loan in an amount of 21 million Danish Kroner for the procure-
ment of capital equipment and services as described in Article VI of this Agree-
ment.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated Government of Iran Loan Account
(hereinafter called " Loan Account ") will be opened with Danmarks National-
bank (acting as agent for the Lender) in favour of the Borrower or the Plan
Organization of Iran (acting as agent for the Borrower). The Lender will
ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable
the Borrower to effect punctual payment for goods and services procured under
this Loan, provided that the amounts successively made available to the Borrower
shall not, in the aggregate, exceed the Loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower (or the Plan Organization of Iran acting as agent
for the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account amounts needed for payment of equipment
or services procured under the Loan.

1 Came into force on 8 February 1968, the date upon which the constitutional requirements of

both Contracting Parties had been fulfilled, in accordance with article XIV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9138. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN RELATIF A UN
PRfT DU GOUVERNEMENT DANOIS A L'IRAN. SIGNtS
A COPENHAGUE, LE 2 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement danois et le Gouvernement iranien, d6sireux de renforcer
la coopdration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays, ont
convenu qu'h titre de contribution aux plans de ddveloppement de l'Iran, le
Gouvernement danois accordera un pr~t lran conformdment aux dispositions
ci-apr~s:

Article premier

LE PRfT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s ddnomm (( le Pr~teur )) consentira au
Gouvernement iranien (ci-apr~s ddnomm6 # l'Emprunteur )) un pr~t de d6-
veloppement d'un montant de 21 millions de couronnes danoises pour l'achat
des biens d'6quipement et des services ddcrits h l'article VI du present Accord.

Article 11

COMPTE DU PRfT

Paragraphe 1. Un compte intitul6 # Compte du pr~t du Gouvernement
iranien ) (ddnomm6 ci-apr~s (, Compte du prt )) sera ouvert h la Danmarks
Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur de l'Emprunteur
ou de rOrganisation du Plan de l'Iran (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprun-
teur). Le Prfteur veillera a ce que le Compte du pret soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre a l'Emprunteur de procdder ponctuellement
au paiement des biens et services achetds au titre du present Accord, a condition
que les montants mis successivement k la disposition de l'Emprunteur ne
ddpassent pas, au total, le montant du Pret fix6 l'article premier.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprun-
teur (ou l'Organisation du Plan de l'Iran agissant en qualit6 d'agent de l'Emprun-
teur) sera autoris6 h retirer du Compte du pret les sommes ndcessaires au paie-
ment des biens d'6quipement ou services achet~s au titre du Pret.

I Entr6 en vigueur le 8 fdvrier 1968, date laquelle les deux parties contractantes s'6taient
toutes deux acquittdes des formalites constitutionnelles requises, conformement au paragraphe I
de 'article XIV.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the
Loan withdrawn from the Loan Account in thirty-five semi-annual instalments
of 580.000 Danish Kroner each, commencing on October 1st, 1974 and ending
on October 1st, 1991, and one final instalment of 700.000 Danish Kroner on
April 1st, 1992.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity
all or any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan
specified by the Borrower with such variations in the amount of instalments as
may thereby be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan will be repaid by the Borrower in convertible
Danish Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account
of the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF IRAN

Section 1. The Government of Iran will use the proceeds of the Loan to
finance imports (including transport charges from Denmark to Iran) of Danish
capital equipment, included in the annexed illustrative list, which may be
modified or enlarged by mutual consent, for the implementation of Iran's
Development Plans. The total disbursement shall not exceed the amount of
21 million Danish Kroner referred to in Article I.

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of Iran's Development Plans, including,
in particular, pre-investment studies, preparation of projects and the provision
of consultants during the implementation of the projects, assembly or construc-
tion of plants or buildings, technical and administrative assistance during the
initial period of the undertakings etablished by means of the Loan.

No. 9138
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Article III

TAUX D'INT R T

Le Pr&t ne portera pas intert.

Article IV

AMORTISSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Prkeur le principal du Pr&
prdlev6 sur le Compte du pr&t en 35 versements semestriels de 580 000 couronnes
danoises chacun, h partir du Ier octobre 1974 jusqu'au Ier octobre 1991, et en un
dernier versement de 700 000 couronnes danoises le ler avril 1992.

Paragraphe 2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une fraction quelconque du principal d'une ou de plusieurs 6ch6-
ances d6termin6es par l'Emprunteur, en apportant au montant des versements
les modifications qui pourraient en r~sulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du prt sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes
danoises convertibles h la Danmarks Nationalbank qui le portera au cr6dit du
compte courant du Minist~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRfT PAR LE GOUVERNEMENT IRANIEN

Paragraphe 1. Le Gouvernement iranien utilisera le produit du Pr&t
pour financer l'importation (y compris le transport du Danemark en Iran) des
biens d'6quipement danois 6num6r6s dans la liste explicative annex6e (qui pourra
tre modifi~e ou allong&e d'un commun accord) en vue de la mise en euvre du

plan de d6veloppement de l'Iran. Le montant total des d6caissements ne d6pas-
sera pas le montant de 21 millions de couronnes danoises mentionn6 h l'article
premier.

Paragraphe 2. Le produit du Pr&t pourra 6galement 6tre utilis6 pour r~gler
le cooit des services danois requis pour la mise en ceuvre des plans de d6veloppe-
ment de l'Iran, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la preparation
des projets et la fourniture des services de consultants pendant la mise en euvre
des projets, le montage ou la construction d'installations ou de batiments,
l'assistance technique et administrative requise pour l'exploitation, pendant
la p~riode initiale, des entreprises &ablies h l'aide du Pr&.

No 9138



222 United Nations - Treaty Series 1968

Section 3. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 4. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 5. The Borrower may draw on the Loan Account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender
and the Borrower.

Section 6. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 5 above, the semi-annual repayments shall
be reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount
of the Loan and the principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to repayment of the Loan, the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Loan Account referred to
in Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional require-
ments and other requirements laid down by statute in the Borrower's home
country have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid
obligation binding on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the author-
ity of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action
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Paragraphe 3. Les conditions de paiement stipul6es dans les contrats ou
documents relatifs des commandes pass6es aupr6s d'exportateurs ou d'entre-
preneurs danois en vue de la fourniture de biens ou de services du type susmen-
tionn6 seront consid~r~es normales et acceptables dans tous les cas ofi lesdits
contrats ne comprendront aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s particu-
li~res de credit par les exportateurs ou entrepreneurs danois.

Paragraphe 4. Le produit du Pr&t ne pourra 6tre utilis6 que pour r~gler
le cofit de biens ou de services fournis en vertu d'un contrat conclu apr~s l'entr6e
en vigueur du present Accord.

Paragraphe 5. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du pr&t ouvert h la Danmarks Nationalbank conform~ment h l'article II, pendant
une p~riode de trois ans h partir de l'entr&e en vigueur du pr6sent Accord ou
jusqu', toute autre date fix~e d'un commun accord entre le Pr~teur et l'Emprun-
teur.

Paragraphe 6. Si le produit du Prt n'a pas 6t6 totalement utilis6 dans le
d~lai stipul6 au paragraphe 5, les remboursements semestriels seront r~duits
en fonction du rapport entre le montant non utilis6 du Pr&t et le montant total
du Pr&t.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&, l'Emprunteur s'engage h
accorder au Pr~teur un traitement non moins favorable qu'k ses autres cr6anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Toutes les expeditions de biens visas par le prdsent Accord
seront effectu~es conform6ment au principe de la libre participation des navires
au commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr&t
mentionn6 h l'article II, 'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel et autres conditions r6glementaires
impos~es dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le present
Accord de pret lie effectivement l'Emprunteur comme il est prdvu dans les
dispositions dudit Accord.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Preteur des pi~ces &ablissant
que la personne ou les personnes qui agiront en son nor ou signeront des docu-
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or execute any documents under this Agreement, and authenticated specimen
signature of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the Parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at
such Party's address specified in Article XV, or at such address as such Party
shall have indicated by notice to the Party giving such notice or making such
request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions, imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future
taxes imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount
of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the
Lender may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part, the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:
(a) a default shall have occurred in the repayment of principal under the Agree-

ment or under any other financial commitment entered into by the Borrower
in relation to the Lender, or

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be,
until the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased
to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that the right to
make withdrawals has been restored, whichever is earlier, provided however,
that in the case of any such notice of restoration the right to make withdrawals
shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified in
such notice, and no such notice shall effect or impair any right, power or remedy
of the Lender in respect of any other or subsequent event described in this
Article.
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ments aux fins du present Accord sont dfiment habilit6es et il lui remettra des
specimens certifies de la signature de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du present
Accord et de tout accord entre les parties pr~vu par le pr6sent Accord sera faite
par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir 6t6 daiment faite
lorsqu'elle aura 6t6 remise par porteur ou par la poste, par t6lkgramme, cablo-
gramme ou radiogramme h la partie int6ress6e h l'adresse sp6cifi6e ht l'article XV
ou h toute adresse que ladite partie aura notifi~e h la partie qui fait la notification
ou la demande.

Article IX

DISPOSITIONS PARTICULI-RES

Le remboursement du principal du Pr& ne sera soumis it aucune d6duction
h raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni i aucune restriction 6tablie en
vertu de la legislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de toute
taxe pr~sente ou future imposte en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires pour ce qui est de sa conclusion, de son
tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur,
annuler toute partie du Prt qu'il n'aura pas retiree du Compte du pr~t.

Le Pr&eur pourra, par voie de notification h l'Emprunteur, suspendre le
droit de celui-ci d'effectuer des tirages sur le Compte du pr&t si l'un des faits
ci-apr~s se produit et subsiste :

a) Un manquement dans l'ex~cution des termes de l'Accord relatifs au rem-
boursement du principal ou dans 'ex6cution de toute obligation financi~re
assum~e par l'Emprunteur k l'6gard du Pr~teur, ou

b) Un manquement, de la part de r'Emprunteur, dans 1'ex6cution de toute
autre disposition ou convention souscrite dans le cadre du present Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte du pret demeurera suspendu en tout ou en partie, selon le cas, jusqu'h ce
que le ou les faits ayant provoqu6 cette suspension aient cess6 de subsister ou que
le Pr~teur ait notifi6 k l'Emprunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est
rendu; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des tirages ne sera
rendu h l'Emprunteur que dans la mesure et sous les conditions sp~cifi6es dans
la notification, et cette notification ne portera atteinte ou pr6judice h aucun droit,
pouvoir ou recours que le Pr~teur peut avoir en raison d'un autre fait ou d'un
fait nouveau vis6s dans le pr6sent article.
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If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall have been suspended with respect to any amount of the balance of the
Loan or any part thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may,
by notice to the Borrower, .terminate the right of the Borrower to make with-
drawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice such
amount of the Loan shall be cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the pro-
visions of the Agreement shall continue in full force and effect except as is
specifically provided in this Article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Article X shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has been given
by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at
his option, may declare the principal of the Loan then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Agreement to the contrary
notwithstanding.

Article XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
the rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of
the interpretation or administration of the present Agreement, which has not
been settled within six months through diplomatic channels, shall, at the request
of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country
and shall be appointed by common consent of the Contracting Parties. Should
the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party
abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards
given by the tribunal.
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Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t
a k6 suspendu en ce qui concerne un montant quelconque du solde du Prt
ou une partie quelconque de ce dernier pendant 60 jours cons~cutifs, le Preteur
pourra, en le notifiant h l'Emprunteur, r6silier le droit de ce dernier d'effectuer
des tirages jusqu'k concurrence de ce montant. Ladite notification aura pour
effet d'annuler ledit montant du Pr~t.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, les disposi-
tions du pr6sent Accord continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui
est express~ment pr~vu dans le present article.

Article XI

RECOURS DU PRFTEUR

Si l'un des faits vis6s aux alin6as a et b de l'article X se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par le Pr6teur h l'Emprunteur, le
Pr~teur aura dos lors h tout moment la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du Pr&, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 imm6diate dudit principal, nonobstant toute disposition contraire
du pr6sent Accord.

Article XII

LEGISLATION APPLICABLE

Sauf stipulation contraire du present Accord, le present Accord et tous les
droits et obligations qui en d6coulent seront r6gis par la lgislation danoise.

Article XIII

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend entre les parties contractantes d6coulant de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6
dans les six mois par la voie diplomatique sera, ii la demande de l'une quelconque
des parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le President
du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6 d'un commun
accord par les parties contractantes. Au cas oii les parties ne pourraient s'accorder
sur la nomination du president du tribunal, l'une quelconque d'entre elles pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice d'y proc~der. Chaque
partie d~signe son propre arbitre; si une partie s'abstient de le faire, cet arbitre
pourra tre nomm6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des parties contractantes s'engage h respecter et
executer les d~cisions prises par le tribunal.
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Article XIV

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date upon which
the constitutional requirements of both the Danish and the Iranian Governments
concerning foreign agreements have been fulfilled.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement

For the Borrower:

The Plan Organization of Iran
Teheran

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Barnameh
Teheran

For the Lender with respect to disbursements

Ministry of Foreign Affairs
The Secretariat for Technical Cooperation with Developing Countries

Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Dacomta
Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finans
Copenhagen
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Article XIV

DUR E DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date i laquelle
les gouvernements danois et iranien se seront acquitt~s des formalit~s constitu-
tionnelles relatives aux accords conclus avec des pays 6trangers.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le principal du Pr~t aura 6t6
enti~rement rembours6.

Article XV

ADRESSES SP9CIFIEES

Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

L'Organisation du Plan de l'Iran
T hran

Adresse tclgraphique:

Barnameh
T~h6ran

Pour le Pr~teur (questions relatives aux d~caissements)

Minist~re des affaires 6trang~res
Secretariat h la coop6ration technique avec les pays en voie de d6veloppe-

ment
Copenhague

Adresse t6l~graphique:

Dacomta
Copenhague

Pour le Pr~teur (questions relatives au service de l'Emprunt)

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t6l6graphique:

Finans
Copenhague
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen this second day of November,
1967.

For the Government of Denmark:

H. TABOR

For the Government of Iran:

H. SAMII

ANNEX

This Agreement is applicable to Danish supplies to Iran of machinery and equip-
ment for:

(1) a cement plant
(2) a cold storage
(3) dairies

(4) food processing and packing

EXCHANGE OF NOTES

Copenhagen, November 2nd, 1967
Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of Denmark and the Government of Iran (hereinafter
called the Agreement) I have the honour to propose that the following provisions
shall govern the implementation of Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Iranian importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Iranian
and the Danish authorities. No contract below 100.000 Danish Kroner,
except for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible
for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Iran will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that

No. 9138



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants
ce dfiment autorisgs, ont fait signer le present Accord en double exemplaire,

en langue anglaise, & Copenhague, le 2 novembre 1967.

Pour le Gouvernement danois:

H. TABOR

Pour le Gouvernement iranien

H. SAMII

ANNEXE

Le present Accord s'applique A la livraison a l'Iran de machines et de biens d'6quipe-
ment danois destines i:

1) Une cimenterie
2) Un d6p6t frigorifique
3) Des laiteries
4) La transformation et l'emballage de denres alimentaires.

tCHANGE DE NOTES

Copenhague, le 2 novembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord concernant un pr&t de d~veloppement conclu
aujourd'hui entre le Gouvernement danois et le Gouvernement iranien (ci-apr~s
d~nomm6 <(,'Accord )), j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes
soient adopt~es aux fins de la mise en ceuvre de l'article VI de l'Accord.

Les prdlvements sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s de la fagon
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
6ventuel iranien n~gocieront un contrat sous reserve de l'approbation finale des
autorit6s iraniennes et danoises. Aucun contrat portant sur un montant inf6rieur
h 100 000 couronnes danoises ne pourra 6tre financ6 en vertu de l'Accord de prt,
sauf lorsqu'il s'agira d'utiliser le solde du pr&t si ce solde n'atteint pas le chiffre
stipul6 ci-dessus.

2. Le Gouvernement iranien adressera au Minist~re danois des affaires
6trangres copie de tout contrat conclu dans le cadre du present Accord. Ledit
Minist~re s'assurera notamment que:
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(a) the commodities or services contracted fall within the framework of
the Loan Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or
the services to be rendered will be performed by persons carrying on
business in Denmark,

and inform the Government of Iran of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Iran may
draw on the Loan Account with Danmarks Nationalbank to effect payment of the
consignment referred to in the contract. Payments out of this account to
Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of the necessary
documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions
for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Iran, I have
the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that effect
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

H. TABOR

His Excellency Mr. Homayoun Samii
Ambassador of Iran
Copenhagen

II

Copenhagen, November 2nd, 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Iran:

H. SAMII

His Excellency Mr. Hans R. Tabor
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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a) Les marchandises ou services commandos correspondent aux stipulations
de l'Accord de pret;

b) Les biens d'6quipement commandos ont 6t6 fabriqu~s au Danemark,
ou que les services pr~vus seront rendus par des personnes exerqant leurs
activit6s professionnelles au Danemark,

et fera connaitre ses conclusions au Gouvernement iranien.

3. Lorsque les contrats auront 6t6 approuv6s, le Gouvernement iranien
pourra effectuer un tirage sur le Compte du pr6t ouvert h la Danmarks National-
bank afin de payer les marchandises ou services vis~s dans le contrat. Les sommes
pr~lev~es sur ce compte ne seront vers~es aux exportateurs ou consultants danois
que sur presentation des documents n~cessaires, apr~s que la Danemarks
Nationalbank se sera assur~e que les conditions requises pour effectuer ces
versements ont, d'autre part, 6t6 remplies.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
iranien, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement danois:

H. TABOR

Son Excellence Monsieur Homayoun Samii
Ambassadeur d'Iran
Copenhague

II

Copenhague, le 2 novembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I]

Je tiens h informer Votre Excellence que les dispositions qui prcedent ont
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement iranien:

H. SAMII

Son Excellence Monsieur Hans R. Tabor
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
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No 9139. CONVENTION1 ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE, LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIVE A LA COOPIRRA-
TION EN MATItRE DE R1RGLEMENTATION DES IM-
PORTATIONS, DES EXPORTATIONS ET DU TRANSIT.
SIGNRE A LA HAYE, LE 16 MARS 1961

Sa Majest6 le Roi des Beiges,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Sa Majest la Reine des Pays-Bas,

se r~frant au Trait6 instituant l'Union Economique Benelux sign6 h La
Haye le 3 f~vrier 19582, notamment aux articles 3, 11, 76 et 83,

consid~rant qu'en vertu de l'article 76 dudit Trait6 les Hautes Parties
Contractantes se sont engag~es a r~gler par convention notamment l'assistance
mutuelle pour l'application des dispositions l~gislatives ou r~glementaires
concernant les importations, les exportations et le transit des marchandises, de
m~me que pour la prevention et la repression des infractions,

consid~rant qu'en vertu de l'article 83 dudit Trait6 les Hautes Parties
Contractantes se sont engag6es h r~gler par convention notamment l'assistance
mutuelle pour tout ce qui concerne la perception et le recouvrement de droits,
taxes et prdl~vements vis6s aux articles 11 et 78 dudit Trait6, de m~me que pour
la prevention et la repression des infractions,

ont r~solu de conclure h cet effet une convention et ont d6sign6 pour Leurs
plnipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence le Baron F. X. van der Straten-Waillet, Ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire h La Haye;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:

Son Excellence Monsieur J. P. Kremer, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire La Haye;

1 Entr&e en vigueur le 26 janvier 1968, soit le lendemain du d~p6t du troisi~me instrument de
ratification, conform~ment A l'article 27.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 165.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 9139. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE,
HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, OVER DE SAMEN-
WERKING INZAKE DE REGELING VAN IN-, UIT- EN
DOORVOER

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

gelet op het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie,
ondertekend te 's-Gravenhage op 3 februari 1958, in het bijzonder op de artikelen
3, 11, 76 en 83,

overwegende, dat Zij zich ingevolge artikel 76 van genoemd Verdrag ver-
bonden hebben bij overeenkomst onder meer een regeling te treffen voor weder-
zijdse bijstand bij de toepassing van de wettelijke en uitvoerende bepalingen
betreffende de in-, uit- en doorvoer van goederen, alsmede bij het voorkomen en
het bestrijden van strafbare feiten,

overwegende, dat Zij zich ingevolge artikel 83 van genoemd Verdrag ver-
bonden hebben bij overeenkomst onder meer een regeling te treffen voor weder-
zijdse bijstand bij alles wat betreft de heffing en de invordering van rechten en
heffingen, als bedoeld in de artikelen 11 en 78 van genoemd Verdrag, alsmede bij
het voorkomen en het bestrijden van strafbare feiten,

hebben besloten hiertoe een verdrag te sluiten en hebben als Hunne gevol-
machtigden aangewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie F. X. Baron van der Straten-Waillet, buitengewoon en
gevolmachtigd Ambassadeur te 's-Gravenhage;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:

Zijne Excellentie de heer J. P. Kremer, buitengewoon en gevolmachtigd
Ambassadeur te 's-Gravenhage;
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Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires 1ttran-
g~res,

lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION

Article 1-

1. La pr6sente Convention est relative h l'application des lois et r~glements
des trois pays en mati~re d'importation, d'exportation ou de transit, designer
par le Comit6 de Ministres vis6 h l'article 15 du Trait6 instituant l'Union Rcono-
mique Benelux et appelk ci-apr~s le Comit6 de Ministres.

2. Le Comit6 de Ministres procdera aux d6signations au fur et h mesure
que la r~alisation des objectifs du Trait6 instituant l'Union 1&conomique Benelux
le n~cessite.

CHAPITRE II

DOCUMENTS ET MARQUES DE CONTR6LE

Article 2

1. Tout document en mati~re d'importation, d'exportation ou de transit,
d~livr6 ou valid6 au nom d'une personne d6termin6e, par l'autorit6 d'un des trois
pays comptente pour d~livrer ou valider un tel document suivant l'information
qui aura 6t6 donn~e par ce pays aux deux autres pays, est consid~r6 dans les autres
pays comme dlivr6 ou valid6 au nom de cette personne, aux conditions attach6es

son utilisation, par l'autorit6 nationale comptente.

2. Tout autre document qui permet dans un pays l'importation, l'exporta-
tion ou le transit, en vertu des lois et riglements qui y sont en vigueur, est consi-
d6r6 comme permettant l'importation, l'exportation ou le transit dans les autres
pays, en vertu des lois et r~glements correspondants de ces derniers.

Article 3

Les constatations qui sont act6es sur les documents visas h l'article 2 par
les agents d'un pays charg6s du contr6le de l'utilisation de ces documents, ont
pour les autres pays la m~me valeur que si elles 6manaient d'agents de ces pays.
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Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zake.,

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben over-
gelegd, de volgende bepalingen zijn overeengekomen:

HOOFDSTUK I

HET BESTREKEN RECHTSGEBIED

Artikel 1

1. Dit Verdrag heeft betrekking op de toepassing van de wettelijke bepalin-
gen van de drie landen inzake de in-, uit- of doorvoer, voor zover deze be-
palingen daartoe zijn aangewezen door het Comit6 van Ministers, bedoeld in
artikel 15 van het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie,
en hieronder genoemd het Comit6 van Ministers.

2. Het Comit6 van Ministers gaat tot de aanwijzing over, naarmate de
verwezenlijking van de doeleinden, vervat in het Verdrag tot instelling van de
Benelux Economische Unie, dit vordert.

HOOFDSTUK II

DOCUMENTEN EN CONTROLEMERKEN

Artikel 2

1. Elk document op het stuk van de in-, uit- of doorvoer, dat aan enige
persoon is afgegeven of te zijnen behoeve is geldig gemaakt door een autoriteit
van een van de drie landen, die volgens een mededeling van dat land aan de beide
andere landen bevoegd is een dergelijk document af te geven of geldig te maken,
wordt in die andere landen beschouwd door de bevoegde nationale autoriteit
aan die persoon te zijn afgegeven of te zijnen behoeve te zijn geldig gemaakt onder
de voorwaarden, die aan het gebruik van het document zijn verbonden.

2. Elk ander document, dat in een van de landen op grond van de daar
geldende wettelijke bepalingen de in-, uit- of doorvoer toestaat, wordt in de
andere landen geacht op grond van hun overeenkomstige wettelijke bepalingen
de in-, uit- of doorvoer toe te staan.

Artikel 3

De verklaringen, welke op de documenten, bedoeld in artikel 2, zijn gesteld
door de ambtenaren of beambten van het ene land, die belast zijn met het
toezicht op het gebruik van deze documenten, hebben in de andere landen
dezelfde waarde als waren zij gesteld door ambtenaren of beambten van die
landen.
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Article 4

Les marques de contr6le (sceaux, cachets, poingons, plombs, scellds, timbres,
etc.) appos6es sur un document, une marchandise ou un moyen de transport par
les agents d'un pays, sont consid6rdes dans les autres pays comme 6quivalentes
aux marques apposdes par des agents de ces derniers.

CHAPITRE III

COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 5

1. Les autoritds, d6signdes cette fin par les ministres comptents de chaque
pays et agissant dans les limites de leur compkence respective, se communi-
quent, spontandment ou sur requite, tous renseignements ayant trait h l'applica-
tion des lois et r~glements visas h l'article le".

2. Pour se procurer les renseignements demand~s par les autoritds ddsign6es
par un pays, celles d6signdes par le pays requis peuvent faire procdder k des
enqutes officielles. A cette fin, il peut 6tre fait usage des pouvoirs pr6vus par les
lois et r~glements nationaux pour des cas analogues.

3. Les renseignements obtenus en vertu de l'alinda ler ne peuvent 8tre
utilisds qu'en vue de l'application des lois et r~glements visds h l'article ler et
peuvent tre communiquds par l'autorit6 qui a requ ces renseignements h ceux qui
sont appeks les utiliser h cette fin. Ils ne peuvent 6tre communiqu6s h d'autres
personnes que si l'autorit6 qui a fourni les renseignements y a expressdment
consenti et pour autant que la l6gislation propre h l'autorit6 qui les a regus autorise
cette communication.

CHAPITRE IV

INFRACTIONS

Article 6

1. Dans chacun des pays, les lois et r~glements en vigueur en matikre
d'importation, d'exportation ou de transit s'appliquent m~me si les infractions
ont 6t6 commises sur le territoire des autres pays. Ces lois et r~glements s'appli-
quent non seulement h l'importation, h l'exportation ou au transit par la frontire
du pays en cause mais 6galement h l'importation, h l'exportation ou au transit
par la fronti~re de l'un des autres pays avec un pays tiers. Sous reserve des ddro-
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Artikel 4

De controlemerken (lakken, loden, zegels, stempels, pons- of slagmerken,
enz.), aangebracht op een document, op enig goed of op een vervoermiddel door
de ambtenaren of beambten van het ene land, worden in de andere landen be-
schouwd als gelijkwaardig aan de merken aangebracht door ambtenaren of
beambten van die landen.

HOOFDSTUK III

ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

Artikel 5

1. De autoriteiten, die daartoe in elk land door de bevoegde ministers
zijn aangewezen, doen, elk binnen de grenzen van haar bevoegdheden, uit eigen
beweging of op verzoek, elkaar mededeling van alle gegevens, welke betrekking
hebben op de toepassing van de in artikel 1 bedoelde wettelijke bepalingen.

2. Ter verkrijging van de gegevens, waarop het verzoek van de aangewezen
autoriteiten van het ene land betrekking heeft, mogen de door het andere land
aangewezen autoriteiten ambtelijke onderzoeken doen instellen. Hierbij kan
gebruik worden gemaakt van de bevoegdheden, welke in overeenkomstige
gevallen op grond van de eigen wettelijke bepalingen bestaan.

3. De op de voet van het eerste lid verkregen gegevens mogen slechts worden
benut met het oog op de toepassing van de in artikel 1 bedoelde wettelijke be-
palingen en mogen door de autoriteit, die ze heeft ontvangen, worden medege-
deeld aan hen, voor wie het noodzakelijk is de gegevens voor dat doel te gebruiken.
Aan anderen mogen zij slechts worden medegedeeld, indien de autoriteit, die de
gegevens heeft verstrekt, daartoe uitdrukkelijk toestemming heeft gegeven en
voor zover de wetgeving van het land van de autoriteit, die de gegevens heeft
ontvangen, zich niet tegen het verstrekken van een dergelijke mededeling verzet.

HOOFDSTUK IV

STRAFBARE FEITEN

Artikel 6

1. In elk van de landen zijn de aldaar geldende wettelijke bepalingen in-
zake de in-, uit- of doorvoer mede van toepassing, indien de feiten zijn gepleegd
op het grondgebied van de andere landen. Die wettelijke bepalingen zijn niet
slechts van toepassing op de in-, uit- of doorvoer over de grens van het betrokken
land, maar eveneens op de in-, uit- of doorvoer over de grens van een der andere
landen met een derde land. Onverminderd de afwijkingen van dit Verdrag,
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gations apport~es par la pr~sente Convention, les lois et r~glements applicables
aux infractions comprennent les dispositions internes en mati~re repressive.

2. Les chapitres V, VI et VII de la pr~sente Convention sont applicables en
cas d'infraction aux lois et r~glements vis~s h l'alin~a ler.

CHAPITRE V

RPRESSION DES INFRACTIONS

Article 7

1. Les infractions sont poursuivies dans le pays o6a elles ont 6t6 commises.
Si l'infraction est un d6lit continue dans plusieurs pays, elle est consid~re comme
commise dans le pays oji le fait initial a &6 commis.

2. Toutefois, lorsque l'infraction a t6 constat~e dans un pays autre que celui
vise h 1'alin6a ler et que le pr6venu y a sa r~sidence, l'autorit6 comp~tente du pays
de residence peut instruire l'affaire; si, dans les quatorze jours de la reception
de l'avis qui lui sera donn6, l'autorit6 comptente du pays vis6 l'alin6a ler ne
demande pas h etre saisie, l'autorit6 du pays de r~sidence peut proc6der elle-
meme aux poursuites.

Article 8

1. Lorsqu'il n'est pas possible de determiner de fagon certaine la competence
d'apr~s les r~gles 6nonc~es . l'article 7, l'infraction est poursuivie dans le pays oi
le pr~venu a sa r6sidence ou a eu sa derni6re r~sidence connue.

2. A d~faut d'autre circonstance attributive de comptence, celle-ci
appartient au pays ohi l'infraction a 6t constat~e.

3. Le pays oii les poursuites ont k6 entam~es reste comp~tent, m~me si
ultrieurement vient h 6tre connu, soit le pays oii l'infraction a &6 commise, soit
le pays oli le pr~venu r~side ou a r6sid6.

Article 9

Sur requite de l'autorit6 poursuivante du pays ohi, d'apr~s les dispositions
de l'article 7, alin~a ler, l'infraction doit 8tre poursuivie, et pour autant que
l'alin~a 2 de cet article ne soit pas applicable, les poursuites peuvent aussi &re
intent~es dans le pays ob le pr~venu a sa residence.
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worden onder de wettelijke bepalingen van elk van de landen, die op de feiten
van toepassing zijn, mede begrepen de in het land geldende bepalingen inzake
de strafrechtelijke bejegening.

2. Inzake de overtredingen van de in het eerste lid bedoelde wettelijke be-
palingen zijn de hoofdstukken V, VI en VII van dit Verdrag van toepassing.

HOOFDSTUK V

VERVOLGING EN BERECHTING

Artikel 7

1. De vervolging van de strafbare feiten geschiedt in het land, waar zij zijn
begaan. Indien het strafbare feit een in meer dan 6n land voortgezet delict
oplevert, wordt het feit beschouwd te zijn begaan in het land, waar het delict
is aangevangen.

2. Indien evenwel het strafbare feit is geconstateerd in een ander land dan
bedoeld in het eerste lid, en indien de verdachte aldaar verblijf houdt, kan de
bevoegde autoriteit van dat land de zaak in behandeling nemen en zij kan de
vervolging voortzetten, tenzij de bevoegde autoriteit van het in het eerste lid
bedoelde land binnen veertien dagen na ontvangst van het bericht, dat haar ter
zake zal worden gegeven, verzoekt haar de zaak over te dragen.

Artikel 8

1. Indien de bevoegdheid tot vervolging overeenkomstig artikel 7 niet met
zekerheid kan worden bepaald, vindt de vervolging plaats in het land waar de
verdachte verblijf houdt of waar hij zijn laatstbekende verblijfplaats heeft gehad.

2. Bij gebreke van enige omstandigheid, welke de bevoegdheid tot vervolgen
bepaalt, berust die bevoegdheid bij het land, waar de overtreding is gecon-
stateerd.

3. Het land, waar de vervolging is aangevangen, blijft bevoegd, ook indien
het land, waar de overtreding is begaan, of het land, waar de verdachte verblijf
houdt of heeft gehouden, alsnog bekend wordt.

Artikel 9

Voor zover artikel 7, tweede lid, niet van toepassing is, kan op verzoek van
de vervolgende autoriteit van het land, waar volgens de bepaling van artikel 7,
eerste lid, de vervolging zal plaatsvinden, de vervolging ook geschieden in het
land, waar de verdachte verblijf houdt.
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Article 10

Quand plusieurs personnes ont particip6 h une m~me infraction, la comp6-
tence h 1'6gard de l'une d'elles conf~re comptence 4 l'6gard des autres.

Article 11

La condamnation pour une infraction, prononc~e dans un pays, entraine
dans les autres pays, au point de vue de la r6cidive, les m~mes consequences
p~nales que si elle avait 6t6 prononc~e dans ces pays.

Article 12

1. Les proc~s-verbaux constatant une infraction, dresses par les agents d'un
pays dans la forme et les conditions d~termin~es par les lois et r~glements de leur
pays, ont dans les autres pays, la force probante qu'ils auraient s'il s'agissait de
proc~s-verbaux dresses 16galement par les agents comp~tents dans ce pays. Toute-
fois, lorsque dans un pays les proc~s-verbaux doivent 8tre dresses par un nombre
d~termin6 d'agents, les proc~s-verbaux dresses dans les autres pays n'auront
force probante dans ce pays que s'ils ont 6t6 dresses par au moins le meme nombre
d'agents.

2. De meme, tous autres actes accomplis dans un pays en vue de la pour-
suite des infractions et du rassemblement des preuces, conform~ment aux lois
et r~glements qui y sont en vigueur, ont dans les autres pays la m~me valeur que
s'ils avaient 6t6 accomplis par les autorit~s comptentes conform~ment aux lois
et r~glements de ces pays.

3. Les proc~s-verbaux et actes visas aux alin6as ler et 2 ont notamment pour
effet d'interrompre la prescription de l'action publique dans ces autres pays, si
pareil effet y est reconnu aux actes correspondants.

CHAPITRE VI

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIP-RE D'INFRACTIONS

Article 13

Les agents d'un pays comptents pour la recherche des infractions peuvent,
dans un autre pays, avec l'accord des agents comptents de celui-ci, coop~rer aux
operations k effectuer par ces derniers en vue de la recherche et de la constatation
d'infractions analogues; sous ces conditions, ils op~rent avec les memes pouvoirs
et avec les m~mes effets que les agents auxquels ils prtent leur assistance.
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Artikel 10

Bij deelneming van meer dan 6n persoon aan hetzelfde strafbare feit,
brengt de bevoegdheid tot vervolging ten aanzien van een hunner mede de
bevoegdheid ten aanzien van de anderen.

Artikel 11

Een veroordeling wegens een strafbaar feit, uitgesproken in het ene land,
heeft, met betrekking tot recidive, in de andere landen dezelfde strafrechtelijke
gevolgen als ware zij in die landen uitgesproken.

Artikel 12

1. De processen-verbaal, waarin een strafbaar feit is gerelateerd, opgemaakt
door ambtenaren of beambten van het ene land in de vorm en volgens de eisen,
door de wettelijke bepalingen van hun land bepaald, hebben in de andere landen
dezelfde bewijskracht als waren het processen-verbaal, die rechtsgeldig zijn opge-
maakt door ambtenaren of beambten van die landen. Wanneer echter in een
land de processen-verbaal moeten worden opgemaakt door een bepaald aantal
ambtenaren of beambten, hebben de processen-verbaal opgemaakt in de andere
landen in dat land slechts bewijskracht, indien zij zijn opgemaakt door tenminste
hetzelfde aantal ambtenaren of beambten.

2. Evenzo hebben alle andere ambsthandelingen, die in het ene land over-
eenkomstig de daar geldende wettelijke bepalingen zijn verricht ter zake van de
vervolging van strafbare feiten en het bijeenbrengen van bewijsmiddelen, in de
andere landen dezelfde kracht als waren zij aldaar, volgens de wettelijke bepalin-
gen van die landen, door de wettelijk bevoegde autoriteiten verricht.

3. De in de voorgaande leden bedoelde processen-verbaal en ambtshan-
delingen hebben in het bijzonder tot gevolg, dat in de andere landen de ver-
jaring van het recht tot vervolging wordt gestuit, indien in het betrokken land aan
overeenkomstige daden dergelijk gevolg is verbonden.

HOOFDSTUK VI

DE WEDERZIJDSE BIJSTAND TER ZAKE VAN STRAFBARE FEITEN

Artikel 13

De ambtenaren of beambten van het ene land, bevoegd tot opsporing van
strafbare feiten, kunnen in een ander land, onder goedvinden van de bevoegde
ambtenaren of beambten van dat land, met deze samenwerken bij het verrichten
van hun ambtshandelingen bij het opsporen en het constateren van dergelijke
feiten; onder deze voorwaarden treden zij op met dezelfde bevoegdheden en met
dezelfde gevolgen als de ambtenaren of beambten, aan wie zij bijstand verlenen.
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Article 14

1. Les agents d'un pays comp&ents pour la recherche des infractions qui,
dans leur pays, ont commenc6 une poursuite dans des conditions telles que l~gale-
ment ils pouvaient retenir, visiter et 6ventuellement arr&er le fuyard, visiter et
6ventuellement saisir les marchandises et les moyens de transport, sont autoris6s
ii pn6trer, h la suite de la personne, des marchandises ou du v~hicule, sur le
territoire d'un autre pays, et, si la poursuite reste ininterrompue, h y accomplir,
dans les limites des lois et r~glements du pays, les devoirs qu'ils auraient remplis
dans leur pays, h 1'exception de l'arrestation du fuyard. Ils peuvent toutefois
mener celui-ci sans d~lai aupr~s des repr6sentants de la force publique pour faire
&ablir son identit6, s'il ne peut ou ne veut en justifier.

2. Sauf impossibilit6 r6sultant de l'urgence de leurs activit~s, ils doivent y
associer des agents comptents du pays dans lequel ils ont p6ntr.

3. Les marchandises et les v6hicules saisis sont confi6s aux agents du pays
dans lequel la saisie a eu lieu, pour les garder jusqu'h ce qu'il ait 6t6 statu6 sur la
destination h leur donner.

Article 15

1. Les pays se prtent mutuellement assistance pour la prevention et la
r6pression des infractions.

2. Les ministres comptents de chaque pays d~signent, parmi les autorit~s
comptentes d'apr~s le droit national, celles qui interviendront comme autorit~s
compkentes pour 'ex6cution de chacun des articles du present chapitre.

Article 16

1. Les autorit~s comptentes de chaque pays se communiquent, spontan6-
ment ou sur requfte, tous renseignements concernant des faits ou circonstances
existant ou susceptibles de se r~aliser, qui tendent h faire croire qu'une infraction
est ou sera commise.

2. Les dispositions de l'article 5, alin~a 3, dernire phrase, sont applicables
aux communications h des tiers.

Article 17

1. Sur requte directe des autorit~s comptentes d'un pays, celles du pays
requis peuvent faire proc6der:
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Artikel 14

1. De ambtenaren of beambten, bevoegd tot opsporing van strafbare feiten,
die in hun land een achtervolging zijn begonnen onder zodanige omstandig-
heiden, dat zij wettelijk bevoegd waren de gevluchte persoon staande te houden,
te visiteren en eventueel te arresteren of de goederen en de vervoermiddelen te
visiteren en eventueel in beslag te nemen, zijn gerechtigd om zich, bij de achter-
volging van de gevluchte persoon, de goederen of het vervoermiddel op het
grondgebied van een ander land te begeven en aldaar, indien de achtervolging
niet is onderbroken, binnen de grenzen van de wettelijke bepalingen van dat land,
hun taak te volbrengen, zoals zij die in eigen land zouden hebben volbracht, met
dien verstande dat zij niet tot arresteren kunnen overgaan. Zij kunnen niettemin
de gevluchte persoon zonder verwijl overbrengen naar de vertegenwoordigers van
het openbaar gezag om zijn identiteit te doen vaststellen, indien hij die niet kan
of wil aantonen.

2. Behoudens in het geval, waarin hun verrichtingen geen uitstel gedogen,
moeten de achtervolgende ambtenaren of beambten de medewerking inroepen
van bevoegde ambtenaren of beambten van het land, op welks grondgebied zij
zich hebben begeven.

3. De inbeslaggenomen goederen en vervoermiddelen worden afgegeven
aan de ambtenaren of beambten van het land, alwaar de inbeslagneming heeft
plaats gehad, ten einde te worden bewaard totdat over de bestemming van die
zaken zal zijn beslist.

Artikel 15

1. De landen verlenen elkaar wederzijds bijstand ter voorkoming en be-
strijding van strafbare feiten.

2. De bevoegde ministers van elk land wijzen aan, welke van de ingevolge
het nationale recht bevoegde autoriteiten zullen optreden als de bevoegde autori-
teiten onderscheidenlijk voor elk van de artikelen van dit hoofdstuk.

Artikel 16

1. De bevoegde autoriteiten van elk land verschaffen elkaar, uit eigen be-
weging of op verzoek, alle gegevens betreffende te verwachten of reeds gebleken
feiten of omstandigheden, welke het vermoeden wekken dat strafbare feiten zullen
worden of zijn begaan.

2. Op de mededeling aan derden is de bepaling van artikel 5, derde lid,
laatste volzin, van toepassing.

Artikel 17

1. Op rechtstreeks verzoek van de bevoegde autoriteiten van het ene land
mogen die van het andere land:
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a) h toutes enquetes officielles, notamment i l'audition des personnes re-
cherch~es du chef d'infractions, ainsi que des t6moins ou des experts;

b) sous la responsabilit6 des autorit~s requ~rantes, h la saisie de marchandises
ou de moyens de transport susceptibles de confiscation dans le pays
requ~rant;

c) h la notification h tous pr6venus ou condamn6s de toutes pi~ces de
procedure et des decisions judiciaires ou administratives.

2. II est proc~d6 ces operations en observant les lois et r~glements en
vigueur dans le pays requis et t l'intervention des agents qualifi~s pour agir dans
le cas d'une infraction analogue commise sur le territoire de ce pays.

3. S'il n'est pas donn6 suite h la requete, les autorit~s comp6tentes du pays
requis en informent, sans d~lai, par 6crit, les autorit~s compktentes du pays
requ6rant, en indiquant les motifs de la non-execution.

Article 18

1. Les agents d'un pays comptents pour la recherche des infractions,
dfiment autoris~s par les autorit~s comptentes de leur pays, peuvent, avec
l'accord des autorit~s comptentes du pays requis, recueillir dans les bureaux
de l'administration de celui-ci tous renseignements ressortant des 6critures,
registres et autres documents d~tenus par ces bureaux.

2. Les agents requ~rants peuvent prendre copie des documents et faire
6tat dans leurs proc~s-verbaux, rapports, t~moignages, ainsi qu'au cours des
proc6dures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements recueillis et
des documents consult~s.

Article 19

Les agents d'un pays, dfiment autoris6s par leur administration, peuvent
devant les tribunaux d'un autre pays saisis d'une infraction, t6moigner au sujet
de constatations faites dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 20

Lorsqu'une condamnation judiciaire du chef d'une infraction est suscep-
tible d'ex~cution dans le pays oi elle a 6t6 prononc6e, le recouvrement des
amendes et des frais et l'ex~cution des confiscations peuvent aussi 6tre pour-
suivis sur les biens que le condamn6 poss6de dans un autre pays, conform~ment
aux lois et r~glements propres de ce pays, apr~s que l'exequatur y a 6t6 obtenu.
A cet effet, l'autorit6 charg6e de l'ex~cution de la condamnation dans le premier
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a) ambtelijke onderzoeken doen instellen en in het bijzonder personen,
gezocht in verband met het plegen van strafbare feiten, alsmede getuigen
of deskundigen doen horen;

b) goederen of vervoermiddelen, welke in het verzoekende land voor ver-
beurdverklaring vatbaar zijn, in beslag doen nemen, zulks onder ver-
antwoordelijkheid van de verzoekende autoriteiten;

c) aan verdachten of veroordeelden zowel gerechtelijke stukken als rechter-
lijke en administratieve beslissingen doen uitreiken of betekenen.

2. Deze ambtshandelingen zullen worden verricht met inachtneming van de
wettelijke bepalingen van het aangezochte land door tussenkomst van ambtenaren
of beambten, die bevoegd zijn om op te treden in geval van een overeenkomstig
strafbaar feit begaan op het grondgebied van dat land.

3. Indien aan het verzoek geen gevolg wordt gegeven, doen de bevoegde
autoriteiten van het aangezochte land, onder opgave van redenen, onverwijld
schriftelijk mededeling aan die van het verzoekende land.

Artikel 18

1. De ambtenaren of beambten van het ene land, bevoegd tot opsporing van
strafbare feiten, kunnen, mits naar behoren gemachtigd door de bevoegde
autoriteiten van hun land, met instemming van de bevoegde autoriteiten van het
andere land, op de kantoren van de administratie van een ander land gegevens
putten uit de geschriften, registers en andere documenten.

2. De verzoekende ambtenaren of beambten kunnen afschrift nemen van de
documenten en in hun processen-verbaal, rapporten of getuigenverklaringen,
alsook bij procedures en vervolgingen in rechte, zich beroepen op de verkregen
gegevens en de geraadpleegde documenten.

Artikel 19

De ambtenaren of beambten van het ene land mogen, mits naar behoren
gemachtigd door de dienst waartoe zij behoren, voor de gerechtelijke instanties
van een ander land, belast met de vervolging of berechting van een strafbaar feit,
getuigenis afleggen met betrekking tot hetgeen zij in de uitoefening van hun
functie hebben waargenomen.

Artikel 20

Een gerechtelijke veroordeling ter zake van een strafbaar feit voor tenuit-
voerlegging vatbaar in het land waar de veroordeling is uitgesproken, kan nadat
in een ander land het exequatur is verkregen, voor de geldboeten, de kosten en de
verbeurdverklaring worden ten uitvoer gelegd op goederen, welke de veroor-
deelde aldaar bezit, een en ander op de wijze voorgeschreven bij de wettelijke
bepalingen van dat land. Ten einde een dergelijke tenuitvoerlegging te bewerk-
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pays adresse directement l'autorit6 comptente de l'autre pays, une requite
accompagn~e d'une expedition de la d6cision.

Article 21

1. Le produit des amendes perques et des confiscations r6alis6es dans un
pays autre que celui auquel les articles 7 et 8 attribuent l'initiative des poursuites,
revient h ce dernier pays, sous deduction des frais exposes. I1 en est de m8me des
sommes et marchandises d6volues h l'autre pays par voie de transaction.

2. Sur requite du pays auquel les articles 7 et 8 attribuent l'initiative des
poursuites, les marchandises et les v~hicules saisis dans les cas pr~vus h l'article
14 ou confisqu~s par un jugement de condamnation ou en vertu d'une disposition
lgale, lui sont remis par l'administration qui en a la garde et il peut, s'il le juge
opportun, les transf~rer sur son propre territoire.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS GtN IRALES

Article 22

1. Lorsque dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention, les
agents d'un pays exercent leurs fonctions dans un autre pays, ils y jouissent de la
protection et du droit h l'assistance reconnus aux agents correspondants de ce
pays par les lois et r~glements nationaux. Pour les infractions dont ils seraient
victimes et pour celles qu'ils commenteraient, ils sont assimil6s h ces derniers
agents.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, ils peuvent 8tre porteurs de leur uni-
forme ou d'un signe distinctif apparent, ainsi que de leurs armes d'ordonnance.
Ils doivent 8tre en mesure de produire h tout moment un document justificatif
de leur qualit6 officielle.

3. Ils sont autoris~s user, en cas de n~cessit6, des moyens de contrainte
"et de defense que pourraient employer lgalement les agents correspondants du
pays oii ils op rent.

Article 23

Les v~hicules A moteur, les bicyclettes et autres moyens de transport que les
agents vis~s h l'article prec6dent utilisent pour leur service dans un autre pays
sont exempts des imp6ts et autres perceptions qui seraient normalement dus pour
un tel usage.
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stelligen, wendt de autoriteit, die in het eerstbedoelde land met de tenuitvoer-
legging van de veroordeling is belast, zich rechtstreeks tot de bevoegde autoriteit
van het andere land onder overlegging van een expeditie van de rechterlijke
beslissing.

Artikel 21

1. De opbrengst van de boeten en van de verbeurdverklaringen, welke is
verkregen in een ander land dan dat, aan hetwelk volgens de artikelen 7 en 8 het
initiatief tot vervolging toekomt, wordt uitgekeerd aan laatstbedoeld land, onder
verrekening van de gemaakte kosten. Hetzelfde geldt voor de geldsbedragen en
goederen, die bij wege van transactie aan het andere land zijn vervallen.

2. Op verzoek van het land, aan hetwelk volgens de artikelen 7 en 8 het
initiatief tot vervolging toekomt, worden de goederen en vervoermiddelen, welke
zijn inbeslaggenomen op de voet van artikel 14 of welke bij rechterlijke uitspraak
of krachtens de wet zijn verbeurdverklaard of aan het land zijn vervallen, door de
administratie, die ze onder haar beheer heeft, overgedragen aan evenbedoeld
land, hetwelk ze desgewenst naar eigen grondgebied kan overbrengen.

HOOFDSTUK vII

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 22

1. De ambtenaren of beambten van het ene land genieten, indien zij onder
de werking van dit Verdrag hun taak in een ander land vervullen, aldaar de
bescherming en de bijstand, welke de wettelijke bepalingen van dat land toeken-
nen aan zijn overeenkomstige ambtenaren of beambten. Met betrekking tot
strafbare feiten, welke ten aanzien van hen zouden worden begaan of welke zij
zelf zouden begaan, staan zij gelijk met laatstbedoelde ambtenaren of beambten.

2. Bij het vervullen van hun taak kunnen zij hun uniform of een uiterlijk
waarneembaar onderscheidingsteken, zomede hun dienstwapens dragen. Zij
moeten te allen tijde hun ambtelijke kwaliteit kunnen aantonen door middel van
een legitimatiebewijs.

3. Zij zijn gerechtigd in geval van noodzaak de dwangmiddelen en verde-
digingsmiddelen aan te wenden, welke de overeenkomstige ambtenaren of
beambten van het land, waar zij hun taak vervullen, rechtens zouden kunnen
gebruiken.

Artikel 23

Motorrijtuigen, rijwielen en andere vervoermiddelen, welke de in het
voorgaande artikel bedoelde ambtenaren of beambten voor hun dienst in een
ander land gebruiken, zijn vrij van belastingen en andere heffingen, welke uit
hoofde van het gebruik van het vervoermiddel zouden zijn verschuldigd.
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Article 24

Les frais exposes par un pays ou par ses agents pour satisfaire h une requ&e
ou h une r~quisition d'un autre pays sont rembours~s sur production de pikes
justificatives et suivant les modalit~s d6termin6es de commun accord par les
ministres compeents.

CHAPITRE VIII

POSSIBILIT9 DE SUSPENDRE L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 25

1. Le Comit6 de Ministres peut, dans la mesure qu'il d&ermine, suspendre,
jusqu'h une date qu'il fixera ult~rieurement, l'application de la Convention A
1'6gard des lois et r~glements d~sign~s en vertu de l'article ler. La suspension
peut notarnment porter sur tout ou partie de la Convention, avoir trait hi tout ou
partie des lois et r~glements ou 8tre limit~e h certaines marchandises. Des dates
diff~rentes peuvent 8tre fix6es pour la fin de la suspension suivant les objets sur
lesquels elle porte.

2. Les suspensions ne peuvent avoir pour effet d'entraver la r~alisation des
objectifs du Trait6 instituant l'Union 1&conomique Benelux.

3. Le Comit6 de Ministres ne proc~de h la suspension qu'apr~s avoir
obtenu l'avis du Conseil Interparlementaire consultatif, sauf si, en raison de
l'urgence, cet avis ne peut &re demand6, ou obtenu en temps utile. Dans ce cas,
le Comit6 fait, dans le plus bref d~lai, rapport au Conseil, tant sur les mesures
prises que sur les circonstances qui les ont justifi~es.

4. L'alin6a 3 n'est pas applicable aux suspensions qui ont pour but de
suspendre l'application de la Convention h l'gard des lois et r~glements d~sign~s
en m~me temps en vertu de l'article Ier ou qui r~sultent de mesures ou de d~ci-
sions prises en vertu des articles 14 et 66 du Trait6 instituant l'Union conomique
Benelux.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

La pr~sente Convention ne s'applique qu'aux territoires des Hautes Parties
Contractantes en Europe.
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Artikel 24

De kosten, welke door een land of door zijn ambtenaren of beambten zijn
gemaakt ter voldoening aan een verzoek of een vordering van een ander land,
worden vergoed tegen overlegging van de bewijsstukken en op de wijze, in gemeen
overleg, door de bevoegde ministers te bepalen.

HOOFDSTUK VIII

MOGELIJKHEID VAN SCHORSING IN DE TOEPASSING VAN HET VERDRAG

Artikel 25

1. Het Comit6 van Ministers kan de toepassing van het Verdrag op de
krachtens artikel 1 aangewezen wettelijke bepalingen, in een daarbij te bepalen
omvang, schorsen tot een later door het Comit6 vast te stellen tijdstip. De
schorsing kan, in het bijzonder, betrekking hebben op het geheel of een gedeelte
van het Verdrag, het geheel of een gedeelte van de wettelijke bepalingen betreffen
of beperkt blijven tot bepaalde goederen. De tijdstippen van het einde van de
schorsing kunnen verschillend worden vastgesteld naar gelang van de onder-
werpen waarop deze betrekking heeft.

2. De schorsingen mogen niet tot gevolg hebben dat de verwezenlijking
van de doeleinden, vervat in het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo-
mische Unie, wordt belemmerd.

3. Het Comit6 van Ministers gaat niet tot schorsing over dan na advies
van de Raadgevende Interparlementaire Raad, tenzij het om redenen van spoed
niet mogelijk is dit advies in te winnen of tijdig te verkrijgen. In zodanig geval
brengt het Comit6 op korte termijn verslag uit aan de Raad, zowel betreffende
de genomen maatregelen als ten aanzien van de omstandigheden, welke hiertoe
hebben geleid.

4. Het derde lid is niet van toepassing op schorsingen, welke strekken tot
het opschorten van de toepassing van het Verdrag op gelijktijdig krachtens
artikel I aangewezen wettelijke bepalingen, dan wel een gevolg zijn van maat-
regelen of beschikkingen, genomen krachtens de artikelen 14 en 66 van het
Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie.

HOOFDSTUK IX

SLOTBEPALINGEN

Artikel 26

Dit Verdrag vindt slechts toepassing op het grondgebied der Hoge Verdrag-
sluitende Partijen in Europa.
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Article 27

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront d6posgs aupr~s du Secrgtariat G6n6ral de l'Union 1&conomique Benelux.

.2. Elle entrera en vigueur le lendemain du d6p6t du troisi~me instrument de
ratification.

3. Elle prendra fin en mme temps que le Trait6 instituant l'Union 1Rcono-
mique Benelux.

EN FoI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et
l'ont rev&ue de leur sceau.

FAIT h La Haye, le 16 mars 1961, en trois exemplaires, en langues frangaise
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

VAN DER STRATEN

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

J. KREMER

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS
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Artikel 27

1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
bij het Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie worden neder-
gelegd.

2. Het Verdrag zal in werking treden op de dag volgend op de nederlegging
van de derde akte van bekrachtiging.

3. Het Verdrag eindigt te zelfder tijd als het Verdrag tot instelling van de
Benelux Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Verdrag hebben onder-
tekend en voorzien van hun zegel.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de l6de maart 1961, in drievoud, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgid:

VAN DER STRATEN

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

J. KREMER

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9139. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE REGULATION OF
IMPORTS, EXPORTS AND TRANSIT TRAFFIC. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 16 MARCH 1961

His Majesty the King of the Belgians,

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Referring to the Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed at
The Hague on 3 February 1958,2 and in particular to articles 3, 11, 76 and 83,

Considering that under article 76 of the said Treaty the High Contracting
Parties have undertaken to conclude a convention regulating, inter alia, mutual
assistance in applying legal and executive provisions regarding imports, exports
and transit goods as well as in preventing and combating offences against these
provisions,

Considering that under article 83 of the said Treaty the High Contracting
Parties have undertaken to conclude a convention regulating, inter alia, mutual
assistance in everything concerning the collection and recovery of the duties,
taxes and imposts referred to in articles 11 and 78 of the said Treaty as well as in
preventing and combating abuses,

Have for that purpose decided to conclude a convention and have appointed
as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Baron F. X. van der Straten-Waillet, Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary at The Hague;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:
His Excellency J. P. Kremer, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

at The Hague;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency J.M.A.H. Luns, Minister for Foreign Affairs, who, having

exhibited their full powers, found in good and due form have agreed on the
following provisions :

I Came into force on 26 January 1968, i. e. the day following the deposit of the third instrument

of ratification, in accordance with article 27.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165.
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CHAPTER I

SCOPE

Article 1

1. This Convention shall relate to the application of such laws and regula-
tions of the three countries regarding imports, exports and transit traffic as are
designated by the Committee of Ministers referred to in article 15 of the Treaty
instituting the Benelux Economic Union (hereinafter called the Committee of
Ministers).

2. The Committee of Ministers shall make such designations whenever
it becomes necessary to do so for the purpose of realizing the aims of the Treaty
instituting the Benelux Economic Union.

CHAPTER II

DOCUMENTS AND INSPECTION MARKINGS

Article 2

1. Any document relating to imports, exports or transit traffic issued or
authenticated in the name of a particular person by an authority of one of the three
countries which, according to information given by that country to the other two
countries, is competent to issue or authenticate such a document shall be regarded
in the other countries as having been issued or authenticated in the name of the
said person, subject to the conditions governing its use, by the competent
national authority.

2. Any other document authorizing import, export or transit in one country
under the laws and regulations there in force shall be regarded as authorizing
import, export or transit in the other countries under the corresponding laws and
regulations of those countries.

Article 3

Statements made on the documents referred to in article 2 by the officials of
one country responsible for supervising the utilization of the said documents shall
have the same value in the other countries as if they had been made by officials
of those countries.

Article 4

Inspection markings (embossed seals, impressed stamps, punched seals,
lead seals, wax seals, adhesive stamps, etc.) affixed to documents, goods or vehicles
by officials of one country shall be regarded in the other countries as equivalent
to markings affixed by officials of those countries.
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CHAPTER III

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 5

1. The authorities designated for the purpose by the competent ministers
of each country shall, within the limits of their respective spheres of competence,
transmit to each other, of their own motion or on request, all information relating
to the application of the laws and regulations referred to in article 1.

2. In order to obtain information requested by the authorities designated by
one country, the authorities designated by the other country may cause official
inquiries to be made. The powers provided in comparable cases under domestic
laws and regulations may be used for that purpose.

3. Information obtained under paragraph 1 may be used only for purposes
of the application of the laws and regulations referred to in article 1 and may be
transmitted by the authority which receives the information to those who have
need of it for that purpose. It may be transmitted to other persons only with the
express consent of the authority providing the information and in so far as such
transmittal is authorized by the national legislation of the authority receiving the
information.

CHAPTER IV

OFFENCES

Article 6

1. In each of the countries, the laws and regulations in force with regard to
imports, exports or transit traffic shall apply even where an offence has been
committed in the territory of the other countries. The said laws and regulations
shall apply not only to imports, exports or transit traffic across the frontier of the
country in question but also to imports, exports or transit traffic across a frontier
between one of the other countries and a third country. Save as otherwise
provided in this Convention, the laws and regulations applicable to an offence
shall include domestic penal provisions.

2. Chapters V, VI and VII of this Convention shall apply in the case of
offences against the laws and regulations referred to in paragraph 1.

CHAPTER V

PROSECUTION OF OFFENDERS

Article 7

1. Proceedings in respect of offences shall be instituted in the country in
which the offences are committed. Where an offence is such that it extends into
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more than one country, it shall be deemed to have been committed in the country
in which the initial act is committed.

2. Where, however, the fact of an offence is established in a country other
than that referred to in paragraph I and the accused has his residence in that
country, the competent authority of the country of residence may investigate the
case; if, within fourteen days after receiving the notification which shall be given
to it, the competent authority of the country referred to in paragraph 1 does not
ask to assume jurisdiction in the case, the authority of the country of residence
may itself institute proceedings.

Article 8

1. Where jurisdiction cannot be determined with certainty in accordance
with the rules set out in article 7, proceedings in respect of an offence shall be
instituted in the country where the accused has or was last known to have his
residence.

2. In the absence of any other circumstance determining jurisdiction, the
latter shall lie with the country in which the fact of the offence is established.

3. The country in which proceedings have been instituted shall retain
jurisdiction even if the country in which the offence was committed or the country
in which the accused has or had his residence subsequently becomes known.

Article 9

If a request to that effect is made by the prosecuting authority of the country
in which, under the provisions of article 7, paragraph 1, proceedings in respect
of the offence are to be instituted and if paragraph 2 of the said article is not
applicable, proceedings may also be instituted in the country in which the ac-
cused has his residence.

Article 10

Where a number of persons have taken part in the same offence, jurisdiction
in respect of one of them shall give rise to jurisdiction in respect of the others.

Article 11

Conviction of an offence on one country shall have the same consequences in
criminal law in the other countries, in the event of a repetition of the offence, as
if the judgement of conviction had been rendered in those countries.

Article 12

1. Reports concerning an offence drawn up by the officials of one country
in the form and under the conditions prescribed by the laws and regulations of
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their country shall have in the other countries the same value as evidence that they
would have if they were reports legally drawn up by the competent officials of
those countries. Where in one country such reports must be drawn up by a
specified number of officials, however, reports drawn up in the other countries
shall have value as evidence in the first-mentioned country only if they are drawn
up by at least the same number of officials.

2. Similarly, all other official acts performed in one country, in accordance
with the laws and regulations there in force, with a view to instituting proceedings
in respect of an offence and assembling evidence shall have in the other countries
the same value as if they had been performed there by the competent authorities
in accordance with the laws and regulations of those countries.

3. The reports and acts referred to in paragraphs 1 and 2 shall, inter alia,
have the effect of interrupting in the other countries the process of acquisition of
immunity from prosecution by lapse of time, provided that comparable reports
and acts produce that effect in the said countries.

CHAPTER VI

MUTUAL ASSISTANCE IN CONNEXION WITH OFFENCES

Article 13

Officials of one country competent to investigate offences may co-operate
in another country, with the consent of the competent officials of the latter coun-
try, in the acts performed by those officials for the purpose of investigating similar
offences and establishing the fact of their commission; subject to those conditions,
they shall act with the same powers and their acts shall have the same effects as
in the case of the officials whom they are assisting.

Article 14

1. Officials of one country competent to investigate offences who, in their
own country, take steps to pursue a person under conditions giving them legal
authority to detain, search and, if necessary, arrest the fugitive or to search and,
if necessary, seize goods and vehicles shall be entitled to enter the territory of
another country in pursuit of the fugitive, goods or vehicles and, if the pursuit
is not abandoned, to perform in that country, within the limits of its laws and
regulations, the duties which they would have performed in their own country,
save that they may not arrest the fugitive. They may, however, conduct the
latter promptly to the police authorities in order to establish his identity if he
cannot or will not give proof of it.

2. Except in cases where their activities admit of no delay, officials engaged
in the pursuit of a fugitive must enlist the co-operation of competent officials of
the country whose territory they have entered.
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3. Goods and vehicles which have been seized shall be delivered to the
officials of the country in which they were seized to be kept until a decision is
taken regarding the disposition to be made of them.

Article 15

1. The three countries shall assist one another in preventing offences and in
punishing offenders.

2. The competent ministers of each country shall designate from among the
authorities competent under national law those which shall act as the competent
authorities in the application of each of the articles of this chapter.

Article 16

1. The competent authorities of each country shall transmit to each other,
of their own motion or on request, all information with regard to existing or
anticipated actions or circumstances which gives reason to believe that an offence
has been or will be committed.

2. The provisions of article 5, paragraph 3, last sentence, shall apply to the
transmittal of information to third parties.

Article 17

1. At the direct request of the competent authorities of one country, the
competent authorities of the country to which the request is made may cause the
following measures to be taken:

(a) Official inquiries, including the interrogation of persons sought in
connexion with offences and of witnesses or experts;

(b) The seizure, on the responsibility of the requesting authorities, of goods
or vehicles which are subject to confiscation in the requesting country;

(c) The service on accused or convicted persons of legal documents and
judicial or administrative decisions.

2. Such measures shall be taken in conformity with the laws and regulations
in force in the country to which the request is made and by officials competent
to act in cases where a similar offence is committed in the territory of that country.

3. If the request is not complied with, the competent authorities of the coun-
try to which the request was made shall immediately so inform the competent
authorities of the requesting country in writing, indicating the reasons for non-
compliance.

Article 18

1. Officials of one country competent to investigate offences who have been
duly authorized by the competent authorities of their country may, with the
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consent of the competent authorities of another country, secure information from
records, registers and other documents held by the administrative offices of that
country.

2. The requesting officials may make copies of documents and refer in their
records, reports and depositions, as well as in judicial proceedings, to the infor-
mation obtained and the documents consulted.

Article 19

Officials of one country duly authorized by their respective administrative
organs may give evidence, before courts of another country in which proceedings
are under way in respect of an offence, concerning facts which they have estab-
lished in the exercise of their functions.

Article 20

Where a sentence in respect of an offence is subject to execution in the
country in which it is pronounced, property owned by the convicted person in
another country may, after an exequatur has been obtained there, be attached for
the recovery of fines and costs or confiscated, subject to compliance with the
laws and regulations of that country. The authority responsible for executing
the sentence in the first-mentioned country shall, for that purpose, address a
direct request, accompanied by a copy of the decision, to the competent authority
of the other country.

Article 21

1. The proceeds from fines collected and confiscations effected in a country
other than that entitled under articles 7 and 8 to institute proceedings shall be
turned over to the latter country after deduction of the costs incurred. The same
shall apply to sums of money and goods due to the other country as the result of
a transaction.

2. At the request of the country entitled under articles 7 and 8 to institute
proceedings, goods and vehicles seized in the cases provided for in article 14 or
confiscated pursuant to a judicial decision or under a provision of law shall be
turned over to the country in question by the administrative authority which has
custody of them and the said country may, if it wishes, transfer them to its own
territory.

CHAPTER VII

GENERAL PROVISIONS

Article 22

1. Officials of one country who, under the conditions specified in this
Convention, perform their functions in another country shall enjoy there the
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protection and assistance accorded to the corresponding officials of that country
under its laws and regulations. They shall be placed on an equal footing with the
last-mentioned officials as regards any offences of which they are the victims or
which they themselves commit.

2. In performing their functions, they may wear their uniform or a visible
distinctive badge and carry their service weapons. They must be able at all
times to produce a document attesting to their official status.

3. Where necessary, they shall be entitled to use such means of compulsion
and defence as may legally be employed by the corresponding officials of the
country in which they are performing their functions.

Article 23

Motor vehicles, bicycles and other means of transport used by the officials
referred to in the preceding article in the exercise of their duties in another coun-
try shall be exempt from taxes and other charges which would normally be
payable for such use.

Article 24

Costs incurred by one country or by its officials in complying with a request
or requisition by another country shall be reimbursed, upon the production of
supporting documents, in accordance with procedures to be determined by
agreement between the competent ministers.

CHAPTER VIII

SUSPENSION OF THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 25

1. The Committee of Ministers may, to such extent as it determines, sus-
pend until a date which it shall subsequently fix the application of the Convention
in respect of laws and regulations designated pursuant to article 1. The suspen-
sion may, inter alia, apply to all or part of the Convention or to all or part of the
laws and regulations or be limited to certain goods. Different dates may be
fixed for the end of the suspension, depending on the matters to which it applies.

2. Suspensions may not have the effect of impeding the realization of the
aims of the Treaty instituting the Benelux Economic Union.

3. The Committee of Ministers shall suspend the application of the Conven-
tion only after having obtained an advisory opinion from the Consultative
Interparliamentary Council, save where, because of the urgency of the situation,
it is not possible to request such an opinion or to obtain it in time. In such
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cases, the Committee shall report to the Council at the earliest possible date both
on the measures taken and on the circumstances which led to them.

4. Paragraph 3 shall not apply to suspensions which have the effect of sus-
pending the application of the Convention in respect of laws and regulations
designated at the same time pursuant to article 1 or which result from measures
or decisions taken under articles 14 and 66 of the Treaty instituting the Benelux
Economic Union.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Article 26

This Convention shall apply only to the territories of the High Contracting
Parties in Europe.

Article 27

1. This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be deposited with the General Secretariat of the Benelux Economic Union.

2. The Convention shall enter into force on the day following the deposit
of the third instrument of ratification.

3. The Convention shall cease to have effect at the same time as the Treaty
instituting the Benelux Economic Union.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DoNE at The Hague on 16 March 1961, in triplicate in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
VAN DER STRATEN

For the Grand Duchy of Luxembourg:

J. KREMER

For the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of:

World Health Organization
International Civil Aviation Organization

- International Labour Organisation
- Food and Agriculture Organization of the United Nations

./United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
v Universal Postal Union

V International Telecommunication Union
World Meteorological Organization

v/Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Instrument deposited on:

13 June 1968

BULGARIA

The instrument contains the following reservation concerning sections 24 and 32:

[TRANSLATION - TRADUcTION]

The People's Republic of Bulgaria will consider itself bound by the provisions of
sections 24 and 32 of the Convention only if, before a dispute arising out of the interpre-
tation or application of the Convention is referred to the International Court of Justice,
the Parties involved in the dispute have, for each individual case, given their prior consent
thereto. This reservation applies also to section 32, which provides that the opinion of the
International Court of Justice shall be considered as decisive.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in Volumes 551, 559, 560,
567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633 and 636.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPWfCIALISIRES. APPROUVtRE PAR L'ASSEMBLflE G]ENERALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

ADHPESION en ce qui concerne:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des t~lcommunications
Organisation m&t orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

Instrument ddposd le:

13 juin 1968

BULGARIE

L'instrument est assorti de la reserve suivante en ce qui concerne les sections 24 et 32:

# La R~publique populaire de Bulgarie se consid~re like par les dispositions des
chapitres 24 et 32 de la Convention seulement dans les cas ofi le diffrend sur l'interpr&a-
tion et l'application de la Convention a &6 port6 devant la Cour internationale de Justice
apr~s que les parties au diff~rend ont donn6 pr~alablement leur accord pour chaque cas
concret. La pr~sente reserve se rapporte 6galement au chapitre 32 qui stipule que l'avis
de la Cour internationale de Justice sera consider6 comme d~cisif. >)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les faits ultrieurs concemant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n08 1 A 7 ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633 et
636.
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No. 4123. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING THE
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
22 JUNE 19561

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

1 I APRIL 1967

Official text: English.

Registered by Australia on 12 June 1968.

The Government of the United States of America and the Government of the
Commonwealth of Australia,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of the Commonwealth of Australia Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington on June 22, 19562 (hereinafter
referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement signed
on September 14, 1960,

Agree as follows :

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the words " ten
years "and substituting in lieu thereof" thirty years after May 27, 1967."

Article II

Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"Article II

"A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in force
in their respective countries, the Parties shall cooperate with each other in the achieve-
ment of the uses of atomic energy for peaceful purposes.

" B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement and
no materials or equipment or devices shall be transferred, and no services shall be
furnished, under this Agreement, if the transfer of any such materials or equipment
or devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 275 and Vol. 404, p. 350.
Came into force on 5 May 1967, the day on which each Government received from the other

Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of the said Amendment, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4123. ACCORD DE COOPERRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE CONCERNANT L'UTILISATION DE L']lNER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN], A WASHINGTON, LE
22 JUIN 19561

AVENANT' A L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGN A WASHINGTON LE 11 AVRIL 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 12juin 1968.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 1 l'Accord de cooperation *) qu'ils ont
sign6 A Washington le 22 juin 19562, tel que cet Accord a k6 modifi6 par l'avenant sign6
A Washington le 14 septembre 1960,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

A l'article premier de l'Accord de cooperation, les termes ((dix ans sont remplac~s
par (( trente ans compter du 27 mai 1967 *.

Article II

L'article II de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

< Article II

(A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s en
materiel et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de
licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuellement A
d~velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques.

( B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en application
du present Accord; aucune mati~re, aucun materiel et aucun appareil ne seront
transf6rms et aucun service ne sera fourni en application du present Accord si le
transfert de ces mati~res, de ce materiel ou de ces appareils ou si la fourniture de ces
services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 283, p. 275 et vol. 404, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 5 mai 1967, date A laquelle les deux gouvernements s'6taient r6ciproque-

ment notifies par 6crit l'accomplissement des formalit~s 16gales et constitutionnelles requises pour
l'entr~e en vigueur dudit amendement, conform~ment a l'article XIV.
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"C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate.

Article III

Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" Article III

"Subject to the provisions of Article II, the Parties shall exchange unclassified
information with respect to the application of atomic energy to peaceful uses and the
problems of health and safety connected therewith. The exchange of information
provided for in this Article shall be accomplished through various means, including
reports, conferences, visits and assignments of staff to facilities, and shall include
information in the following fields:

(1) Development, design, construction, operation, and use of research, materials
testing, experimental, demonstration power and power reactors, and reactor
experiments;

(2) The use of radioactive isotopes and source, special nuclear, and by-product
material in physical and biological research, medicine, agriculture, and industry;
and

(3) Health and safety problems related to the foregoing."

Article IV

Paragraph A of Article IV of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended
to read as follows :

" A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchange
of information, as provided in Article III and subject to the provisions of Article II,
including source materials, by-product materials, other radioisotopes, stable isotopes,
and special nuclear materials for purposes other than fueling reactors and reactor
experiments may be transferred between the Parties for defined applications in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such materials
are not commercially available. "

Article V

Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" Article VI

"A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of the
other Party for the transfer of materials, equipment and devices and for the perform-
ance of services.
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<(C. Le present Accord n'entrainera pas l'6change de renseignements que les
Parties ne sont pas autorises A communiquer.s

Article III

L'article III de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

((Article III

((Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties se communiqueront
des renseignements non secrets concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques ainsi que les problmes de sant6 et de scurit6 qui s'y rattachent.
Cet 6change de renseignements se fera de diverses fagons et notamment au moyen
de rapports, de conferences, de visites et d'affectations de personnel dans les installa-
tions, et il portera sur les domaines suivants :

1. Ltudes, plans, construction, fonctionnement et utilisation des r~acteurs de
recherche, des r~acteurs d'essais de mat6riaux, des r6acteurs exp6rimentaux,
des r~acteurs de puissance de d6monstration, des r6acteurs de puissance et des
r6acteurs prototypes d'essai;

2. Utilisation des isotopes radioactifs, des mati~res brutes, des matibres nuclkaires
sp6ciales et des sous-produits dans les recherches de physique et de biologie,
en m6decine, en agriculture et dans l'industrie;

3. Probl~mes de sant6 et de scurit6 lies aux domaines susmentionn~s.>

Article IV

Le paragraphe A de l'article IV de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6,
est remplac6 par le texte suivant :

( A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont
pr~vus A l'article III et sous reserve des dispositions de l'article II, lorsqu'une Partie
ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont elle a besoin, notamment
les mati~res brutes, les sous-produits, les isotopes radioactifs, les isotopes stables,
et les matires nucl~aires spciales, destinies A des usages autres que l'alimentation
des r~acteurs et des r~acteurs prototypes d'essai, ces mati~res pourront 6tre 6chang~es
entre les Parties aux fins d'application d~finies en vertu d'accords qui fixeront les
quantit~s A livrer ainsi que les clauses et conditions de la livraison. s

Article V

L'article VI de l'Accord de cooperation est remplac6 par ce qui suit:

<(Article VI

# A. S'agissant de l'application de l'nergie atomique A des fins pacifiques, il est
entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de leurs juridic-
tions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue du transfert
de mati~res, de materiel et d'appareils, et de la fourniture de services.
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B. It is understood that arrangements may be made between either Party or
authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the juris-
diction of the other Party for the transfer of special nuclear material and for the per-
formance of services with respect thereto for the uses specified in Articles IV and VII
of this Agreement and subject to the limitations of Article VIII of this Agreement.

"C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B of
this Article shall be subject to the limitations in Article II and to the policies of the
Parties with regard to transactions involving the authorized persons referred to in
paragraphs A and B. "

Article VI

Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows

"Article VII

"A. During the period of this Agreement, the United States Commission will
supply to the Government of the Commonwealth of Australia, under terms and
conditions as the Parties may agree, and subject to the quantity limitation established
in Article VIII, such quantities of uranium enriched in the isotope U-235 as may be
agreed for use in a power reactor program in Australia.

(1) The United States Commission will supply such enriched uranium by providing
after December 31, 1968, for the production or enrichment, or both, in facilities
owned by the Commission of enriched uranium for the account of the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia. (Upon timely advice that any natural
uranium required with respect to any particular delivery of enriched uranium
under such service arrangements is not reasonably available to the Government
of the Commonwealth of Australia, the United States Commission will be pre-
pared to furnish the required natural uranium on terms and conditions to be
agreed.)

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A (1) above, if the Government
of the Commonwealth of Australia so requests, the United States Commission,
at its election, may sell the enriched uranium to the Government of the Common-
wealth of Australia under such terms and conditions as may be agreeable to the
Parties.

" B. As the Parties may agree, the United States Commission will transfer to
the Government of the Commonwealth of Australia uranium enriched in the isotope
U-235 for use in fueling of defined research applications, including research reactors,
materials testing reactors and reactor experiments, subject to the quantity limitations
in Article VIII. The terms and conditions of each transfer shall be agreed upon
by the Parties, it being understood that in the event of transfer of title of enriched
uranium, the Commission shall have the option of limiting the arrangements to
undertakings such as those described in paragraph A (1) of this Article VII.
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((B. Aux fins des utilisations 6nonc~es aux articles IV et VII du present Accord,
et sous r6serve des restrictions mentionn~es h l'article VIII, il est entendu que les
deux Parties, ou des personnes autoris6es relevant de leurs juridictions respectives,
pourront conclure entre elles des arrangements en vue du transfert de mati6res
nucl~aires sp~ciales et de la fourniture de services relatifs A ce transfert.

( C. Les Parties sont convenues que les activit6s vis~es aux paragraphes A
et B du present article seront soumises aux restrictions d~finies A l'article II et subor-
donn~es aux politiques pratiqu~es par les Parties en mati~re d'op~rations entrainant
la participation des personnes autoris~es mentionn~es aux paragraphes A et B. #

Article VI

L'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, est remplac6 par le
texte suivant:

i Article VII

((A. Pendant la dur~e d'application du present Accord, la Commission des
l~tats-Unis fournira au Gouvernement du Commonwealth d'Australie, sous r~serve
des restrictions quantitatives 6nonc~es A l'article VIII, de l'uranium enrichi en isotope
U-235, aux fins d'utilisation dans un programme de r~acteurs de puissance en
Australie, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s a livrer ainsi que les clauses et
conditions de la livraison.

1) Pour fournir cet uranium enrichi, la Commission des ttats-Unis se chargera,
apr~s le 31 dcembre 1968, pour le compte du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, de produire ou d'enrichir l'uranium, ou d'effectuer ces deux
operations, dans des installations lui appartenant. (Si la Commission des ttats-
Unis est avis~e en temps opportun que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie ne peut raisonnablement pas se procurer l'uranium naturel n~cessaire
A une livraison d'uranium enrichi pr~vue par les dispositions ci-dessus, elle
consentira A fournir l'uranium naturel requis, selon des clauses et des conditions
qui seront fix6es d'un commun accord.)

2) Nonobstant les dispositions de l'alin~a 1 du paragraphe A ci-dessus, si
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie le demande, la Commission
des Ptats-Unis pourra, A son gr6, vendre audit Gouvernement de l'uranium en-
richi, selon des clauses et des conditions qui seront fix~es par les deux Parties.

# B. Si les Parties le d~cident d'un commun accord, la Commission des P-tats-
Unis transf~rera au Gouvernement du Commonwealth d'Australie, sous reserve des
restrictions quantitatives 6nonc~es A l'article VIII, l'uranium enrichi en isotope
U-235 dont il aura besoin comme combustible pour des operations pr6cises de
recherche applique, notamment pour les r~acteurs de recherche, les r~acteurs
d'essais de matriaux et les r~acteurs prototypes d'essai. Les clauses et conditions
de chaque transfert feront l'objet d'un accord entre les Parties, &ant entendu que
dans le cas d'un transfert de propri&t6 concernant l'uranium enrichi, Ia Commission
aura la facult6 de limiter les arrangements des operations dont la description figure
dans l'alin~a 1 du paragraphe A du present article VII.

NO 4123



274 United Nations - Treaty Series 1968

C. With respect to transfers of uranium enriched in the isotope U-235
provided for in paragraphs A and B of this Article, it is understood that:

(1) contracts specifying quantities, enrichments, delivery schedules, and other terms
and conditions of supply or service will be executed on a timely basis between the
United States Commission and the Government of the Commonwealth of
Australia, and

(2) prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold or for enrichment services
performed and the advance notice required for delivery will be those in effect at
the time of delivery for users in the United States. The United States Commis-
sion may agree to supply enriched uranium or perform enrichment services upon
shorter notice, subject to assessment of such surcharge to the usual base price
as the United States Commission may consider reasonable to cover abnormal
production costs incurred by the United States Commission by reason of such
shorter notice.

" D. It is agreed that, should the total quantity of enriched uranium which the
United States Commission has agreed to provide pursuant to this and other Agree-
ments for Cooperation reach the maximum quantity of enriched uranium which the
United States Commission has available for such purposes, and should the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia not have executed contracts covering the
adjusted net quantity specified in Article VIII, the United States Commission may
request, upon appropriate notice, that the Government of the Commonwealth of
Australia execute contracts for all or any part of such enriched uranium as is not
then under contract. It is understood that, should the Government of the Com-
monwealth of Australia not execute a contract in accordance with a request by the
United States Commission hereunder, the United States Commission shall be
relieved of all obligations to the Government of the Commonwealth of Australia
with respect to the enriched uranium for which contracts have been so requested.

"E. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235: The United States Commission, however,
may make available a portion of the enriched uranium supplied hereunder as material
containing more than 20% in the isotope U-235 when there is a technical or econom-
ic justification for such a transfer.

" F. Within the limitations contained in Article VIII, the quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 transferred by the United States Commision under
this Article and in the custody of the Government of the Commonwealth of Australia
for the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any time be in excess
of the quantity thereof necessary for the loading of such reactors or reactor experi-
ments, plus such additional quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary
for the efficient and continuous operation fo such reactors or reactor experiments.

" G. It is agreed that when any special nuclear material received from the
United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be performed
at the discretion of the United States Commission in either United States Commis-
sion facilities or facilities acceptable to the United States Commission, on terms and
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# C. En ce qui concerne les transferts d'uranium enrichi en isotope U-235
pr~vus aux paragraphes A et B du present article, il est entendu que :

1) Les contrats prcisant la quantit6, le taux d'enrichissement, le calendrier des
livraisons, ainsi que les autres clauses et conditions des livraisons ou des services,
seront executes en temps opportun entre la Commission des l~tats-Unis et le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie;

2) Le prix de vente de l'uranium enrichi en isotope U-235, le prix des operations
d'enrichissement et les dlais de livraison apr~s pr~avis seront identiques a ceux
qui, A la date de la livraison, s'appliqueront aux utilisateurs des ]tats-Unis.
La Commission des Rtats-Unis pourra accepter de fournir de l'uranium enrichi,
ou d'effectuer des operations d'enrichissement, dans des d~lais plus brefs, ktant
entendu qu'elle majorera le prix de base habituel dans la mesure qu'elle jugera
raisonnable pour couvrir les frais de production suppl~mentaires conscutifs A
la reduction des d~lais.

((D. I1 est convenu que, si la quantit6 totale d'uranium enrichi que la Commis-
sion des Rtats-Unis s'est engag~e A fournir en vertu du present Accord de cooperation
et d'autres accords de m~me genre atteint la quantit6 maximale d'uranium enrichi
dont la Commission des Rltats-Unis dispose A cette fin, et si le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie n'a pas ex~cut6 les contrats relatifs A la quantit6 nette
modifi~e pr~cise A l'article VIII, la Commission des Rtats-Unis, apr~s notification
appropri~e, pourra demander au Gouvernement du Commonwealth d'Australie
d'ex6cuter des contrats portant sur tout ou partie de la quantit6 d'uranium enrichi
ne faisant pas l'objet de contrats. Il est entendu que, dans le cas o6i le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie n'excuterait pas un contrat comme suite A une de-
mande formulae par la Commission des Rtats-Unis conform6ment au present Accord,
celle-ci sera lib~r~e de toutes les obligations qu'elle a contract~es envers le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie en ce qui concerne l'uranium enrichi pour
lequel des contrats ont 6t6 ainsi demand~s.

#(E. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du
present Accord ne pourra d~passer 20 p. 100. La Commission pourra cependant
fournir tout ou partie de l'uranium enrichi c~d6 aux termes du present Accord sous
forme de matire contenant plus de 20 p. 100 d'isotope U-235, si pareil transfert
se justifie du point de vue technique ou 6conomique.

#F. Sous r~serve des restrictions figurant A l'article VIII, la quantit6 d'uranium
enrichi en isotope U-235 transf6r~e par la Commission des Rtats-Unis en applica-
tion du present article et confide aux soins du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie pour servir de combustible dans des r~acteurs ou des r~acteurs prototypes
d'essai ne pourra A aucun moment d~passer la quantit6 n~cessaire au chargement
desdits r~acteurs ou r~acteurs prototypes d'essai, augment~e d'une quantit6 que les
Parties jugeront n~cessaire au fonctionnement efficace et continu desdits r~acteurs ou
r~acteurs prototypes d'essai.

((G. I1 est entendu que lorsque les mati~res nuckaires sp6ciales reques des
Rtats-Unis d'Amrique doivent 8tre trait~es a nouveau, cette operation sera excu-
tee, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr66es par elle, aux termes et conditions dont les Parties conviendront
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conditions to be later agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed,
that the form and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after
their removal from the reactor prior to delivery to the Commission or the facilities
acceptable to the United States Commission for reprocessing.

" H. With respect to all special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors while fueled with materials
obtained from the United States of America by means other than lease which is in
excess of the need of the Government of the Commonwealth of Australia for such
materials in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Government of
the United States of America shall have and is hereby granted : (a) a first option to
puchase such material at prices then prevailing in the United States of America for
special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to the terms
of an Agreement for Cooperation with the Government of the United States of
America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any other nation
or a group of nations in the event the option to purchase is not exercised.

"I. Special nuclear material produced, as a result of irradiation processes, in

any part of the fuel leased under this Agreement shall be for the account of the
Government of the Commonwealth of Australia and, after reprocessing as provided
in paragraph G of this Article, shall be returned to the Government of the Common-
wealth of Australia, at which time title to such material shall be transferred to that

Government, unless the Government of the United States of America shall exercise
the option, which is hereby granted, to retain, with a credit to the Government of
the Commonwealth of Australia based on the prices in the United States of America
referred to in paragraph H of this Article, any such special nuclear material which
is in excess of the needs of Australia for such material in its program for the civil
uses of atomic energy.

" J. Some atomic energy materials which the Government of the Common-
wealth of Australia may request the United States Commission to provide in accord-
ance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled and
used carefully. After delivery of such materials to the Government of the Common-
wealth of Australia, the Government of the Commonwealth of Australia shall bear
all responsibility, insofar as the Government of the United States of America is
concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear materials or fuel elements which the United States Commission may
lease pursuant to this Agreement to the Government of the Commonwealth of
Australia or to any private individual or private organization under its jurisdiction,
the Government of the Commonwealth of Australia shall indemnify and save
harmless the Government of the United States of America against any and all lia-
bility (including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the
production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of
such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to
the Government of the Commonwealth of Australia or to any private individual or
private organization under its jurisdiction.
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ult6rieurement. II est 6galement entendu que, sauf convention contraire, la forme et
la teneur des 616ments combustibles irradi6s ne seront pas modifi6es entre le moment
oi ils seront retir6s du r6acteur et celui ofi ils seront remis, afin d'6tre trait6s i
nouveau, soit A la Commission, soit aux installations agr66es par elle.

# H. En ce qui concerne toute mati6re nuclkaire sp6ciale qui n'est pas la pro-
pri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, mais qui est produite dans des
r~acteurs aliment~s par des matires obtenues des ]Etats-Unis d'Am~rique a des
conditions autres que la location et qui exc~derait les quantit~s de matire dont le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie a besoin pour son programme d'utili-
sation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, le present Accord conf~re au
Gouvernement des I2tats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces matires
aux prix qui seront alors pratiqu~s aux ttats-Unis d'Amrique pour les mati~res
nucl~aires sp~ciales produites dans des r~acteurs dont I'alimentation sera assure
conform~ment aux dispositions d'un accord de cooperation avec le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique; b) le droit d'approuver le transfert desdites matires A un
autre pays ou A un groupe de pays, dans le cas ofi il n'exercerait pas son droit d'option.

( I. Les mati~res nuclkaires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et, apr~s avoir &6 traites comme le
pr~voit le paragraphe G du present article, elles seront restitues au Gouvernement
du Commonwealth d'Australie. La proprit6 de ces mati~res sera alors transf~r~e h
ce gouvernement, A moins que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique n'exerce
l'option qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve, en accordant au
Gouvernement du Commonwealth d'Australie une compensation appropri~e fond~e
sur les prix en vigueur aux fltats-Unis d'Am~rique dont il est fait mention au para-
graphe H du present article, les mati~res nucl~aires spciales qui exc~deraient ce
dont l'Australie a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique h
des fins civiles.

('J. Certaines mati~res nucl~aires que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie peut demander A la Commission de lui fournir en vertu du present Accord
pr~sentent des dangers pour les personnes et les biens si elles ne sont pas manipul~es
et utilises avec soin. Une fois que ces mati~res auront &6 livres au Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, ce dernier assumera, en ce qui concerne le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique, l'enti~re responsabilit6 des mesures de scurit6
relatives h la manipulation et A l'utilisation desdites mati~res. Pour ce qui est des
mati~res nucl~aires spciales ou des 6lments combustibles que la Commission des
]Rtats-Unis, en application du present Accord, pourra louer au Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, comme A tout particulier ou A toute organisation priv~e
relevant de sa juridiction, le Gouvernement du Commonwealth d'Australie garantira
et mettra hors de cause le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique en cas d'action
en responsabilit6 (y compris les recours des tiers) dans toute affaire resultant de la
production, de la fabrication, de la propriet6, de la location, de la detention ou de
l'utilisation desdites mati~res nucl~aires spciales ou desdits 6l6ments combustibles
une fois que la Commission les aura livr~s au Gouvernement du Commonwealth
d'Australie ou A tout particulier ou organisation priv6e relevant de sa juridiction.

No 4123
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Article VII

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" Article VIII

"The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred from the
United States of America to the Commonwealth of Australia under Articles IV, VI,
or VII during the 'period of this Agreement for Cooperation shall not exceed in the
aggregate 500 kilograms. The following method of computation shall be used in
calculating transfers, within the ceiling quantity of 500 kilograms of U-235, made
under said Articles :

From: (1) the quantity of U-235 contained in enriched uranium transferred
under said Articles, minus
" (2) the quantity of U-235 contained in a equal quantity of uranium of
normal isotopic assay,

Subtract: "(3) the aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable
uranium of United States origin either transferred to the United States of
America or to any other nation or group of nations with the approval of the
Government of the United States of America pursuant to this Agreement, minus
" (4) the quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of
normal isotopic assay.

Article VIII

Articles IX, X, and XI of the Agreement for Cooperation are deleted in their entirety.

Article IX

Article XII of the Agreement for Cooperation is renumbered as article IX and is
amended to read as follows:

"Article IX
"A. The Government of the United States of America and the Government

of the Commonwealth of Australia note that, by an Agreement signed by them and
the International Atomic Energy Agency on September 26, 1966,1 the Agency has
been applying safeguards to materials, equipment and facilities transferred to the
Government of the Commonwealth of Australia under this Agreement for Coopera-
tion. The Parties agree that Agency safeguards shall continue to apply to such
materials, equipment and facilities as provided in the trilateral agreement, recognizing
that the safeguard rights accorded to the United States by Article X of this Agree-
ment are suspended during the time and to the extent that Agency safeguards apply
to such materials, equipment and facilities.

" B. In the event that the trilateral agreement referred to in paragraph A of
this Article should be terminated prior to the expiration of this Agreement and the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 589, p.3.
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Article VII

L'article VIII de l'Accord de coopkration est remplac6 par ce qui suit:

o Article VIII
< Pendant la durke d'application du present Accord de coopkration, la quantit6

nette modifie d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi que les ttats-Unis d'A-n&
rique, en vertu des articles IV, VI ou VII dudit Accord, transftreront au Common-
wealth d'Australie ne devra pas dtpasser au total 500 kg. Pour le calcul des transferts
effectuks en application dudit article jusqu'A concurrence de 500 kg d'U-235, on
prockdera comme il est dit ci-apr~s :

De la quantit6 d'U-235 contenue dans ruranium enrichi transf~r6 en application
desdits articles, diminute de la quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6
6gale d'uranium de teneur isotopique normale,

on soustraira le total des quantitts d'U-235 contenues dans l'uranium rtcuptrable
provenant des Ptats-Unis et qui sera transftr6 soit dans les ttats-Unis d'Am6-
rique, soit dans un autre pays ou groupe de pays avec 'assentiment du Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amtrique, conformtment au present Accord, diminu6
de la quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur
isotopique normale. *

Article VIII

Les articles IX, X et XI de 'Accord de cooperation sont supprimts enti&ement.

Article IX

L'article XII de 'Accord de cooptration qui devient, apr~s renumtrotation, l'article
IX, est modifi6 comme suit:

<( Article IX

e A. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie notent qu'en vertu d'un accord sign6 entre eux et
l'Agence internationale de l'6nergie atomique le 26 septembre 1966,1 l'Agence ap-
plique des mesures de protection aux matires, mattriels et installations transftrts
au Gouvernement du Commonwealth d'Australie en application du present Accord
de cooperation. Les Parties sont convenues que les mesures de protection de l'Agence
continueront de s'appliquer aux matires, mattriels et installations comme il est
pr~vu dans l'accord triparti, 6tant entendu que les garanties reconnues aux ]Rtats-Unis
en vertu de l'article X du present Accord sont suspendues durant la priode et dans
la mesure ofi les mesures de protection de l'Agence s'appliquent auxdits materiels,
matires et installations.

(i B. Au cas oi l'accord triparti vis6 au paragraphe A du present article
prendrait fin avant 'expiration du present Accord et o t les Parties ne s'entendraient

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 589, p. 3
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Parties should fail to agree promptly upon a resumption of Agency safeguards, either
Party may, by notification, terminate this Agreement. In the event of termination
by either Party, the Government of the Commonwealth of Australia shall, at the
request of the Government of the United States of America, return to the Govern-
ment of the United States of America all special nuclear material received pursuant
to this Agreement and still in its possession or in the possession of persons under
its jurisdiction. The Government of the United States of America will compensate
the Government of the Commonwealth of Australia for its interest in such material
so returned at the United States Commission's schedule of prices then in effect
domestically. "

Article X

Article XIII of the Agreement for Cooperation is renumbered as Article X and is
amended as follows:

1. The introductory portion of paragraph A which precedes subparagraph A 1, is
revised to read as follows :

" Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement are
supplanted by agreement of the Parties, as provided in Article IX, by safeguards
of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United States
of America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the
following rights: "

2. The references in paragraph A 2 and A 5 to Article XIV are changed to Article XI.

3. Paragraph A 3 is changed to read as follows:
" To require the deposit in storage facilities acceptable to the United States

Commission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph A 2 of
this Article which is not currently required for civil purposes inAustralia andwhich is
not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article VII of this Agreement, transferred pursuant to Article VII
paragraph H (b), or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually
acceptable to the Parties; ".

Article XI

Article XIV of the Agreement for Cooperation is renumbered as Article XI and is
amended to read as follows:

" Article XI
"A. The Government of the Commonwealth of Australia guarantees that:

" (1) Safeguards provided in Article X shall be maintained.

" (2) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the Commonwealth of Australia or authorized persons under its jurisdiction
by purchase or otherwise pursuant to this Agreement and no special nuclear
materials produced through the use of such material, equipment and devices,
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pas rapidement pour faire appliquer A nouveau les mesures de protection de I'Agence,
l'une ou l'autre des Parties pourra, par notification, d~noncer le present Accord.
Dans le cas oi 'une des Parties d~noncerait le present Accord, le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie devra, sur la demande du Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique, restituer a ce dernier toutes les mati~res nucl~aires sp~ciales qu'il
aura reques en application du present Accord et qui se trouveraient encore en sa
possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amgrique dgsintgressera le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie en lui remboursant les mati~res nuclgaires ainsi restituges aux
tarifs nationaux alors pratiqugs par la Commission des ]tats-Unis. #

Article X

L'article XIII de l'Accord de cooperation qui devient, apr~s renumrotation, l'article
X, est modifi6 comme suit:

1. La partie du paragraphe A qui prcede l'alin~a 1 est remplac~e par le texte suivant:

i Sauf dans la mesure oi1, apr~s l'accord des deux Parties ainsi qu'il est pr~vu
l'article IX, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient
remplac~es par les mesures de protection arr&tes par l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, le Gouvernement des 12tats-Unis, nonobstant toute autre dis-
position du present Accord, aura les droits suivants : *

2. Aux alin~as 2 et 5 du paragraphe A, les mentions de l'article XIV sont remplac~es
par des mentions de Particle XI.

3. L'alin~a 3 du paragraphe A est modifi6 comme suit:
(( Le Gouvernement des ]tats-Unis aura le droit de demander le d~p6t, dans des

installations de stockage agr6es par la Commission des ]Rtats-Unis, de toutes les
mati~res nuclkaires spciales vis~es t l'alin~a 2 du paragraphe A du present article
qui ne seraient pas ncessaires A des fins civiles en Australie et qui ne seraient ni
achetes ni conserv~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique conform6-
ment A l'article VII du present Accord, ni transfrees conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe H de l'article VII, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre faqon
dont les Parties seraient convenues; *.

Article XI

L'article XIV de l'Accord de cooperation qui devient, apr~s renumrotation, l'article
XI, est modifi6 comme suit:

( Article XI

((A. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie garantit:

e1) Que les mesures de protection pr~vues a l'article X seront appliqu~es.

4 2) Que les mati~res nucl~aires, ainsi que le matiriel et les appareils transfrms par
vente ou autrement au Gouvernement du Commonwealth d'Australie ou des
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, en execution du present Accord,
et que les mati~res nucl~aires spciales produites par l'utilisation desdits mati~res
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will be used for atomic weapons, or for research on or development of
atomic weapons, or for any other military purpose.

" (3) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the Commonwealth of Australia or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement and no special nuclear material produced through
the use of such material, equipment, or devices, will be transferred to un-
authorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of the Com-
monwealth of Australia, except as the United States Commission may agree to
such a transfer to another nation or group of nations, and then only if, in the
opinion of the United States Commission, the transfer of the material is within
the scope of an Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the other nation or group of nations.

B. The Government of the United States of America guarantees that:
" (1) No equipment or devices transferred from the Government of the Common-

wealth of Australia to the Government of the United States of America or
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement, no
material purchased by the Government of the United States of America pur-
suant to paragraph H of Article VII of this Agreement, and no material retained
by the Government of the United States of America pursuant to paragraph I
of Article VII of this Agreement, or an equivalent amount of material of the
same type of such purchased or retained material substituted therefor, will be
used for atomic weapons, or for research on or development of atomic weapons,
or for any other military purpose.

" (2) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the United States of America or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement, will be transferred to unauthorized persons or
beyond the jurisdiction of the Government of the United States of America,
except as the Government of the Commonwealth of Australia may agree to
such a transfer to another nation or group of nations."

Article XII

Articles XV and XVI of the Agreement for Cooperation are renumbered, respec-
tively, as Articles XII and XIII.

Article XIII

The following Article is added as Article XIV of the Agreement for Cooperation:

" Article XIV

"Agreed classification, patent, and security policies and practices shall continue
to be maintained with respect to all classified information (including any inventions
or discoveries employing such information), materials, equipment, and devices
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nucl~aires, materiel et appareils ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes
atomiques, ni pour des 6tudes et recherches concernant ces armes, ni a aucune
autre fin militaire.

# 3) Que les mati~res nucl~aires, ainsi que le materiel et les appareils transforms, en
execution du present Accord, au Gouvernement du Commonwealth d'Australie
ou A des personnes autoris~es relevant de sajuridiction, et les mati&res nuclaires
spciales produites par l'utilisation desdits mati~res nucl~aires, materiel ou ap-
pareils ne seront pas transfrms A des personnes non autoris~es par le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie ou ne relevant pas de sa juridiction, A
moins que la Commission des ttats-Unis accepte qu'ils soient transforms A un
autre pays ou Aun groupe de pays, auquel cas ils le seront uniquement si ce
transfert, de l'avis de la Commission des t2tats-Unis, entre dans le cadre d'un
accord de cooperation conclu entre les ttats-Unis et cet autre pays ou groupe
de pays.

< B. Le Gouvernement des Rtats-Unis garantit:
<i 1) Que nile materiel ou les appareils transfrms, en execution du present Accord,

par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie au Gouvernement des
Ptats-Unis d'Amrique ou A des personnes autorises relevant de sa juridiction,
ni les mati~res nucl~aires achetes par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique en application des dispositions du paragraphe H de l'article VII du present
Accord, ni les mati~res nucl~aires conserv~es par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'article
VII du present Accord, ou une quantit6 6quivalente de mati~res nucl~aires de
mdme nature que lesdites mati~res achet~es ou conserv~es et substitute A celles-
ci ne seront utilis~es pour la fabrication d'armes atomiques, ou pour des 6tudes
et recherches concernant ces armes, ou pour aucune autre fin militaire.

# 2) Que les mati~res nucl~aires, ainsi que le materiel et les appareils transforms, en
execution du present Accord, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ou
A des personnes autoris~es relevant de sa juridiction ne seront pas transforms
des personnes non autoris~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
ou ne relevant pas de sajuridiction, A moins que le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie accepte qu'ils soient transforms un autre pays ou un groupe
de pays. *

Article XII

Apr~s renum~rotation, les articles XV et XVI de l'Accord de cooperation deviennent,
respectivement, les articles XII et XIII.

Article XIII

L'article ci-apr~s est ajout6 t l'Accord de cooperation oil il constituera l'article XIV:

< Article XIV

# En ce qui concerne tous les renseignements secrets (y compris toute invention
ou d~couverte utilisant ces renseignements), les matires nuclaires, le materiel et
les appareils 6chang~s en application de l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6,
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which have been exchanged under the Agreement for Cooperation, as amended.
The Parties intend to consult with each other to review the extent to which the agreed
classification, patent, and security policies and practices referred to above continue
to be appropriate and applicable. "

Article XIV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of April, 1967.

For the Government of the United States of America:

William P. BUNDY

Glenn T. SEABORG

For the Government of Commonwealth of Australia:

J. K. WALLER

J. P. BAxTER
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les principes et les mesures convenus en mati~re de secrets, de brevets et de s~curit6
continueront d'6tre appliques. Les Parties se consulteront pour examiner dans quelle
mesure lesdits principes et mesures convenus en mati~re de secrets, de brevets et de
scurit6 continuent d'Etre satisfaisants et applicables. s

Article XIV

Le present Avenant prendra effet A la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales
et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de cooperation tel qu'il a &6 modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ia ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le 11 avril 1967.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique:

William P. BUNDY

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

J. K. WALLER

J. P. BAXTER
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No. 5886. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
RELATING TO SAMPLING OF RADIOACTIVITY OF UPPER ATMOS-
PHERE BY MEANS OF BALLOONS. CANBERRA, 9 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 1 SEPTEMBER 1966

Official text : English.

Registered by Australia on 12 June 1968.

I

No. 46

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the De-
partment of External Affairs and has the honor to refer to the exchanges of Notes between
the Government of the United States of America and the Government of the Common-
wealth of Australia dated May 9, 1961, and September 11-October 30, 1962, concerning
a program to study the radioactivity of the upper atmosphere by means of high-altitude
balloons.

The Government of the United States of America continues to believe that the results
of this program have contributed significantly to our mutual scientific knowledge and that
the continuation of this program would be both desirable and beneficial to our two
Governments. It is also proposed that the facilities established under the program might
be made available, under agreed terms, outside the program for measurements in the
upper atmosphere in support of basic research.

In light of our mutual experience with the development of this program, the Govern-
ment of the United States of America proposes that the exchange of Notes of May 9,
1961, be supplemented and modified in the following respects:

a. The word, " sample ", shall be replaced, wherever it appears, with the word,
study ".

b. The " program " and the " facility" therein referred to are those more parti-
cularly described in " United States Atomic Energy Commission Agreement No. AT
(49-7)-1908 with the Department of Supply of the Commonwealth of Australia ",

as now or hereafter amended.

c. The first sentence of sub-paragraph 2(A) is amended by replacing the period
at the end thereof with a comma and adding " but the cooperating agencies may at time
agree upon a suitable alternative site or sites. "

'United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 203; Vol. 462, p. 358, and Vol. 579, p. 268.
2 Came into force on 1 September 1966 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 9 August 1966.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5886. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA PRISE
D']CHANTILLONS DE RADIO-ACTIVIT] DANS LA HAUTE ATMO-
SPHtRE AU MOYEN DE BALLONS. CANBERRA, 9 MAI 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 AMENDANT ET PROROGEANT L'AccoRD
SUSMENTIONNE. CANBERRA, 1er SEPTEMBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 12 juin 1968.

1
NO 46

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au D~partement
des affaires ext6rieures et a l'honneur de se rf~rer aux &hanges de notes entre le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
en date du 9 mai 1961 et du ll septembre et du 30 octobre 1962, concernant un pro-
gramme d'6tudes de la radio-activit6 dans la haute atmosphere au moyen de ballons de
haute altitude.

Le Gouvernement des 12tats-Unis continue A estimer que les r~sultats de ce pro-
gramme ont contribu6 sensiblement A accroitre les connaissances scientifiques des deux
pays et qu'il serait souhaitable et avantageux que les deux Gouvernements poursuivent
l'ex&ution de ce programme. I1 propose 6galement que les installations &ablies au titre
du programme soient utilis~es, hors programme, selon des modalit~s convenues, pour
effectuer des mesures dans la haute atmosph~re aux fins de la recherche fondamentale.

Compte tenu de l'exp~rience qu'ont acquise les deux gouvernements lors de l'ex6-
cution du programme, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique propose de compl-
ter et de modifier comme suit l'6change de notes en date du 9 mai 1961 :

a) Les mots # prise d'6chantillons ) seront chaque fois remplac~s par le mot
<s &ude *.

b) Le < programme # et l'o installation ) cites dans cet 6change de notes sont ceux
qui sont dcrits avec plus de details dans # l'Accord no AT (49-7)-1908 conclu entre la
Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis et le D~partement des approvisionne-
ments du Commonwealth d'Australie s, tel qu'il a 6t ou qu'il sera modifi6.

c) La premiere phrase de l'alin~a 2, A, est modifi&e comme suit: A la fin de la
phrase, remplacer le point par une virgule et ajouter : <(mais les organismes de coopera-
tion pourront A tout moment convenir d'un autre terrain ad~quat ou d'autres terrains
ad6quats *.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 409, p. 203; vol. 462, p. 359, et vol. 579, p. 268.
2 Entr6 en vigueur le 1e r 

septembre 1966 par l'6change desdites notes, avec effet ritroactif du
9 aofit 1966.
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d. Sub-paragraph 2(B) is amended to read, in its entirety, as follows: " (B) The
United States cooperating agency will provide, inter alia, large plastic balloons and a
flight package of appropriate scientific and technical equipment and all necessary equip-
ment constituting a ground control station. "

e. Paragraph 3 is amended to read, in its entirety, as follows: " 3. The United
States co-operating agency will assume responsibility for the training of such Australian
personnel as are required for the installation, operation, and maintenance of the program."

f. Paragraph 6 is amended to read, in its entirety, as follows : " 6. Upon such terms
and conditions as may be agreed by the co-operating agencies, the facility may also be
used from time to time by the co-operating agencies, other United States Government
Agencies or Australian Government Agencies, or non-government organizations for
studies of atmospheric phenomena and of particles and radiation emanating from outside
the earth's atmosphere, including cosmic rays, x-rays, gamma rays, infra-red and ultra-
violet radiation, neutrons, and other particles, charged or uncharged. "

g. Paragraph 10 is amended by adding at the end thereof the following new sen-
tence: " The co-operating agencies will agree upon arrangements for indemnification
against suits or claims for tort liability to third parties arising out of or in connection with
activities involving the use of project facilities outside the program undertaken by the
co-operating agencies, other United States Government Agencies or Australian Govern-
ment Agencies, or non-government organizations, and upon arrangements for reimburse-
ment of expenses related to such suits or claims. "

In addition, the Government of the United States of America proposes that, pursuant
to paragraph 11 of the exchange of Notes of May 9, 1961, the Agreement, as modified,
shall remain in effect until May 9, 1969.

If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in the above proposals,
the Embassy proposes that the present Note and the Department's affirmative reply shall
constitute an agreement between the Government of the Commonwealth of Australia
and the Government of the United States of America in the matter.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States of America
Canberra, September 1, 1966

No. 5886
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d) L'alin~a 2, B, est modifi6 comme suit: #B) L'organisme de cooperation des
ttats-Unis fournira notamment de grands ballons en matire plastique et un appareillage
complet comprenant l'6quipement scientifique et technique voulu et tout l'6quipement
n~cessaire pour une station de contr6le au sol. )

e) Le paragraphe 3 est modifi6 comme suit: 0 3. L'organisme de cooperation des
ttats-Unis se chargera de former le personnel australien voulu pour preparer, ex~cuter
et poursuivre le programme. *

f) Le paragraphe 6 est modifi6 comme suit: #6. Conform~ment aux modalit~s
et conditions dont seront convenus les organismes de cooperation, l'installation pourra
&re utilis6e de temps A autre par les organismes de cooperation, par d'autres organismes
gouvernementaux des ttats-Unis ou de l'Australie, ou par des organisations non gouver-
nementales, en vue d'6tudier des ph~nom~nes atmosphriques ainsi que des particules
et des rayonnements 6manant de l'espace extra-atmosph6rique, y compris les rayons
cosmiques, les rayons X, les rayons gamma, les rayonnements infrarouges et ultraviolets,
les neutrons et d'autres particules, charg~es ou non. *

g) La nouvelle phrase suivante est ajoute A la fin du paragraphe 10: # Les
organismes de cooperation conviendront d'un commun accord de la garantie A pr~voir
en cas d'actions ou de reclamations 6manant de tiers et imputables directement ou indirec-
tement A des activit6s impliquant l'utilisation de l'installation en dehors du cadre du pro-
gramme et entreprises par les organismes de cooperation, d'autres organismes gouver-
nementaux des ttats-Unis ou de l'Australie ou des organisations non gouvernementales,
et ils conviendront d'un commun accord du remboursement des d~penses relatives
auxdites actions ou reclamations. ,

De plus, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique propose que, conform~ment
au paragraphe 11 de l'6change de notes en date du 9 mai 1961, le present Accord, ainsi
modifi6, reste en vigueur jusqu'au 9 mai 1969.

Si le Gouvernement du Commonwealth d'Australie souscrit aux propositions pr6-
cities, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative du D~parte-
ment constituent un accord en la mati~re entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

(Paraphd) [illisible]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Canberra, le 1er septembre 1966

NO 5886



290 United Nations - Treaty Series 1968

II

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge the Embassy's Note of
1st September, 1966, reading as follows :

[See note I]

The Department of External Affairs has the honour to confirm that the Government
of the Commonwealth of Australia concurs in the proposals outlined in the Embassy's
Note and agrees that the Embassy's Note and the present reply shall constitute an agree-
ment between the Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United States of America in the matter.

Canberra A.C.T., 1st September 1966

No. 5886
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II

Le D~partement des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments t 'Ambassade
des Ptats-Unis d'Am~rique et a I'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du
ler septembre 1966 dont le texte suit :

[Voir note I]

Le D~partement des affaires ext~rieures confirme que le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie souscrit aux propositions figurant dans la note pr~cit~e et accepte
que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord en la mati~re entre le Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am~rique.

Canberra (A.C.T.), le ler septembre 1966

No 5885
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1968

JAPAN

(To take effect on 10 July 1968.)

The instrument of accession was accompanied by the following statement

" 1. In depositing the instrument of accession of the Convention on the High Seas,
the Government of Japan wishes to state that it does not consider acceptable any uni-
lateral statement in whatever form, made by a State upon signing, ratifying or acceding
to the Convention on the High Seas, which is intended to exclude or modify for such
State legal effects of the provisions of the Convention.

" 2. In particular the Government of Japan finds unacceptable the following
reservations :

(a) The reservations made by the Governments of Bulgaria, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Hungary,Poland, Romania, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, and the Union of Soviet Socialist Republics to article 9.

(b) The reservations made by the Government of Iran to article 2 and article
26, paragraphs I and 2.

The reservation made by the Government of Indonesia quoted in the communi-
cations of the United Nations, C.N. 122.1961. Treaties-7 and C.N.73.1962.Treaties-3.

The reservation made by the Government of Albania to article 9 in its instru-
ment of accession.

The reservation made by the Government of Mexico to article 9 in its instru-
ment of accession. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 11 ; for subsequent actions relating to this Conven-

tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in Volumes 552, 555,
560, 562, 570, 573, 576, 585, 592 and 620.
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No 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENtVE, LE
29 AVRIL 19581

ADHESION

Instrument decposd le:

10juin 1968

JAPON

(Pour prendre effet le 10 juillet 1968.)

L'instrument d'adh~sion est accompagn6 de la d~claration ci-apr~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En d~posant son instrument d'adh~sion la Convention sur la haute mer, le
Gouvernement japonais tient A d~clarer qu'il ne juge pas recevable une dclaration uni-
Iat~rale, quelle qu'en soit la forme, faite par un Rtat lors de la signature ou de la ratifi-
cation de la Convention sur la haute mer ou de l'adh~sion A ladite Convention, qui vise
A soustraire ledit ]tat aux effets juridiques des dispositions de la Convention ou A modifier
ces effets en ce qui le concerne.

2. Le Gouvernement japonais juge notamment irrecevables les reserves ci-apr~s

a) Les reserves faites par les Gouvernements de la Bulgarie, de la Hongrie,
de la Pologne, de la R~publique socialiste sovitique de Bi~lorussie, de la R~publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine, de la Roumanie, de la Tch~coslovaquie et de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~iques l'article 9.

b) Les reserves faites par le Gouvernement iranien a l'article 2 et aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 26.

La reserve faite par le Gouvernement indon~sien, reproduite dans les com-
munications des Nations Unies, C.N.122.1961.Treaties-7 et C.N.73.1962.
Treaties-3.

La reserve A P'article 9 faite par le Gouvernement albanais dans son instrument
d'adh~sion.

La reserve A l'article 9 faite par le Gouvernement mexicain dans son instrument
d'adh~sion.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 450, p. 11; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n0 B 6 et 7, ainsi que I'Annexe A
des volumes 552, 555, 560, 562, 570, 573, 576, 585, 592 et 620.

Vol. 638-20
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PACKINGS. DONE AT
BRUSSELS, ON 6 OCTOBER 19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

16 April 1968

IRAN
(To take effect on 16 July 1968.)

Certified statement was
the Customs Co-operation
5 June 1968.

registered by
Council on

NO 6861. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES EMBALLAGES.
FAITE A BRUXELLES, LE 6 OC-
TOBRE 19601

ADHISION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de cooplration douanibre
le:

16 avril 1968
IRAN

(Pour prendre effet le 16 juillet 1968.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanilre le
5 juin 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 131; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 552 and 590.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
473, p. 131; pour les faits ulttrieurs concernant
cette Convention, voir les rfirences donnes
dans lea Index cumulatifs n0 8 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 552 et 590.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
(WITH ANNEXES) ON THE TEM-
PORARY IMPORTATION OF PRO-
FESSIONAL EQUIPMENT. DONE
AT BRUSSELS, ON 8 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on :

16 April 1968
IRAN

(With respect to annexes A, B and C;
to take effect on 16 July 1968.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
5 June 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 555, 559, 619 et 636.

No 6862. CONVENTION DOUANIkRE
(AVEC ANNEXES) RELATIVE A
L'IMPORTATION TEMPORAIRE
DE MATERIEL PROFESSIONNEL.
FAITE A BRUXELLES, LE 8 JUIN
19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
g a ral du Conseil de coopration douanibre
le:

16 avril 1968
IRAN

(En ce qui concerne les annexes A, B et
C; pour prendre effet le 16 juillet 1968.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coop6ration douanibre le
5 juin 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trait 6s, vol.
473, p. 153; pour les faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs n08 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 555, 559, 619 et 636.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EXHI-
BITIONS, FAIRS, MEETINGS OR
SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS, ON 8 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on :

16 April 1968
IRAN

(To take effect on 16 July 1968.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
5 Jfune 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 187; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 555, 600, 604 and 633.

NO 6863. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AUX FACILITES AC-
CORDtES POUR L'IMPORTATION
DE MARCHANDISES DESTINtRES
A IETRE PRESENTt-ES OU UTI-
LISIRES A UNE EXPOSITION, UNE
FOIRE, UN CONGRILS OU UNE
MANIFESTATION SIMILAIRE.
FAITE A BRUXELLES, LE 8 JUIN
19611

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Secrdtaire
gdnral du Conseil de coopdration douanihre
le:

16 avril 1968

IAN

(Pour prendre effet le 16 juillet 1968.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de cooperation douanire le
5juin 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
473, p. 187; pour les faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 555, 600, 604 et 633.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
(WITH ANNEX) ON THE ATLAN-
TIC TREATY ASSOCIATION CAR-
NET FOR THE TEMPORARY AD-
MISSION OF GOODS. DONE AT
BRUSSELS, ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

16 April 1968
IRAN

(To take effect on 16 July 1968.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 5 June
1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 552, 555, 559, 561, 566, 573, 594, 600
and 619.

NO 6864. CONVENTION DOUANILRE
(AVEC ANNEXE) SUR LE CARNET
A.T.A. POUR L'ADMISSION TEM-
PORAIRE DE MARCHANDISES.
FAITE A BRUXELLES, LE 6 Dt-
CEMBRE 1961'

ADHtRSION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanibre
le:

16 avril 1968

IRAN

(Pour prendre effet le 16 juillet 1968.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douaniire le

juin 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 473,
p. 219; pour lea faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumularifs nos 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 552, 555, 559, 561, 566,
573, 594, 600 et 619.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1968

MOROCCO

The instrument of accession contains the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Morocco accedes to the above-mentioned Convention subject
to the reservation that paragraph 2 of article 37 is not applicable.

OBJECTION to the reservation in respect of paragraph 2 of article 37 of the Convention
made on accession by Cambodia

Notification received on:

19 June 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95; for subsequent actions relating to this Conven-

tion, see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in Volumes 561, 562, 571, 587,
591, 592, 593, 596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633 and 635.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL 19611

ADH SION

Instrument diposd le:

19 juin 1968

MARoc

L'instrument d'adh~sion contient la reserve suivante:

o Le Royaume du Maroc adhere A la Convention susmentionn&e sous reserve
que le paragraphe 2 de l'article 37 ne s'applique pas. ))

OBJECTION a Ia reserve au paragraphe 2 de 1'article 37 de la Convention faite par le
Canbodge lots de l'adh6sion

Notification refue le:

19 juin 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 500, p. 95; pour lea faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633 et 635.
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No. 7415. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE FINANCING OF CERTAIN
EDUCATIONAL AND CULTURAL EXCHANGE PROGRAMMES.
SIGNED AT CANBERRA, ON 28 AUGUST 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT CANBERRA, ON 12 MAY 1967

Official text: English.

Registered by Australia on 12 June 1968.

No. 168

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the De-
partment of External Affairs and has the honor to refer to the Agreement dated August 28,
19641, between the Government of the United States of America and the Government
of the Commonwealth of Australia for the financing of certain education and cultural
exchange programs and to propose that, in accordance with the provisions of Article 13,
the Agreement be amended as follows:

(1) Article 3 : After the first word of the Article, delete the word " expenditure " and
substitute the following phrase: " Commitments, obligations and expenditures."

(2) Article 3 : Delete the last sentence and substitute the following sentence:
" Such budget shall not exceed 360,000 Australian dollars, unless the two Govern-
ments agree otherwise. "

(3) Article 4: Replace the phrase " in excess of the funds actually on hand ", by the
following: " in excess of the annual allocations received from the Secretary of Statel
and the Prime Minister. "

(4) Article 6 : Replace the present Article with the following Article: " The Board shal
adopt such by-laws and appoint such committees as it shall deem necessary for the
conduct of the affairs of the Foundation. Financial and administrative regulations for
the conduct of the affairs of the Foundation shall be as determined by the Board in
its by-laws provided that if either party to the present agreement informs the other
in writing of its disagreement with such regulations in whole or in part, the applica-
tion of the regulations in dispute shall be the subject of arrangement between the
parties. "

(5) Article 10 : Add as a second sentence to paragraph one: "The value of these assets
is to be computed as at December 31, 1964, on a cost basis."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 510, p. 201.
Came into force on 12 May 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7415. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'TCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA
CULTURE. SIGN]l A CANBERRA, LE 28 AOQ0T 19641

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 A L'AccoRD SUSMENTIONN'k. SIGN A
CANBERRA, LE 12 MAI 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par I'Australie le 12 juin 1968.

1

No 168

L'Ambassade des Ltats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au D~parte-
ment des affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~frer A l'Accord entre les ]Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie relatif au financement
de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement et de la culture,
sign6 le 28 aofit 19641, et de proposer que l'Accord soit modifi6 comme suit, conform6-
ment aux dispositions de l'article 13.

1. Article 3 : Apr~s le premier mot de l'article, remplacer les mots < toutes ses d~penses ,
par ((tous ses engagements de d~penses et d~penses ,.

2. Article 3 : Remplacer la derni~re phrase par la phrase suivante : < Ce budget n'exc6-
dera pas 360 000 dollars australiens, A moins que les deux Gouvernements n'en dci-
dent autrement. ,>

3. Article 4: Remplacer les mots < pour un montant sup~rieur aux sommes dont elle
dispose effectivement > par < pour un montant sup6rieur aux credits qui lui sont
allou~s chaque annie par le Secr~taire d']Rtat et le Premier Ministre ,.

4. Article 6 : Remplacer l'article par le texte suivant : (( Le Conseil adoptera les r~glements
et nommera les comit~s qu'il jugera n~cessaires A la conduite des affaires de la Fonda-
tion. Les r~gles administratives et financi~res relatives A la conduite des affaires de la
Fondation seront fix~es par le Conseil dans ces r~glements, 6tant entendu que, si l'une
ou l'autre Partie au present Accord fait connaitre par 6crit l'autre qu'elle n'approuve
pas tout ou partie de ces r~gles, 'application des rbgles controvers6es fera l'objet d'un
arrangement entre les deux Parties. #

5. Article 10: Ajouter au paragraphe I la phrase suivante : <(On calculera la valeur de
ces biens au 31 d6cembre 1964, sur ]a base des cofits r6els. #

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 510, p. 201.
2 Entr6 en vigueur le 12 mai 1967 par l'6change desdites notes.
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If the above meets with the approval of the Government of the Commonwealth of
Australia, the Embassy of the United States of America proposes that this note and the
Department of External Affairs' note in reply shall constitute an agreement between the
two Governments which shall take effect on the date of the Department of External
Affairs' note in reply.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States of America,
Canberra, May 12, 1967

II

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
note of today's date reading as follows :

[See note 1]

The Department of External Affairs has the honour to confirm that the Embassy's
proposals are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia, which
concurs in the suggestion that the Embassy's Note and the Department's present reply
shall constitute an agreement between the two Governments, such agreement to enter
into force on today's date.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra A.C.T., 12th May 1967

No. 7415
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Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, rAmbassade des ttats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente
note et la r6ponse du D6partement des affaires ext6rieures soient consid6r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
la r6ponse du D6partement des affaires ext6rieures.

(Paraphd) [illisible]

Ambassade des I~tats-Unis d'Am6rique
Canberra, le 12 mai 1967

II

Le D6partement des affaires ext6rieures pr6sente ses compliments a l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique et a rhonneur d'accuser r6ception de sa note en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le D6partement des affaires ext6rieures tient A confirmer que la proposition de l'Am-
bassade rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, qui
accepte en cons6quence que la note de l'Ambassade et la r6ponse du D6partement soient
consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui prendra
effet a compter de ce jour.

Le D6partement des affaires ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Canberra, le 12 mai 1967

NO 7415
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No. 7477. CONVENTION ON THE TERRITORIAL SEA AND THE CONTIGU-
OUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1968

JAPAN

(To take effect on 10 July 1968.)

The instrument of accession was accompanied by the following statement:

1. In depositing the instrument of accession of the Convention on the Territorial
Sea and Contiguous Zone, the Government of Japan wishes to state that it does not
consider acceptable any unilateral statement in whatever form, made by a State upon
signing, ratifying or acceding to the Convention on the Territorial Sea and the Contiguous
Zone, which is intended to exclude or modify for such State legal effects of the provisions
of the Convention.

" 2. In particular, the Government of Japan finds unacceptable the following reser-
vations :

(a) The reservations made by the Government of Czechoslovakia to article 19,
by the Governments of Bulgaria, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czecho-
slovakia, Romania, the Ukrainian Soviet Socialist Republic, and the Union of Soviet
Socialist Republics to article 20, and by the Government of Hungary to article 21.

(b) The reservation made by the Government of Tunisia to article 16, para-
graph 4.

The reservation made by the Government of Italy to article 24 in its instrument
of accession.

The reservation made by the Government of Mexico to article 21 in its instru-
ment of accession."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 516, p. 205; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 552, 555, 560, 562,
570, 573, 576, 585, 592 and 620.
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No 7477. CONVENTION SUR LA MER TERRITORIALE ET LA ZONE CON-
TIGUt. FAITE A GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHESION

Instrument dedposd le:

10 juin 1968

JAPON

(Pour prendre effet le 10juillet 1968.)

L'instrument d'adh~sion est accompagn6 de la d~claration ci-apr~s:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En d~posant l'instrument d'adh~sion A la Convention sur la mer territoriale et la
zone contiguE, le Gouvernement japonais tient A d6clarer qu'il ne juge pas recevable
une dclaration unilat~rale, quelle qu'en soit la forme, faite par un Ptat lors de la signature
ou de la ratification de la Convention sur ]a mer territoriale et la zone contiguE ou de Fad-
h~sion A ladite Convention, qui vise A soustraire ledit Rtat aux effets juridiques des dis-
positions de cette Convention ou A modifier ces effets en ce qui le concerne.

2. Le Gouvernement japonais juge notamment irrecevables les reserves ci-apr~s:

a) Les reserves faites par le Gouvernement tch6coslovaque 1'article 19 par
les Gouvernements de la Bulgarie, de la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lo-
russie, de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, de la Roumanie, de la Tch6-
coslovaquie et de r'Union des R~publiques socialistes sovitiques l'article 20, et
par le Gouvernement hongrois A l'article 21.

b) La reserve faite par le Gouvernement tunisien au paragraphe 4 de l'article 16.

La reserve A 'article 24 faite par le Gouvernement italien dans son instrument
d'adh~sion.

La reserve A l'article 21 faite par le Gouvernement mexicain dans son instru-
ment d'adh~sion.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 516, p. 205; pour les faits ult6rieurs concernant cette

Convention, voir les r6frences donn~es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que 'Annexe A des
volumes 552, 555, 560, 562, 570, 573, 576, 585, 592 et 620.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING WELFARE MATERIAL
FOR SEAFARERS. DONE AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

17 May 1968

FiNLAND

(To take effect on 17 August 1968.)

Certified statement was registered hy the Customs Co-operation Council on 12 June 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 133; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589, 593, 595, 600,
606, 610, 614 and 635
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No 8012. CONVENTION DOUANIPRE RELATIVE AU MAT]RIEL DE BIEN-
RTRE DESTINt AUX GENS DE MER. FAITE A BRUXELLES, LE
ler DPCEMBRE 19641

ADH]SION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire ghndral du Conseil de coopdration douanihre le:

17 mai 1968
FINLANDE

(Pour prendre effet le 17 aofit 1968.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de coopiration douani~re le 12juin
1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 550, p. 133; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589, 593,
595, 600, 606, 610, 614 et 635.
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS'

AMENDMENT 2 TO ARTICLE 109 OF THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS, ADOPTED BY

THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS IN RESOLUTION 2101 (XX) OF

20 DECEMBER 1965:3

PROTOCOL OF ENTRY INTO FORCE OF THE ABOVE-MENTIONED AMENDMENT (WITH ANNEX).

DONE AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 12 JUNE 1968

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 12 June 1968.

WHEREAS Article 108 of the Charter of the United Nations provides as follows:

" Article 108

"Amendments to the present Charter shall come into force for all Members
of the United Nations when they have been adopted by a vote of two thirds of the
members of the General Assembly and ratified in accordance with their respective
constitutional processes by two thirds of the Members of the United Nations, in-
cluding all the permanent members of the Security Council. ",

WHEREAS, pursuant to the said Article 108, the General Assembly of the United
Nations, in resolution 2101 (XX) of 20 December 1965, adopted the following amendment
to Article 109 of the Charter of the United Nations:

" In Article 109, paragraph 1, the word ' seven ' in the first sentence shall be
replaced by the word ' nine ' ";

WHEREAS the requirements of the said Article 108 with respect to the ratification
of the above-mentioned amendment were fulfilled by 12 June 1968 as shown in the Annex
to this Protocol, and the said amendment entered into force on that day for all Members
of the United Nations,

AND WHEREAS the text of Article 109, paragraph 1, of the Charter of the United
Nations, as amended, reads as follows:

"Article 109

1. A General Conference of the Members of the United Nations for the
purpose of reviewing the present Charter may be held at a date and place to be
fixed by a two-thirds vote of the members of the General Assembly and by a vote of
any nine members of the Security Council. Each Member of the United Nations
shall have one vote in the conference. ",

1 For the amendments to Articles 23, 27 and 61, see United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143; Vol. 575, p. 323, and Vol. 580, p. 321.

Came into force for all Members of the United Nations on 12 June 1968, the date on which
two thirds of the Members, including the five permanent members of the Security Council, had
deposited their instruments of ratification, in accordance with Article 108 of the Charter of the
United Nations. For the list of Member States having deposited instruments of ratification as at
12 June 1969, see p. 310 of this volume.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 90.
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No 8132. AMENDEMENTS A LA CHARTE DES NATIONS UNIES'

AMENDEMENT
2 A L'ARTICLE 109 DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES, ADOPTk PAR L'ASSEM-

BLE GANhRALE DES NATIONS UNIES DANS SA RFSOLUTION 2101 (XX) Du 20 DCEMBRE

19653 :

PROTOCOLE D'ENTREE EN VIGUEUR DE L'AMENDEMENT SUSMENTIONNt. FAIT AU SIkGE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE 12 JUIN 1968

Textes officiels anglais, franfais, chinois, russe et espagnol.

Enregistrd d'office le 12 juin 1968.

CONSIDARANT que l'Article 108 de la Charte des Nations Unies dispose ce qui suit:

#,Article 108

#(Les amendements a la pr~sente Charte entreront en vigueur pour tous les
Membres des Nations Unies quand ils auront &6 adopts la majorit6 des deux
tiers des membres de l'Assemble g~n~rale et ratifies, conform~ment i leurs r~gles
constitutionnelles respectives, par les deux tiers des Membres de l'Organisation, y
compris tous les membres permanents du Conseil de s~curit6. ,),
CONSIDARANT que, conform~ment aux dispositions dudit Article 108, 'Assemble

g6n~rale des Nations Unies a adopt6 dans sa r~solution 2101 (XX) du 20 d~cembre 1965
l'amendement suivant i l'Article 109 de la Charte des Nations Unies:

( Au paragraphe 1 de l'Article 109, le mot ( sept ), qui figure dans la premiere
phrase, est remplac6 par le mot (( neuf Y) ; ,)
CONSID RANT que les conditions prescrites dans ledit Article 108 en ce qui concerne

la ratification de l'amendement susmentionn6 ont 6t remplies le 12 juin 1968, comme
l'indique l'Annexe au present Protocole, et que ledit amendement est entr6 en vigueur
A cette date pour tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies,

CONSIDERANT que le texte du paragraphe I de l'Article 109 de la Charte des Nations
Unies, sous sa forme modifi6e, est ainsi con~u :

(, Article 109

1. Une conf6rence g6n6rale des Membres des Nations Unies, aux fins d'une
revision de la pr6sente Charte, pourra 6tre r6unie aux lieu et date qui seront fix6s
par un vote de l'Assembl6e g6n6rale A la majorit des deux tiers et par un vote de
neuf quelconques des membres du Conseil de s6curit6. Chaque Membre de l'Organi-
sation disposera d'une voix a Ia conf6rence. ,),

I Pour les amendements aux Articles 23, 27 et 61, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
557, p. 143; vol. 575, p. 323, et vol. 580, p. 321.

2 Entr6 en vigueur pour tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies le 12 juin 1968,
date A laquelle deux tiers des Ptats Membres de l'Organisation, y compris les cinq membres per-
manents du Conseil de s6curit 6 , avait d6pos6 leurs instruments de ratification, conformrment a
l'Article 108 de la Charte des Nations Unies. La liste des Rtats Membres qui avaient d6pos6 leurs
instruments de ratification au 12 juin 1968 figure A la page 311 de ce volume.

3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gindrale, vingtisne session, Suppldment n* 14
(A/6014), p. 97.

Vol. 638-21
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Now, THEREFORE, I, U Thant, Secretary-General of the United Nations, sign this
Protocol in two original copies in the Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, of which one shall be deposited in the archives of the Secretariat of the United
Nations and the other transmitted to the Government of the United States of America
as the depositary of the Charter of the United Nations. Copies of this Protocol shall be
communicated to all Members of the United Nations.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this twelfth day of
June, one thousand nine hundred and sixty-eight.

U THANT

Secretary-General

ANNEX TO THE PROTOCOL OF ENTRY INTO FORCE OF THE AMENDMENT TO ARTICLE 109
OF THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS, ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY RES-

OLUTION 2101 (xx) OF 20 DECEMBER 1965

List of Members having deposited instruments of ratification of the above-mentionedamendment
with the Secretary-General as at 12 June 1968

Member
' JORDAN . . .

-MALAWI .......

TRINIDAD AND

TOBAGO ....
I'MALAYSIA ....

NIGER ........
:NORWAY .......
-DOMINICAN REPUB-

LIC .. ......

ECUADOR .......
NEW ZEALAND . .
CYPRUS .....

VBULGARIA ...

CONGO (DEMOCRAT-

IC REPUBLIC OF)

THAILAND ....
GUATEMALA . . .
KENYA .....
UNITED REPUBLIC

OF TANZANIA . .
ICELAND .......
BELGIUM ....

DAHOMEY ....

MALTA .....

-CHINA .....

CANADA .......

No. 8132

Date of Deposit

25 March 1966
S11 April 1966

22 April 1966
28 April 1966
28 April 1966
29 April 1966

4 May
5 May

20 May
31 May
2 June

9 June
9 June
16 June
16 June

20 June
21 June
29 June
29 June
30 June
8 July

11 July

1966
1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966

Member

GAMBIA .......

INDIA . .....

BRAZIL .........
JAMAICA .......

SWEDEN .......

UPPER VOLTA
NEPAL ........

JSINGAPORE .

BOLIVIA .......
ETHIOPIA ....
PAKISTAN ....
TUNISIA .......

CEYLON .......

ISRAEL .....
GHANA .....
RWANDA .......
IRELAND .......
BYELORUSSIAN

SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS . . .

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUB-

LICS ........

AUSTRALIA ....
AUSTRIA .......
CZECHOSLAVAKIA . .

Date of Deposit

11 July 1966
11 July 1966
12 July 19662
12 July 1966
15 July 1966!-
18 July 1966'
20 July 1966
25 July 1966
28 July 1966'
28 July 1966--
10 August 1966
23 August 1966-
24 August 1966
29 August 1966
8 September 1966,-
9 September 1966-

20 September 1966,'

21 September 1966

22 September
27 September
29 September

7 October

1966
1966.
1966'
1966
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Nous, U Thant, Secr~taire gdn~rid de l'Organisation des Nations Unies, signons
le present Protocole en deux exemplaires originaux faits dans les langues anglaise, chinoise,
espagnole, franqaise et russe, dont Fun sera d6pos6 dans les archives du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies et l'autre transmis au Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique en sa qualit: de d~positaire de la Charte des Nations Unies. Copie du present
Protocole sera communique A tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT au Siege de l'Organisation des Nations Unies, a New York, le douzi~me jour
du mois de juin mil neuf cent soixante-huit.

Le Secr&aire gnral:

U THANT

ANNEXE AU PROTOCOLE D'ENTRkE EN VIGUEUR DE L'AMENDEMENT A L'ARTICLE 109 DE LA
CHARTE DES NATIONS UNIES ADOPTi PAR L'ASSEMBLAE GtN RALE DANS SA RISOLUTION

2101 (xx) DU 20 DECEMBRE 1965

Liste des Membres ayant ddposd leurs instruments de ratification de l'amendement susmen-
tionnd auprs du Secrdtaire gdndral, au 12 juin 1968

Membres

JORDANIE ....
MALAWI .......
TRINITk-ET-TOBAGO
MALAISIE ....
NIGER .........
NORVAGE .......
RtPUBLIQUE

DOMINICAINE
tqUATEUR ....
NOUVELLE-Z-LANDE
CHYPRE .......
BULGARIE ....
CONGO (RMPUBLIQUE

D-MOCRATIQUE
DU) .........

THALANDE ....
GUATEMALA
KENYA .....
RAPUBLIQUE-UNIE

DE TANZANIE
ISLANDE .......
BELGIQUE ....
DAHOMEY ....
MALTE .....
CHINE .....
CANADA .......

Date du d46t

25 mars
I I avril
22 avril
28 avril
28 avril
29 avril

4 mai
5 mai

20 mai
31 mai
2 juin

9 juin
9 juin

16 juin
16 juin

20 juin
21 juin
29 juin
29 juin
30 juin

8 juillet
11 juillet

1966
1966
1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966

Membres

GAMBIE .......
INDE .. .. ..
BRASIL ........
JAMAIQUE ....
SUADE .........
HAUTE-VOLTA . .
N PAL .....

SINGAPOUR . . .
BOLIVIE .......
] THIOPIE ....
PAKISTAN ....
TUNISIE ....

CEYLAN .....
ISRAEL .....
GHANA .....
RWANDA ....
IRLANDE .......
RiPUBLIQUE SOCIA-

LISTE SOVIETIQUE
DE BIELORUSSIE

UNION DES R PU-
BLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIfTIQUES .

AUSTRALIE ....
AUTRiCHE ....
TCH COSLOVAQUIE

11 juillet
11 juillet
12 juillet
12 juillet
15 juilet
18 juillet
20 juillet
25 juillet
28 juillet
28 juillet
10 aocit
23 aofit
24 aofit
29 aofit

8 septembre
9 septembre

20 septembre

21 septembre 1966

22 septembre
27 septembre
29 septembre
7 octobre

Date du dip6t

1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
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Member

ALBANIA .......

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

LAOS ......
SPAIN ......
UKRAINIA4 SOVIET

SOCIALIST
REPUBLIC . . .

AFGHANTISTAN .
MOROCCO ....
NETHERLANDS
FINLAND ....
IRAQ . . . . . .

ROMANIA ....

IRAN . . . . . .

UNITED ARAB RE-
PUBLIC

YUGOSLAVIA
TURKEY . .. .

ARGENTINA . . .

MEXICO .......
HUNGARY ....

12 October

19 October
21 October
28 October

1 November
16 November
27 December

5 January
11 January
12 January
12 January
13 January

23 January
13 March
16 March
12 April
18 April
4 May

1966'

19661
1966
1966;

1966!
1966!
1966,
1967
1967'
1967;'
1967
1967

1967'
1967
1967'
1967,
1 9 6 7 -
19671

POLAND ....

DENMARK . . .
UNITED STATES OF

AMERICA . . .

BURMA ....

NIGERIA ....

LIBYA
PARAGUAY . . .
PHILIPPINES
FRANCE ....

KUWAIT ....

VENEZUELA . .

ITALY .......
SYRIA .......

LUXEMBOURG

IVORY COAST
MADAGASCAR
SIERRA LEONE

GUYANA ....

SUDAN .......
TOGO .......
BOTSWANA . . .

* 22 May
31 May

31 May
8 June

15 June
3 August
7 August
2 October

18 October
26 October
9 November
4 December
8 December

12 December
15 January
23 January
24 January
31 January
24 April
14 May

* 12 June

Total number of instruments deposited ...........
Membership in the United Nations as at 12 June 1968 . . .

Number of ratifications required under Article 108 of the Charter of the
United Nations to bring the amendment into force (two thirds of the
Members of the United Nations, including all the permanent members
of the Security Council) ...................

The last instrument of ratification fulfilling the above-mentioned re-
quirements was deposited on .................

83

12 June 1968
Date of entry into force of the amendment for all the Members of the 1

United Nations ....... ....................... ... 12 June 1968

No. 8132

Date of Deposit I Member Date of Deposit

1967
1967 L,-,

1967
1967 r
19674'
1967 -
1967 r-
1967'/
1967'-
19671
1967-
1967'--
1967
1967 -
1968-
1968
1968-
1968-
1968-"
1968:
1968-

. . 83
... . 124
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Membres

ALBANIE .....
ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IR-
LANDE Du NORD

LAOS .. .. ..
ESPAGNE ....

RAPUBLIQUE
SOCIALISTE SOVI-
TIQUE D'UKRAINE

AFGHANISTAN . .
MAROC .....
PAYS-BAs . . .
FINLANDE ....

IRAK . . . . . .
ROUMANIE ....

IRAN . . . . ..
RfiPUBLIQUE ARABE

UNIE . . . . .
YOUGOSLAVIE . . .
TURQUIE ....
ARGENTINE
MEXIQUE .......

Date du dip6t

12 octobre 1966

19 octobre
21 octobre
28 octobre

1 novembre
16 novembre
27 d6cembre
5 janvier

11 janvier
12 janvier
12 janvier
13 janvier

23 janvier
13 mars
16 mars
12 avril
18 avril

1966
1966
1966

1966
1966
1966
1967
1967
1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967
1967

Membres

HONGRIE .......

POLOGNE ....

DANEMARK . . .
RTATS-UNIS D'AME-

RIQUE .......
BIRMANIE ....
NIGRIA .......
LIBmYE ........
PARAGUAY ....

PHILIPPINES . . .
FRANCE .....
KOWEiT ....
VENEZUELA
ITALIE ........
SYRIE .........
LUXEMBOURG

COTE D'IVOIRE
MADAGASCAR . . .
SIERRA LEONE . .
GUYANE .......
SOUDAN .......
TOGO .........
BOTSWANA ....

Date d

4 mai
22 mai
31 mai

31 mai
8 juin

15 juin
3 aofit
7 aofit
2 octobre

18 octobre
26 octobre

9 novembre
4 dcembre
8 dbcembre

12 d&embre
15 janvier
23 janvier
24 janvier
31 janvier
24 avril
14 mai
12 juin

'u dip6t

1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

Nombre total d'instruments d6pos6s ..............

Nombre des Membres de l'Organisation des Nations Unies au 12 juin
1968 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombre de ratifications exig6 aux termes de l'Article 108 de la Charte des
Nations Unies pour 1'entre en vigueur de l'amendement (deux tiers
des Membres de l'Organisation, y compris tous les membres per-
manents du Conseil de s6curit6) ................

Le d6p6t du dernier instrument de ratification, du fait duquel les condi-
tions pr~cit6es se trouvent remplies, a 6t6 effectu6 le ........

Datexd'entr6e en vigueur de l'amendement pour tous les Membres de
l'Organisation des Nations Unies ...............

. 83

124

83

12 juin 1968

12 juin 1968
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[CHINESE TEXT - TExmE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOIPABKA K CTATbE 109 YCTABA OPFAHH3AU HI OEbEaHHEHHbIX HAIu'Ifl,
nPHH5ITAI FEHEPAJIbHOfl ACCAMBJIEEIl PE3OJlO/IUEI 2101 (XX) OT
20 aEKABP1 1965 FOAA:

fPOTOKOJI 0 BCTYHIJIEH1H'I B CHJIY rIOrIPABOK K CTAThE 109 YCTABA
OPFAHH3AIUHH OB-bEXIHEHHblX HAUHIf, fPHHlHTbiX rEHEPAJIbHOfI
ACCAMBJlEEIl PE3OJIIOLU4Ef 2101 (XX) OT 20 ,EKAEPA 1965 FORA

fIP14HI4MAI BO BHI4MAHHE, WO B crambe 108 YcraBa OpraHH3aipma
O6LegmHeHHbxx Hamirl cogep)HHTcq ciie~ytioee ilojioweHHe:

( CmambR 108

{( -lonpaBI(H H HaCTOiogeMy YcTaBy BcTynfalOT B CHIy AJIM Bcex 'IJIeHOB

OpraHH3aHH, noc2ie TOrO iaK OIH HpHHJITbI AByMH TpeT3IMH rOJIOCOB tIIeHOB
reHepanbHoii AccaM6neH H paTH43IIHpOBaHbI, B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTH-

TyiL. omol npoixegypoA, 9ByMqI TpeTImH LIieHOB OpraHH3anm, BIKOMai
BCeX IIOCTOHHLbIX tImeHOB COBeTa ]Ge3oriHCHOCTH )),

IJPHHHMA BO BHHMAHI4E, xTO, B COOTBeTCTBHH C BitueyKa3aIHofi
cTaTrmeA 108, leHepajmbHaqi Accam611ei OpraHH3alIi O6-begHHe~mbix Hainifi
npimHjia Ha OCHOBfHHH pe3ojiioilHH 2101 (XX) OT 20 geKa6pq 1965 roga csegylo-
uqyio nonpaBicy m craTe 109 YcraBa OpraH3atmH O6BexeeleHHbix HatUfM:

(( B IIepBom fpelj1o>eHHH IIyHKTa I cTaTEH 109 3ameHHTb CJIOBO (( ceMH )
cjioBom (C eBaT ));

HIPHHHMA5I BO BHJ4MAHHE, rITO Tpe6oBaHHI ya3aHHOrf CTaTbH 108 B
OTHOiIIeHHH paTH)HKaHUH BIneynomsHyToii nofpaBmH 6bUiH BbirIOjiHeHbI K
12 HIOHH 1968 r., KIca yIa3aHo B HpHjioweHHH I HacToHemy npOTOKOJIy, H 'ITO

aHHaI IoIIpaBica BCTyIIIa B CHJIy B 3TOT AeHb 9JI5I Bcex rIJIeHOB Opram3ailmI

O6-begimeImHix Haxl,

H rIPHHHIMA31 BO BHHMAHHE, WO TeKcT IyHRTa 1 CTaTEH 109 YcraBa

OprihI3aHitm O6fiejgmelflix Hati c BHeCehOfl rionpaBKoir rjiacr:

(( Cmamb.8 109

1( 1. C LxeiaM0 nepecmoTpa Hacrornigero YcTaBa Mo>KeT 6bITrb CO3BaHa
reHepajIHaI KOH4epeiu4H LIJIeHOB OprmmauHH O6egmaeImmix Haidi B
CpOK H B mecTe, IKOTOpbie AOJLKHBI 6bImb onpegeiienbi AByMf TpeTRmk rOjioCOB

IaeHOB FeHepamHoii Accam6JieH H rojiocamH no6bix geB5iTH IuIeHOB COBeTa
Be3onacHOcrH. Ka>gbfi IqneH OprarH3aiHH 6ygeT HmeCT Ha I(OH4epeHAH
OIHH roioc )),

IFO3TOMY, H, Y TaH, FenepaMH bIf ce~perapE OpraHH3aIrHH O6BegmHeH-
HbIX Ham-Ui, IOgIHCblBaIO HaCTromgHii npOTOKOJI B 9ByX HOARIHHHBIX 3R3eMfllHpax
Ha alrJimHcKom, HCHaHCKOm, KHar5icom, cjpaHIy3CKOM H PyCCKOM b3I IIaX, H3
KOTOpLIX OAHH 3K3eMHJI5qp CX aeTC5I Ha xpaHeHHe B apXHB CexpeapaTa OpraHm3a-
1111 6emieHHbix Hat, Ai, a gpyroA nepegaeTca IIpaBHTejiCTBy Coemer blx
mHTaTOB AmepHC Ka c Ieno3TrapmHo YcTaBa OpraHH3aiWH O6begijmembix HaiuiR.

No 8132
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Koml HacToamero npoToxoia nperIpOBOwgwm i BceM 'UneHaM Opram13aIwH
O6%egmeMbix HaxHii:

COCTABJIEHO B IUeHTpaJMHbIX Yxipemgemimx OpraHH3aI~iH O6iegeH-
HbIX Haifi, B Hbm-lopKe, gBeHaiaToro mOH3 TblC5iqa geB3TbCOT mecr~becwr

iurToro roga.
U THANT

FeHepamHbift cetKpeTapb

IPHrIO)KEHHE K IIPOTOKOJIY 0 BCTYrIJIEHHH B CHJIY IOI-IPABKH K CTAThE 109
YCTABA OPFAHH3ALIUH OFbEIJHHEHHBIX HAU Hfl, IIPHHATORl FEHEPAJIb-
HOI ACCAMBJIEEfl PE3OJItOUIHE1I 2101 (XX) OT 20 AEKABPA 1965 FO,A

CnucOK ,-eoG Opeanu3miuu, cbaezuux na xpanenue FeepaAbHOMy ceKpemapw
K 12 uomn 1968 e. pamuo,6uKa4uonmube epamombi, omnocaujuecA K abitUey4orlohmnylOU

nonpaoe

9,leu Opzauu3aiuu )Tama c~au na xpauenue

HOPHAHM ....... 25 mapTa
MAJIABH ........ 11 aupena
TPHHHIA H TO-
BArO ........ .22 anpena

MAJIAl3HA ....... 28 anpena
HH1EP ......... .28 anpena
HOPBEFI4 ....... 29 anpena
.aOMHHHKAHCKAI

PECHrYBJIHKA. . . 4 maq
3KBAJIOP ...... 5 ma
HOBASI 3EJIAHaI4A . 20 maq
KHI-IP .......... .31 maq
BOJIFAPH ........ 2 OH
KOHFO (.iEMOKPA-

THtIECKAI PEC-
HIYBJIHKA) . . .. 9 mHq

TAHJIAHt ......... 9 mor
rBATEMAJIA . . . . 16 noim

KEHRI. ........ .. 16 morr
OBbE.HHEHHAI

PECHYBJIHKA
TAH3AHH5I. . . . 20 moam

HCJIA1H4A ........ 21 momi
BEJrH. ........ 29 moam
JArOME ......... 29 mona

MAJIbTA ........ 30 moim
KHTA1. ........... 8 o
KAHAR .......... 11 mo
rAMBHA .......... 11 mona
HHI4 .......... 11 mona
BPA3HJIHA ....... 19 mo
AIMAPIKA ....... .12 mo

No. 8132

1966 r.
1966 r.

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.

IIIBEUHM .........
BEPXHL.q BOJIbTA .
HEHAJI ..........
CHHFAHYP .......
BOJIHBH5I ........
3(DHOlHA .......
nAKHCTAH .....
TYHHC .........

,EIJIOH ........
H3PAHJb .......
rAHA ...........
PYAHIA ..........
HPJIAHI HM .....
BEJIOPYCCKA CCP.
C0103 COBETCKHX

COIUHAJIHCTH1ME-
CKHX PECI'BJIHK

ABCTPAJIHSI ....
ABCTPHI ........
qEXOCJIOBAKHI< . .
AJTBAHHS .........
COE.DHHEHHOE KO-
POJIEBCTBO ....

JIAOC ...........
HCIAHH5I .......
YKPAHHCKAA CCP .
AcDFAHHCTAH . . .
MAPOKKO ........
HHtEPJIAHbI . . .

1HHHAI .....
14PAK ...........
PYMbIHH .......

ElAeu OpzaNu3aquu jama c~amu ua xpaneuue

15 mron
18 mrie2
20 mona
25 mona
28 Hmona
28 mona
10 anrycra
23 aBrycra
24 anrycra
29 aBrycTa

8 ceirra6pq
9 ceRra6pa

20 ce-m6pa
21 ceirra6pq

22 cearq6pa
27 cenrm6pa
29 cerr6pa

7 o-''6pa
12 oKTq6ps

19 geica6pa
21 oKvT6pa
28 ocra6pq

1 iTq6pq
16 oa6pa
27 gexa6pa

5 mmapq
11 amrapq
12 immapa
12 mmapa

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.

1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1966 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
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gAeu Opzauu3azjuu )lama coau ua xpauemue

HPAH .......... .13 HIBapq
OB'bE HJ4HEHHA5I

APABCKA31 PECHY-
BJIHKA ........ .23 RHBapq

lOFOCJIABHSI . ... 13 mapra
TYPIM ........ 16 mapTa
APrEHTHHA .... 12 anpens
MEKCHKA ........ 18 anpernq
BEH1PH. ........ 4 mai
HOJlbIIA ........ 22 MaR
XIAAHH1. ......... .. 31 maR
COEAHHEHHbIE

UIITATbI AMEPHKH 31 Man
BHPMA. ....... .. 8 HmoHr

HHrEP4 ......... 15 HnoHR

JIHBHM. ....... .. 3 asr-ycTa

1967 r.

1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.

1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.

gAeu OpzaHu3auu

nAPArBAFI ....
cII4JIHHHHbl . .
(DPAHI-IM ....
KYBElT .........
BEHECY3JIA . . .
HTAJI1I ......
CHPI4M .......
JItOKCEMBYPF . .
BEPEF CJIOHOBOIl

KOCTH .......
MAI'ACKAP...
CbEPPA-JIEOHE . .
FBH4AHA ........
CYLAH ........
TOFO .........
BOTCBAHA ....

)lama ccattu na xpaltelnue

7 aBrycTa
2 OXTH6pH

18 oKTH6pq
26 OCTa6pq

9 HoR6pH
4 gexa6pa
8 geKa6pq

12 gexa6pq

15 qHapa
23 qHnapa
24 qHBapq
31 RHBap

24 anpeiia
14 Maq
12 HioHH

1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.
1967 r.

1968 r.
1968 r.
1968 r.
1968 r.
1968 r.
1968 r.
1968 r.

O6uqee ~qicio caHHb1X Ha xpaaeHae paTHmjbmaiXHoHHb x rpamoT

MHCJIO -IJeHOB Opram3auHH O6Le;XHeHHbix Ha1uiH Ha
12 HIOHq 1968 roga ....... ...................

MIHcnIO paTH4jHIaiiHft, Tpe6yeMbIx coriiacHo CTaTbe 108 YCraBa
OpraHm3aqHH O6egHHeHHbIx Hatffi m X BcTynuieHHH B

CHJ1y nionpaBlKH (giBe TpeTH IneHOB OprauIm3aHm O61,egH-
HeHHLX Haqilk, BIcmOqai cex IIOCTOHH-IIX qJieHOB CoBeTa
Be3onacHocwr) ..............................

lIocjieAH3I5 H3 paTH43HKagHoHHbIX rpaMoT, OTBeqaiOIgHX BIni-

1ueynOM3yTIM Tpe6oBaHRqM, 6bma cxgaaa Ha xpaHe-He .

JiaTa BCTyflIieHH1 B CHJIy nonpaBoiH ,JIH Bcex lMIleHOB OpraHH-
3aI H O6iegmemublx HalM ii.. ..... ..............

83

124

83

12 moiu 1968 r.

12 HWHR 1968 r.

NO 8132
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REFORMA AL ARTiCULO 109 DE LA CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS, APROBADA POR LA

ASAMBLEA GENERAL EN SU RESOLUCION 2101 (XX) DE 20 DE DICIEMBRE DE 1965:

PROTOCOLO DE ENTRADA EN VIGOR DE LA REFORMA AL ARTfCULO 109 DE LA CARTA DE

LAS NACIONES UNIDAS, APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL EN SU RESOLUCI6N

2101 (XX) DE 20 DE DICIEMBRE DE 1965

CONSIDERANDO QUE el Articulo 108 de la Carta de las Naciones Unidas dispone lo
siguiente :

<(Articulo 108

a Las reformas a la presente Carta entrarin en vigor para todos los Miembros
de las Naciones Unidas cuando hayan sido adoptadas por el voto de las dos terceras
partes de los Miembros de la Asamblea General y ratificadas, de conformidad con
sus respectivos procedimientos constitucionales, por las dos terceras partes de los
Miembros de las Naciones Unidas, incluyendo a todos los miembros permanentes
del Consejo de Seguridad. ,

QUE, conforme a dicho Articulo 108, la Asamblea General de las Naciones Unidas
adopt6, en su resoluci6n 2101 (XX) de 20 de diciembre de 1965, la siguiente reforma al
Articulo 109 de la Carta de las Naciones Unidas :

# En el pirrafo I del Artfculo 109, queda sustituida la palabra < siete *, que
figura en la primera frase, por la palabra < nueve Y>; *,

QuE el requisito exigido por el Articulo 108 respecto de la ratificaci6n de la reforma
arriba mencionada qued6 satisfecho el 12 de junio de 1968, segoin se indica en el Anexo
a este Protocolo, y que tal reforma entr6 en vigor en esa fecha para todos los Miembros
de las Naciones Unidas.

Y QUE el texto del p~rrafo 1 del Articulo 109 de la Carta de las Naciones Unidas, en
su forma enmendada, reza como sigue:

( Articulo 109

1. Se podri celebrar una Conferencia General de los Miembros de las Naciones
Unidas con el prop6sito de revisar esta Carta, en la fecha y lugar que se determinen
por el voto de las dos terceras partes de los miembros de la Asamblea General y por
el voto de cualesquiera nueve miembros del Consejo de Seguridad. Cada Miembro
de las Naciones Unidas tendri un voto en la Conferencia. )),

POR LO TANTO, YO, U Thant, Secretario General de las Naciones Unidas, firmo este
Protocolo en dos ejemplares originales en los idiomas chino, espafiol, franc6s, ingles y
ruso, de los cuales uno se depositari en los archivos de la Secretaria de las Naciones
Unidas y el otro se transmitiri al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en su
carActer de depositario de la Carta de las Naciones Unidas. Se transmitirin ejemplares
de este Protocolo a todos los Miembros de las Naciones Unidas.

DADO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, el dia doce de junio de mil
novecientos sesenta y ocho.

U THANT
Secretario General

No. 8132
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ANEXO AL PROTOCOLO DE ENTRADA EN VIGOR DE LA REFORMA AL ARTICULO 109 DE LA CARTA
DE LAS NACIONES UNIDAS ADOPTADA POR LA ASAMBLEA GENERAL EN SU RESOLUCION

2101 (xx) DE 20 DE DICIEMBRE DE 1965

Lista de Miembros que han depositado instrumentos de ratificaci6n de la reforma mencionada
hasta el 12 de junio de 1968

Miembro

JORDANIA ....
MALAWI .......
TRINIDAD Y TABAGO

MALASIA .

NIGER .....
NORUEGA ....

REPI5BLICA

DOMINICANA

ECUADOR ........
NUEVA ZELANDIA

CHIPRE .....

BULGARIA ....

CONGO (REPIBLICA

DEMOCRATICA

DEL) . . . . .

TAILANDIA ....

GUATEMALA . . .
KENIA .....

REP10BLICA UNIDA
DE TANZANIA

ISLANDIA ....
B-LGICA .......

DAHOMEY ....

MALTA .....
CHINA .....

CANADA . ......
GAMBIA .....
INDIA . . . .. .
BRASIL .....
JAMAICA .......

SUECIA .....

ALTO VOLTA . . .

NEPAL .....
SINGAPUR ....
BOLIVIA .......
ETIOPIA......

PAQUISTAN . . .

T6NEZ .....
CEILAN .....

Fecha de dep6sito

25 marzo
11 abril
22 abril
28 abril
28 abril
29 abril

4 mayo
5 mayo

20 mayo
31 mayo

2 junio

9 junio
9 junio

16 junio
16 junio

20 junio
21 junio
29 junio
29 junio
30 junio
8 julio

11 julio
11 julio
11 julio
12 julio
12 julio
15 julio
18 julio

20 julio
25 julio
28 julio
28 julio
10 agosto
23 agosto
24 agosto

1966
1966
1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966.
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966

Miembro

ISRAEL .....
GHANA .....
RWANDA ....

IRLANDA .......
REP BLICA

SOCIALISTA SOVIA-

TICA DE BIELOR-

RUSIA .....

UNI6N DE REPIOBLI-

CAS SOCIALISTAS

SOVIkrICAs . . .

AUSTRALIA ....

AUSTRIA .......
CHECOSLOVAQUIA

ALBANIA ....

REINO UNIDO DE

GRAN BRETARA E
IRLANDA DEL
NORTE ........

LAOS ......
ESPA&A .....

REP4BLICA SOCIA-

LISTA SOVIkrICA

DE UCRANIA . .

AFGANISTAN

MARRUECOS . . .
PAISES BAJOS
FINLANDIA ....

IRAK . . . . ..

RUMANIA ....

IRAN .. . . ..
REPOIBLICA ARABE

UNIDA .......

YUGOSLAVIA . . .

TURQUIA ....
ARGENTINA . . .

Mkxico .....
HUNGRIA .......
POLONIA .......

Fecha de dep6sito

29 agosto
8 septiembre
9 septiembre

20 septiembre

1966
1966
1966
1966

21 septiembre 1966

22 septiembre 1966
27 septiembre 1966
29 septiembre 1966

7 octubre 1966
12 octubre 1966

19 octubre 1966
21 octubre 1966
28 octubre 1966

10 noviembre 1966
16 noviembre 1966
27 diciembre 1966

5 enero 1967
11 enero 1967
12 enero 1967
12 enero 1967
13 enero 1967

23 enero 1967
13 marzo 1967
16 marzo 1967
12 abril 1967
18 abril 1967
4 mayo 1967
22 mayo 1967

N- 8132
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Miembro

DINAMARCA . . .
ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA . . .
BIRMANIA ....
NIGERIA .......

LIBIA . . . . . .

PARAGUAY ....
FILIPINAS ....

FRANCIA .......
KUWAIT .......
VENEZUELA . . .

Fecha de dep6sito

31 mayo

31 mayo
8 junio

15 junio
3 agosto

7 agosto
2 octubre

18 octubre
26 octubre
9 noviembre

1967

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

Miembro

ITALIA ....

SIRIA
LUXEMBURGO

COSTA DE MARFIL

MADAGASCAR
SIERRA LEONA

GUYANA ....

SUDAN ....

TOGO ....

BOTSWANA . . .

Nurmero total de instrumentos depositados .........
Ndmero de Miembros de las Naciones Unidas al 12 de junio de

1968 . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .

Nd'mero de ratificaciones exigido por el Articulo 108 de la Carta
de las Naciones Unidas para que la reforma entre en vigor (dos
terceras partes de los Miembros de las Naciones Unidas, in-
cluyendo a todos los miembros permanentes del Consejo de
Seguridad) ....... .......................

El il1timo instrumento de ratificaci6n con el que qued6 satisfecho
ese requisito fue depositado el .............

Fecha de entrada en vigor de la reforma para todos los Miembros
de las Naciones Unidas ................

Fecha de dep6sito

4 diciembre 1967
8 diciembre 1967

12 diciembre 1967
15 enero 1968
23 enero 1968
24 enero 1968
31 enero 1968
24 abril 1968
14 mayo 1968
12 junio 1968

83

124

83

12 de junio de 1968

12 de junio de 1968

No. 8132
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER
STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, ON
18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on :

29 February 1968

SOMALIA

(With effect from 30 March 1968.)

24 April 1968

DENMARK

(With effect from 24 May 1968.)

DECLARATION (article 70) excluding
the Faroe Islands from the application of
the Convention

Notification received by the Bank on:

15 May 1968

DENMARK

Certified statements were registered by
the International Bank for Reconstruction
and Development on 14 June 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 575,
p. 159; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 585, 590,
594, 596, 598, 608 and 614.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RkGLEMENt DES DIFF]RRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE tRTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES PITATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 18 MARS 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposds auprhs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement les:

29 f~vrier 1968

SOMALIE

(Avec effet A compter du 30 mars 1968.)

24 avril 1968

DANEMARK

(Avec effet a compter du 24 mai 1968.)

DE CLARATION (article 70) excluant
les Iles Fro6 de l'application de la Con-
vention

Notification reFue par la Banque le:

15 mai 1968

DANEMARK

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement le
14 juin 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575,
p. 159; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
585, 590, 594, 596, 598, 608 et 614.



328 United Nations - Treaty Series 1968

No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK,
ON 8 JULY 19651

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1968

SAN MARINO

(To take effect on 12 July 1968.)

No 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT DES
tTATS SANS LITTORAL. FAITE
A NEW YORK, LE 8 JUILLET 19651

ADHtSION

Instrument ddposd le:

12 juin 1968

SAINT-MARIN

(Pour prendre effet le 12 juillet 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 597, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 597,
p. 3; for subsequent actions relating to this p. 3; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, see Annex A in volumes 603, 605, Convention, voir l'Annexe A des volumes 603,
607, 615 and 635. 605, 607, 615 et 634.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REGUGEES.
DONE AT NEW YORK, ON 31 JAN-
UARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 June 1968

ISRAEL

'United Nations, Treaty Series, Vol. 606,
p. 267; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 609, 610,
613, 617, 619, 635 and 636.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES R]FUGIES. FAIT A
NEW YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHEISION

Instrument deposd le:

14 juin 1968

ISRtL

INations Unies, Recueil des Traitds, vol.
606, p. 267; pour les faits ultrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609,
610, 613, 617, 635 et 636.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications, denunciations and declara-
tions by the States listed below regarding
the following seven Conventions' were re-
gistered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

28 May 1968

DENUNCIATION by GUINEA

(To take effect on 28 May 1969.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to
and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications, ddnonciations et ddclara-
tions des 9tats bnumt'rds ci-aprks concernant
les sept Conventions suivantes' ont dti
enregistrdes auprks du Directeur gdnral du
Bureau international du Travail aux dates
indiquies.

NO 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIkRE SESSION, WAS-
HINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A RTE MODI-
FIflE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

28 mai 1968

DENONCIATION de la Gui N

(Pour prendre effet le 28 mai 1969.)

1 La ratification de toute Convention adopt~e
par la Conference g~n6rale de l'Organisation
intemationale du Travail au cours de sea trente-
deux premiires sessions, soit jusqu'A Ia Conven-
tion no 98 inclusivement, est r~put~e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conform6ment A l'article 2
de cette derniire Convention (voir Nations
Unies, Recueji des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 67; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir lea rfrences donn~es dans
lea Index cumulatifs nos 2 A 7.

330 1968
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No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

28 May 1968

DENUNCIATIONS by GUINEA
(To take effect on 28 May 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p.
93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6.

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE. ADOPTIVE PAR LA
CONF]ERENCE GnNnRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ] TR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

28 mai 1968

DRNONCIATIONS de la GuINg

(Pour prendre effet le 28 mai 1969.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 93; pour les faits ultrieurs int6ressant cette
Convention, voir les rifrences donnes dans les
Index cumulatifs nos I a 6.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WORK-
ERS. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

16 May 1968

RATIFICATION by PARAGUAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 567, 578, 597 and 634.

NO 594. CONVENTION (NO 11)
CONCERNANT LES DROITS
D'ASSOCIATION ET DE COALI-
TION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES. ADOPTIRE PAR LA
CONFIRRENCE G]RNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIkME SESSION, GENRtVE, 12
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS 19461

16 mai 1968

RATIFICATION du PARAGUAY

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 153; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir lea r~frences donnes dans
les Index cumulatifs nos 2 a 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 567, 578, 597 et 634.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

30 May 1968

DECLARATIONS by the NETHER-
LANDS made under paragraph 4 of article
35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation
Application without modification to the
Netherlands Antilles.
Decision reserved as regards the appli-

cation to Surinam.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volume 575.

No 608. CONVENTION (No 25)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES. ADOPTEE PAR LA
CONFIRENCE GNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIXIt-
ME SESSION, GENtVE, 15 JUIN
1927, TELLE QU'ELLE A RTR MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

30 mai 1968

DPCLARATIONS des PAYS-BAs faites
conform6ment au paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail
Application sans modification aux
Antilles n6erlandaises.
D6cision r6serv6e en ce qui concerne

l'application du Surinam.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 343; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 a 7, ainsi que
l'Annexe A du volume 575.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19512

16 May 1968

RATIFICATIONS by DAHOMEY

(To take effect on 16 May 1969.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578, 592, 607 and 609.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 575, 592, 603, 607, 609, 613 and
634.

NO 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE N-8GO-
CIATION COLLECTIVE. ADOP-
TtE PAR LA CONFIERENCE
G]RN]RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENtVE, 1er JUILLET 19491

NO 2181. CONVENTION (NO 100)
CONCERNANT L']GALITfl DE
PRMUNRRATION ENTRE . LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'(EUVRE FRMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
RGALE. ADOPTIRE PAR LA CONF]-
RENCE GtNIRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 19512

16 mai 1968

RATIFICATION du DAHOMEY

(Pour prendre effet le 16 mai 1969.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 564, 567, 578, 592,
607 et 609.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 575, 592, 603, 607,
609, 613 et 634.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

16 May 1968

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 16 May 1969.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 June 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 567, 588, 597, 609, 613 and 634.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCR. ADOPT1IE PAR
LA CONFtRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTIPME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19571

16 mai 1968

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 16 mai 1969.)

Les ddclarations certifides ont diW enre-
gistrdes au Secrdtariat de 'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 13 juin 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir lea r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n °8 4 ht 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 564, 567, 588, 597,
609, 613 et 634.
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ANNEXE B

No. 70. TREATY OF FRIENDSHIP,
MUTUAL ASSISTANCE AND
POST-WAR CO-OPERATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND
THE REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT MOSCOW, ON 21
APRIL 19451

TERMINATION

The above-mentioned Treaty expired
on 21 April 1965, the date of entry into
force of the Treaty of friendship, co-opera-
tion and mutual assistance signed at
Warsaw on 8 April 19652

Certified statement was filed and recorded
at the request of Poland and the Union of
Soviet Socialist Republics on 20 June 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 391.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 540,
p. 97.

No 70. TRAIT D'AMITIt, D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ET DE
COLLABORATION DANS L'APRPS-
GUERRE CONCLU ENTRE
L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES ET
LA RI2PUBLIQUE DE POLOGNE.
SIGNil A MOSCOU, LE 21 AVRIL
1945'

ABROGATION

Le Trait6 susmentionn6 a pris fin le
21 avril 1965, date de l'entr~e en vigueur
du Trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle, sign6 i Varsovie le
8 avril 19652

La ddclaration certifide a etJ classie et
inscrite au rdpertoire h la demande de la
Pologne et de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques le 20 juin 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 12,
p. 391.

2Nations Unies, Recuedi des Traitjs, vol. 540,
p. 97.

ANNEX B
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secrtariat de la SociftJ des Nations
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ANNEXE C

No. 4138. PROTOCOL RELATING
TO A CERTAIN CASE OF STATE-
LESSNESS. DONE AT THE
HAGUE, ON 12 APRIL 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1968

JAMAICA

(To take effect on 10 September 1968.)

NO 4138. PROTOCOLE RELATIF A
UN CAS D'APATRIDIE. SIGNP, A
LA HAYE, LE 12 AVRIL 19301

ADHESION

Instrument ddposd le:

12 juin 1968

JAMAIQUE

(Pour prendre effet
1968.)

le 10 septembre

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXIX, p. 115, and Vol. CC, p. 540; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 426;
Vol. 346, p. 376; Vol. 570, p. 358, and Vol. 600,
p. 415.

' Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CLXXIX, p. 115, et vol. CC, p. 540; et
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 171, p.
426; vol. 346, p. 376; vol. 570, p. 359, et vol.
600, p. 415.

ANNEX C


